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Original instructions
Originalbetriebsanleitung
Notice originale

Istruzioni originali

Manual original
Oorspronkelijke gebruiksaan-
wijzing

Original brugsanvisning
Original bruksanvisning
Bruksanvisning i original
Alkuperaiset ohjeet
MpwTtdTUTTO 08NYIWV XPAONG

Orijinal isletme talimati
Pavodnim nédvodem k pouzivani
Pbévodny navod na pouzitie
Instrukcja oryginalng

Eredeti hasznalati utasitas
Izvirna navodila

Originalne pogonske upute
Instrukcijam originalvaloda
Originali instrukcija
Algupérane kasutusjuhend

OpmrMHaanoe PYKOBOACTBO
no aKcnnyataunun

OpurnHanHo pbKOBOACTBO 3a
ekcnnoartauusi

Instructiuni de folosire origi-
nale

OpurnHaneH npyvpaYvHuk 3a
pabota

OpuriHan iHCTpyKUii 3
ekcnnyarauii

Originalno uputstvo za upot-
rebu

Udhézime origjinale pérdorimit
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DEUTSCH
FRANCAIS
TALIANO
ESPANOL

NEDERLANDS
DANSK
NORSK
SVENSKA

TURKGCE
CESTINA
SLOVENSKY
POLSKI
MAGYAR
SLOVENSCINA
HRVATSKI
LATVISKI
LIETUVISKAI
EESTI
PYCCKWI

ROMANA
MAKEOOHCKU
YKPAIHCbKA
SRPSKI
SHQIP

Picture section
with operating description and functional description

Bildteil

mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen
Partie imagée

avec description des applications et des fonctions

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Seccién de ilustraciones
con descripcion de aplicacion y descripcion funcional

Parte com imagens
explicativas contendo descrigéo operacional e funcional

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

Kuvasivut

kaytto- ja toimintakuvaukset

TuAUQ EIKOVWV

HE TTEPIYPAPEG XPNONG Kal AsIToupyiag

Resim bolimii

Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte

Obrazova ¢ast
s popisem aplikaci a funkci

Obrazova ¢Cast's

popisom aplikacii a funkcii

Czes¢ rysunkowa

z opisami zastosowania i dziatania

Képes rész B
alkalmazasi- és miikodési leirasokkal

Del slikez
opisom uporabe in funkcij

Dio sa slikama

sa opisima primjene i funkcija
Attéla dala

ar lietoSanas un funkciju aprakstiem

Paveikslélio dalis
su vartojimo instrukcija ir funkcijy apraSymais

Pildiosa
kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

Pasgen unntoctpauuii
C onuncaHneMm akcnnyaTtaummn u yHKUUn

YacT cbC CHUMKHM
C OnMcaHNs 3a NPUNOXeHUe 1 PyHKLUN

Secventa de imagine

cu descrierea utilizarii si a functionarii
[en co cnukn

co onvicy 3a ynotpeba 1 chyHKLMOHMparbe

YacTuHa 3 306paxeHHAMU
3 OnMcoM poBiT Ta dyHKLi

llustracija
sa opisima primene i funkcija

Pjesa e figurés
me pérshkrimet e pérdorimit dhe funksioneve
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklérung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi
que I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de
los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, avisos de seguranca e de operagdo e
a descrigéo dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring
van de symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolforklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUANO KEIPEVOU PE TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKE, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aaPaAeiag
Kal Epyaoiag Kal e§Aynan Twv oupBOAwv.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolimd.

Textova ¢ast s technickymi daty, dulezitymi bezpe¢nostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symbolG

Textova Cast s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Cze$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa
i pracy oraz objasnieniami symboli.

Szoveges rész miiszaki adatokkal, fontos biztonsagi- €s munkavégzési ttmutatasokkal, valamint
a szimbolumok magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiSkinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning stimbolite kirjeldustega.

TeKCTOBbIN pa3gen, BKMoYaoLmii TEXHUYECKVE AaHHble, BaXXHble pEKOMeHAauumn no 6esonacHocTv
3KCMyaTauuu, a Takke onvMcaHne UCrosb3yembiX CUMBOSIOB.

YacT € TeKCT C TEXHUYECKV AaHHW, BaXHW yKa3aHus 3a 6e3onacHocT n pa60Ta
N pasdCHeHne Ha CUMBOSUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH Aen co TEXHUYKW KapaKTepUCTUKY, BaxHU 6e3beHOCHM 1 paboTHM ynaTcTaa
1 objacHyBare Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTMHA 3 TEXHIYHUMW JaHUMK, BaXNMBMMM BKa3iBkaMu 3 TexHikv Besneku Ta ekcnnyartauii
i NOSACHEHHSIM CMBONIB.

Tekstualni odeljak sa tehni¢kim podacima, vaznim uputstvima za bezbednost i rad i objasnjenje
simbola.

Seksioni i tekstit me té dhénat teknike, udhézimet e réndésishme té sigurisé dhe punés dhe shpjegimi i simboleve.
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(Description see text section.
Beschreibung siehe Texteil.
Description, voir la partie textuelle.
Descrizione vedi sezione di testo.
Ver descripcion en el parrafo de texto.
Para a descri¢do veja o texto.
Beschrijving zie tekstgedeelte.
Se beskrivelse i tekstdelen
Se i tekstdelen for beskrivelse
Beskrivning, se textdel.
Kuvaus katso tekstiosio.
NMepiypagr} PAETE TAKA Kelpévou.
Metin béliimiindeki agiklamalara dikkat ediniz.
Popis viz textovou ¢ast
Opis pozri textov Cast.
Opis znajdziesz we fragmencie tekstowym.
Aleirast lasd a széveges részben.
Za opis glejte razdelek z besedilom.
Za opis pogledajte odjeljak s tekstom.
Aprakstu skatiet teksta sadala.
Apradyma Zr. teksto skirsnyje.
Vaadake kirjeldust tekstiosast.
[ins onucanms cm. pasgen Tekcta
3a onu1caHIETo BX. TEKCTOBATA YaCT.
Descriere, a se vedea sectiunea de text.
Onvc BUAETE T0 AENOT CO TEKCT.
Onvc avB. y BIAMOBIAHOMY pO3ini TEKCTY.
Opis pogledajte na tekstualnom delu.
Shihni tekstin pér pérshkrim.

vaseaill s ja il Giguasl

1 Carry handle

2 Switch for clamping the machine to the pipe

3 Indicator light

4 Top handle

5 Manual release button cover
6 LED

7 Roller

8 Bump stop

9 Wear plate

10 Pipe material slider

11 Pipe thickness knob

12 Groove depth knob

13 Pipe diameter selection knob
14 Start/run button

15 Stop paddle

16 Battery

17 ONE-KEY™ indicator

18 ONE-KEY™ battery door




E Remove the battery pack before
ﬁ starting any work on the machine.

Vor allen Arbeiten an der Maschine
den Wechselakku herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu

interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla

macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier

trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na

maquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de

akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet

tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa

maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa

maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta

vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.

Mpiv am6 kdbe epyaaia o pnxavr agaipeiTe

TNV avIaAAGKTIKR pTTaTapia.

Aletin kendinde bir galisma yapmadan dnce

kartus akiyu ¢ikarin.

Pfed zahajenim veskerych praci na vrtacim

Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pred kaZdou pracou na stroji vymenny

akumulator vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac

na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wkiadke

akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elott az

akkumulatort ki kell venni a késziilékbél.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi

akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za

zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes

darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,

iSimkite kei¢iama akumuliatoriy.

Enne kaiki toid masina kallal vdtke vahetatav

aku valja.

BbIHbTE aKkyMynaTop u3 MalLMHbI nepen

NPOBEAEHNEM C Helt KakX-NMBO MaHWNYNSILUA.

Mpenv 3anoyBaHe Ha kakeuTo e Aa e paboTu no

MalLvHaTa u3BajeTe akymynartopa.

Scoateti acumulatorul inainte de a incepe orice

interventie pe magina.

OtcTpaHeTe ja 6aTepujaTa npen Aa 3ano4HeTe

[a ja KopUCTUTE MallkHaTa.

Mepen Gyaob-akuMM poboTaMm1 Ha MaLLMHI

BUIHSATI 3MiHHY akyMynsTOpHy GaTapeto.

Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite

zamenljivu bateriju

Pérpara se té filloni ndonjé puné né makineri,

higni bateriné e kémbyeshme.
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Steel Stal
Stahl Acél
Acier Jeklo
Acciaio Celik
Acero Térauds
Ago Plienas
Staal Teras
Stal Cranb
Stal CromaHa
Stal Otel
Terés Yenuk
XahuBag Cranb
Celik Celik
Ocel Celik
Ocel N
§S=
Stainless Steel Ro;sdamentes
Edelstahl e
Acier inoxydable Nerjavece jeklo
Acciaio inox Nehrdajuci Celik
Acero inoxidable NerlsgjoSais
Aco inoxidavel terauds
. N Nerddijantysis
Roestvrijstaal plienas
Rustfrit stal Roostevaba teras
Rustfritt stal HepxasetoLas
Rostfritt stal cTanb
Ruostumaton terds ~ Hepbxzaaema
. CTOMaHa
Avoggidwrog e
XaAuBag Otel inoxidabil
Paslanmaz Celik Heprocysauku
i yenmk
Nerezova ocel e
Nehrdzavejica e|p>x.aa’r.ia' C.Tanb
ocel Nerdajuci celik

Stal nierdzewna

Inoks
J
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( Emergency stop button
Not-Aus-Taster

Bouton d'arrét d'urgence
Pulsante arresto di emergenza
Botén de parada de emergencia
Botdo de paragem de
emergéncia

Noodstopknop

L Nadstopsknap

Ngdstoppknapp
Nodstoppsknapp
Hatapysaytinpainike
Koupri diakorrrig ekrakmg
avaykng

Acil durdurma diigmesi
Tlagitko nouzového zastaveni
Tlagidlo nudzového zastavenia
Przycisk zatrzymania

awaryjnego
Vészleallitd gomb
Gumb za zaustavitev v sili

Tipka za zaustavljanje u slu¢aju
nuzde

Avarijas apstasanas poga
Avarinio sustabdymo mygtukas
Hadaseiskamise nupp

KHonka aBapuiHOro octaHoBa

ByToH 3a aBapuitHo crinpate
Buton de oprire in caz de
urgenta

Kone 3a 3anupatbe npu utHM
R

KHonka aBapiltHoi 3yniHkm
Dugme za hitno zaustavljanje
Butoni i ndalimit né rast urgjence
okl Al gl )5
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(‘Green: Machine is clamped properly
Bluefred: Machine is overheated
Whitefred: Groove did not complete
Slow flashing red: Bump stop pressed
Fast flashing red: Dial settings incompatible
Griln: Maschine ist korrekt eingespannt
Blau/Rot: Maschine tberhitzt
WeiR/Rot: Nut nicht abgeschlossen
Langsam rot blinkend: nschlagruﬂergedn‘]ckt
Schnell rot blinkend: Inkompatible Anwahleinstellungen

Vert: la machine est correctement serrée

Bleu/rouge : la machine est en surchauffe

Blanclrouge : le rainurage n‘a pas été achevé

Rouge clignotant lentement : le dispositif de butée a été enfoncé
Rouge clignotant rapidement : les parametres du cadran sont
incompatibles

Verde: la macchina & bloccata corretiamente

Blulrosso: la macchina & surriscaldata

Biancolrosso: scanalatura non completata

Rosso lampeggiante lento: fermo di fine corsa premuto

Rosso lampeggiante rapido: impostazioni de! quadrante incompatibili

Verde: la maquina estd sujeta correctamente

Azullrojo: la méquina esté sobrecalentada

Blancolrojo: ranura no completada

Rojo intermitente lento: tope de impacto presionado

Rojo intermitente répido: ajustes de de los diales incompatibles

Verde: a maquina estd fixada corretamente

Azulvermelho: a mquina esté sobreaquecida

Brancolvermelho: a ranhura ndo foi concluida

Vermelho intermitente lento: batente de paragem premido

Vermelho intermitente rapido: definices de marcagéo incompativeis

(Groen: de machine is goed vastgeklemd

Blauw/rood: machine is oververhit

Witrood: groef is niet voltooid

Lan?zaam knipperend rood: aanslagpunt ingedrukt

Snel knipperend rood: kiesinstellingen zijn niet compatibel

Gran: Maskinen er korrekt fastspeendt

Bla/rgd: Maskinen er overophedet

Hvidirad: Noten blev ikke udfart

Langsomt blinkende rad: Stadstop trykket ned

Hurtigt blinkende radt: Dial-indstilinger er ikke kompatible

Grann: Maskinen er riktig fastspent.
Bla/rad: Maskinen er overopphetet.
Huitirad: Rille ble ikke fullfart
Lan?‘somt blinkende red: Bump stop trykket pé.
Raskt blinkende rad: Inkompatible vridebryterinnstilinger
(Gron; Maskinen ar ordentligt fastspand
Bla/rd: Maskinen dr dverhettad
Vithod: Sparet slutfordes inte
Langsamt blinkande rott: Tryckstorpkna p intryckt
\Sna bt blinkande réit: Inkompatibla vredinstallningar

Vihrea: kone on kiinnitetty kunnolla
Siningn/punaingn: kone on ylikuumentunut
VaIkoinen/Eunainen: uraa el tehty loppuun
Hitaasti vilkkuva punainen: pikapysaytinté painettin
Nopeastivilkkuva punainen: valitsinasetukset eivét ole yhteensopivia
Mpdavo: To urquvnuu £yel oTepewBel owotd
Imhelkoxkivo: To un}\(dvnua ég(u umepBeppaveer
Aeuk6lkoxkivo: H auAdkuwon Oev ohokAnpwBike
Kékkivo miou aquouﬁrjv&l apyd: Amoofeoripag oTdong mampévog
Kékkivo mou avaBoaprvel ypnyopa: Or puBioeig kavipav dev eivar
oupBarég
Yesil: Makine diizgiin sekilde kelepgelenmig
Mavilkirmizi: Makine agiri 1sinmig
Beyaz/kimizt: Yiv tamamlanmadi
Yavas yanip sonen kimizi; Darbe durdurucu basili
Hizli yanip sonen kirmizi: Arama ayarlar uyumlu degil
Zelend: Stroj e spravné upnut
Modré/Gervend: Stroj je Erehfét{'(
Bilé/cervend: Drézka nebyla dokoncena
Pomalu blikajici ervend: Rézova zardzka byla sitsknuta
Rychle blikajici ¢ervené: Nastaveni iselniku je nekompatibilni
Zelend: Stroj je sprvne upnuty
Modra/Cervend: Stroj je prehriaty
Biela/Cervend: Drézka nebola dokoncend
Pomaly blikajca Gervena: Nérazové zarézka je stlacend
Rychlo biikajuca cervend: Nastavenia vytacania st nekompatibilné
Zielony: maszyna jest prawidiowo zaci$nieta
Niebieskilczerwony: maszyna jest Erzegrzana
Biaty/czerwony: rowek nie zostat ukoriczon
Powoli miga na czerwono: wisnigto ogranicznik
Szybko miga na czerwono: niekompatybilne ustawienia

Z0ld: A gép megfeleléen rﬁgzitve van
Keklpiros: A gép tuimelegedett

Feherlpiros: A horony nincs befejezve

Lassan vilogd piros: Utk6zésgatlo megnyomva

Gyorsan villogo piros: A tércsazasi beallitasok nem kompatibiisek

Zelena: stroj je pravilno vpet

Modralrdeca: stroj se Le pregrel

BelalrdeCa: utor ni dokoncan

Pocasno utripajoca rdeca: pritisnjen je blazilnik udarcev
Hitro utripajoca rdeCa: nastavitve Stevilcnice niso zdruZijive
Zeleno: Stroj je pravilno stegnut

Plavofcrveno: Stroj je pregrijan

Bijelo/crveno: Utor nije dovrsen

Sporo treperi crveno Pritisnuto zaustavijanje s graniénikom
Brzo treperi crveno: Postavke biranja nisu kompatbilne
Zal8: iekartar fikséta parelzi

Zils/sarkans: iekarta ir parkarsusi

Balts/sarkans: valcésana nefika pabeigta

Léni mirgo sarkand krasa: nospiesta apturéSanas poga

Atri mirgo sarkana krasa: grozamas sviras iestafjumi nav saderigi

Zalia: renginys tinkamal prispaustas

Mélyna / raudona: jren?inys perkaites

Bala / raudona: griovelio pjovimas nebaigtas

Létai mirksinti raudona: paspaustas smaginis stabdiklis
Greitai mirksinti raudonat: nesuderinami suktuko nustatymi

Roheline: masin on korralikult fikseeritud
Sinine/punane: masin on Glekuumenenud
Valgefpunane: soone valtsimist ei viidud [Gpule
Aeglaselt vilkuv punane: t6kis on alla vajutatud
Kiiresti vilkuv punane: seadistus ei dhildu

VIHEUKGTOP FOPIT 36TEHIN: CTaHOK HaEXHO SaQUKCHpOBEH

VIHEKaTOD FOpHT CHIMIKpaCHBIN: nepergea CTaHka

Viemearop ropiT Genin/kpackbiM: KaiOpOBKa He BoonHera

VIHKaTOp MEMEHHO HTaET KDACHBIN: HaXaTa KHOMKa MPOTHBOOTKATHOTO yopa
iemearop GHICTPO MUTae Kpackv: Ie HACTpOVKH Perynaropa

36I1eHO: MaLLWHaTa e 3aXBaHaTa npasuTHo
(CitHb0/4ePBEHO; MalLiHara e nperpsna

BA/10/4eDBEHO: BATOBAHETO HE € 3ABBLUEHO

BaBHO MHTLLO YEpBEHO: HaTHCHAT OrpaHu4¥Ten

BB{30 MATLLO YepBeH0: HaCTPOTIKTE 3a Peryiupaxe ca
HECBBMECTIMA

Verde: masina este fixatd corespunzator

Albastrulrosu: masina este supraincalzit

Alblrosu: canelura nu  fost finalizaté

Rosu intermitent lent: a fost apasat butonul de oprire

Rosu intermitent rapid: setrile cadranului sunt incompatibile

3enexo: MaluwHara e npasunHo MpULBPCTEHa

CuHollypBero: Mawuwkara e nperpeasa

Beno/psero: Knebor e e 3asplueH

baBHO TerTka LIpBEHO; AMOPTU3EPOT € MpTHCHAT

Bp30 Tpenka pBeHo: MocTakiTe 3a Gupatbe Ce HexomnaTuBuHi

‘3eneHiit. HCTPYMEHT 3achiKCOBHO HaTeXHAM YHOM
CHHilflepBoHWit NeperpiB iHCTpyMeHTa

Binuil4epsotuit: chopMyBakHs nasa He 3aseplLeHo

ToBinbHO BuMag YePBOHMM: HaTUCHYTO BIROiiHIK

LIBuaKo Gnumag HePBOHIIM: HanaLLTyBaHHS perynsTopa HecyMicki

Zelena: Masina je praviino stegnuta

Plavalcrvena: Masina je pregrejana

Bela/crvena: Zleb nie zavr$en

Polako trepti crveno: Odbojnik je pritisnut

Brzo trepti crveno: PodeSavanja biranja su nekompatibilna

E Eje\bér: Makineria éshté e mberthyer sic duhet
E Kaltér/kuge: Makina éshté e mbinxehur
E bardhé/kuge: Brazda nuk u pérfundua
E kuge me pulsim té nﬁada\té: Ndalesa e pérplasies e shtypur
E kuge me pulsim t& shpejté: Cilésimet e diskut t€ papajtueshme
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(Manual release: to release the tool from a pipe if the battery )
pack loses power.

Manuelle Entriegelung: Zum Losen der Maschine aus einem
Rohr, wenn der Akku leer ist.

Déverrouillage manuel : pour libérer outil d’un tuyau si le
bloc-batterie n'est plus alimente.

Shlocco manuale: per rilasciare I'utensile da un tubo se il
pacco batteria perde potenza.

Liberacion manual: permite retirar la herramienta de la
tuberia si el paquete de baterias pierde energia.

Libertagdo manual: para libertar a ferramenta de um tubo se
a bateria ficar sem energia.

Handmatige vrijgave: om het gereedschap uit een buis te
halen als de accu stroom verliest.

Manuel frigivelse: for at frigare vaerktajet fra et rar, hvis
batteripakken mister stram.

Manuell frigjering: for & frigjore verktoyet fra et rr dersom
batteripakken mister stram.

Manuell frigéringsknapp: for att frigora verktyget fran ett ror
om batteriet tar slut.

Manuaalinen vapauttaminen: tydkalun vapauttaminen
putkesta, jos akun virta katkeaa.

XeipoxivnTn ameAeuBépwan: yia va ameAeuBeptioere To
epyaheio amd évav owAdva eav n pmrarapio yaoer 10.
Manuel serbest birakma: Pil takimi giic kaybederse aleti bir
borudan serbest birakmak icin kullanihr.

Ruéni uvolnéni: Pro uvolnéni nastroje z trubky, pokud dojde
k vypadku napajeni akumulatoru.

Manudlne uvofnenie: na uvofnenie néstroja z potrubia v
pripade, Ze batéria strati energiu.

Zwolnienie reczne: zwolnienie narzedzia z rury w przypadku
utraty zasilania przez akumulator.

Kezi kioldas: a szerszm kioldasa a csohdl, ha az
akkumulator lemeril.

Roéna sprostitev: uporabite za sprostitev orodja iz cevi, ¢e
akumulator izgubi mo¢.

Ruéno otpustanje: za otpustanje alata iz cijevi ako baterija
izgubi napajanje.

Manuéla atbrivosana: tiek veikta, lai nonemtu instrumentu
no caurules, ja beigusies akumulatora jauda.

Rankinis atkabiklis: skirtas atkabinti jrankj nuo vamzdzio, jei
akumuliatorius nebetiekty energijos.

Kasitsi vabastamine: todriista vabastamiseks toru killjest,
kui akupakk saab tiihjaks.

PyHoe oTcoeauHenve: AaHKas hyHKUWS npeaHasHayeHa
ANA OTKPENNEHHS HHCTPYMeHTa OT TPyGbI B CNyyae
OTKNIOYEHNA aKKYMYNATOPHOW BaTapeu.

PbyHo 0cBOGOXAABAHE: 32 0CBOGONIABAHE HA MHCTPYMeHTa
0T Tpb6a, ako BatepusTa 3aryGu MoLHOCT.

Eliberare manuala: pentru a elibera masina de pe o teava in
cazul in care acumulatorul se descarcé.

Paro ocno6oayBatke: 3a 4a ro OTCTpaHMTe anatot o
LieBKa ako GaTepujata ce noTpowm.

PyyHe BianycKaHHs: ANA BIANYCKaHHA iHCTPYMeHTa 3 Tpy6H,
AKLO akyMyNATOPBTPAYAE NOTYKHICTb.

Ruéno otpustanje: za otpustanje alata iz cevi ako akumulator
izgubi snagu.

Léshimi manual: pér té Iéshuar veglén nga njé tub nése
paketa e baterisé shkarkohet.
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ONE 1 KEY

J

(For detailed description of ONE-KEY-function,
see text section.
Detaillierte Beschreibung der ONE-KEY-Funktion,
siehe Textteil.
Pour obtenir une description détaillée de la
fonction ONE-KEY, voir la partie textuelle.
Per una descrizione dettagliata della funzione
ONE-KEY, vedere la sezione di testo.
Para una descripcion detallada de la funcion ONE
KEY, véase el texto.
Para a descri¢ao detalhada da fungdo ONE-KEY
veja o texto.
Zie het tekstgedeelte voor een gedetailleerde
beschrijving van de ONE-KEY-functie.
ONE-KEY-funktionen er neermere beskrevet i
tekstdelen.
Se tekstdelen for detaljert beskrivelse av ONE-
KEY-funksjonen.
Detaljerad beskrivning av ONE-KEY-funktionen,
se textdelen.
Katso ONE-KEY-toiminnon yksityiskohtainen
kuvaus tekstiosasta.
Aerrropepeiokr Teplypa@n A Aemoupyiog ONE-
KEY, BAéme medio keipévou.
ONE-KEY fonksiyonuyla ilgili ayrintili agiklamalar
icin, bkz. metin kismi.
Podrobny popis funkce ONE-KEY si piectéte v
textové Casti.
Podrobny popis funkcie ONE-KEY si pozrite v
textovej Casti.
Szczegbtowy opis funkcji ONE-KEY znajduje sig
w czesci tekstowej.
Az ONE-KEY funkcié részletes leirdsahoz lasd a
szbveges részt.
Podroben opis funkcije ONE-KEY, glede del z
besedilom.
Detalji opis funkcije ONE-KEY, vidi u dijelu teksta.
Plasaku ONE-KEY funkcijas aprakstu skatiet
teksta dala.
I8samus ONE-KEY funkcijos apraSymas pateiktas
tekstinéje dalyje.
Funktsiooni ONE-KEY (iksikasjalikku kirjeldust vt
tekstiosast.
Mogpo6Hoe onucanue dyHkumm ONE-KEY cm. B
TEKCTOBOM pasfiene.
3a noapobHo onucarie Ha tyHkumaTa ONE KEY
BIDKTE TEKCTOBATA YaCT.
Pentru descrierea detaliatd a functiei ONE-KEY,
consultati sectiunea de text.
[letaneH onuc 3a yHkumjata ONE-KEY moxete
[ia NPOHajAeTe BO TEKCTOT.
[ve. netanbHuii onvc tyHkuii ONE-KEY (OHIET
KHONMKW) y TekcToBilt yacTuHi.
Detaljan opis funkcije ONE-KEY pogledajte u
odeljku tekst.
Pér pérshkrimin e detajuar té funksionit ONE-KEY,
shih seksionin e tekstit.
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( (Atest groove should be performed on each new pipe to ensure proper A megfeleld horonymélység biztositasa érdekében minden Uj csévén h
groove depth. To do this, turn the groove depth knob to 0 for the first prébahornyolast kell végezni. Ehhez az elsé horony esetében forgassa
groove, and then increase the groove depth for each successive groove. a horonymélység gombot 0-ra, majd ndvelje a horony mélységét minden
Es wird empfohlen, an jedem neuen Rohr eine Probenut anzubringen, um egyes tovabbi horony esetében.
die richtige Nuttiefe sicherzustellen. Drehen Sie dazu den Drehknopf fiir Na vsaki novi cevi morate izdelati preizkusni utor, da zagotovite ustrezno
Nuttiefe fur die erste Nut auf 0 und erhdhen Sie dann die Nuttiefe fur jede globino utora. To naredite tako, da obrnete gumb za globino utora na 0 za
nachfolgende Nut. prvi utor in nato povecate globino utora za vsak zaporedni utor.
une rainure d'essai doit étre effectuée sur chaque nouveau tuyau pour Na svakoj novoj cijevi treba izvesti probni utor kako bi se osigurala
garantir une profondeur de rainure adoptée. Pour ce faire, tourner le bouton ~ odgovaraju¢a dubina utora. Da biste to u¢inili, okrenite gumb za dubinu
de profondeur de la rainure sur 0 pour la premiére rainure, puis augmenter utora na 0 za prvi utor, a zatim povecajte dubinu utora za svaki uzastopni
la profondeur de rainure pour chaque rainure successive. utor.
Su ogni nuovo tubo dovrebbe essere eseguita una scanalatura di prova Apstradajot ikvienu jaunu cauruli, sakotnéji tai javeic testa valcéjums,
per garantire la corretta profondita della scanalatura. A tale scopo, ruotare lai nodrosinatu pareizu valce]uma dzilumu. Lai to paveiktu, pagrieziet
la manopola della profondita di scanalatura su 0 per la prima scanalatura, valcasanas dziluma pogu pozicija "0", veicot pirmo valcgjumu un péc tam
quindi aumentare la profondita per ogni scanalatura successiva. palieliniet valcésanas dzilumu katru nakamo reizi.
Realice una prueba de ranura en cada tuberia nueva para garantizar la Kiekviename naujame vamzdyje reikéty iSpjauti bandomajj griovelj, kad
profundidad adecuada. Para ello, gire la perilla de ajuste de la profundidad baty jsitikinta, jog formuojamas tinkamas griovelio gylis. Norédami tai
a0 en la primera ranura y luego aumente la profundidad en cada ranura padaryti, pasukite griovelio gylio rankenéle j 0 padétj pirmam grioveliui, tada
L sucesiva. didinkite griovelio gylj kiekvienam paskesniam grioveliui.
Deve ser feita uma ranhura de teste em cada novo tubo para garantir Oige soonesiigavuse tagamiseks tuleb igale uuele torule teha proovisoon.
a profundidade adequada da ranhura. Para isso, rode o botdo de Selleks keerake soonestigavuse nupp esimese soone jaoks 0-asendisse ja
profundidade da ranhura para 0 para a primeira ranhura e, em seguida, seejarel suurendage soone sligavust iga jargmise soone jaoks.
( aumente a profundidade da ranhura para cada ranhura sucessiva. UToBbl 06ECIeNMT HAPE3Ky PYubeB HARNeXaLLE ryGUHS! Ha HOBBIX
Er moet een testgroef worden uitgevoerd op elke nieuwe buis om de juiste Tpy6ax, HeoBXOANMO BbINOMHITL NPOBHYHO kannbpoBky. [ins atoro npn
groefdiepte te garanderen. Draai hiervoor de knop voor de groefdiepte naar Hapeske NepBOro Pyubsi NOBEPHIUTE PYKOSTKY PerynupoBki rmybuHbl Ha 0, a
0 voor de eerste groef en verhoog vervolgens de groefdiepte voor elke 3aTeM yBennuMBaiiTe 3Ha4eHIe Ans KaXaoro nocnedytoLLero yrnybnexns.
— volgende groef.
3a Aa ce rapaHTMpa, Ye kaHanuTe ca 13ps3aHu [0 NpaBuiHaTa AbnboynHa
Der ber udferes en testnot pa hvert nyt rer for at sikre korrekt notdybde. Ha HoBM TpbbW, TpsibBa Aa ce M3BbPLLM NPobHO BanLosaHe. 3a Aa
Indstil drejeknappen til notdybde pa 0 ved farste valsning og eg derefter HanpaBwTe TOBa, 3aBbpTETE KONYETO 3a Abn6oYMHa Ha kaHana Ha 0 3a
dybden gradvist. MbPBUS KaHan 1 cref ToBa yBenuyaBaiite AbnbounHata Ha kaHana 3a
En testrille br rilles pa hvert nye ror for & sikre riktig rilledybde. For & gjore ~ BCGK CNIEABAL kaHan.
dette vrir du rilledybdeknappen til O for det farste sporet, og gker deretter Pentru a asigura 0 adancime adecvata a canelurii, trebuie executatd o
rilledybden for hvert pafglgende spor. canelura de testare pe fiecare teava noud. Pentru a face acest lucru, pentru
Ett testspér bor goras pa varje nytt ror for att sakerstalla ett korrekt prima canelura rofff butonul pentru adancimea canelurii fa 0, apoi creste
spardjup. Gor det genom att vrida spardjupsknappen till 0 for det forsta adancimea canelurii peniru fiecare canelura succesiva.
sparet och sedan oka spardjupet for varje efterfoljande spar. Tpeba fa ce u3BpLun NpobHO xnebetbe Ha cexoja HoBa LieBKa 3a fia ce
Jokaiselle uudelle putkelle on suoritettava testiura, jotta varmistetaan obeabeny coonBerHa nnaﬁngHa i ”‘”968T' 3a %a O il goa,
oikea urasyvyys. Tee tamé kaantamlla urasyvyyden nuppi O-asentoon EHREE O O ED 2 nga GULEE )K”eﬁ O iE W RN I IBr(Ea), E)
ensimmaistd Uraa varten ja suurenna sitten urasyvyytta yksi kerrallaan. )T(%Log SI0MeMETe)ja| ANa0ativHaTal HAKTIE00T 38|CEKOj INoCN e 0BaTeNeH
e k3B véo owArva TTPETTel var eKTEAEITAN piat SOKIMAOTIKK QUAGKWOT yia va H L i i GHmi 6 .
\ Blao@aioTei 10 0woTd BaBog auhdkwong. Ma va To KAVETE auté, yupioTe a KOXHiil HOBii TpYGi cnin cbopmyBaTy NpoGHMIA nas, Wob nepesipuTu

T0 KouuTT BABoug auAdkwaong oTo 0 yia TV TPWTN auAdkwon kai, aTn
ouvéxeia, augiaTe To faBog auAdkwaong yia kabe diadoxIkn auAdkwan.

Uygun yiv derinligini saglamak icin her yeni boru tizerinde bir test yivi
yapiimalidir. Bunu yapmak icin ilk yiv icin yiv derinligi digmesini 0'a gevirin
ve ardindan birbirini izleyen her yiv i¢in yiv derinligini artirin.

Na kazdé nové trubce by méla byt provedena zku$ebni drazka, aby byla
zajisténa spravna hloubka. Za timto tcelem otocte knoflikem hloubky
drazky na 0 pro prvni drazku a poté zvySujte hloubku pro kazdou dalsi
drazku.

Na kazdom novom potrubi by sa mala vytvorit skiSobné drazka, aby sa
zabezpegila spravna hibka drazok. Ak to chcete urobit, otoéte gombik na
nastavenie hibky drazky na 0 pre prvii drazku a nasledne zvysuite hibku pre
kazdu nasledujlcu drazku.

Na kazdej nowej rurze nalezy wykona¢ rowek prébny, aby sprawdzi¢, czy
glebokosc rowka jest odpowiednia. W tym celu nalezy ustawi¢ pokretto
glebokosci rowka w potozeniu 0 dla pierwszego rowka, a nastepnie

zwieksza¢ gtebokosc rowka dla kazdego kolejnego rowka.
\

BIANOBIAHICTb 100 rMBWHK. [INS LibOro NOBEPHITb PyuKy rMnbuHY Ha 0 Ans
MepLLOro naaa, a NnoTim 36inbLuyiiTe rMGKHY ANS KOXHOTO HACTYMHOTO nasa.

Na svakoj novoj cevi treba napraviti probni Zleb da bi se osigurala
odgovaraju¢a dubina Zleba. Da biste to uradili, okrenite regulator dubine
Zleba na 0 za prvi Zleb, pa povecavajte dubinu Zleba za svaki sledeci Zleb.

Njé brazdé prové duhet té kryhet né ¢do tub té ri pér té siguruar thellésiné e
duhur t& brazdés. Pér ta bére kété, rrotulloni celésin e thellésisé sé brazdés
né 0 pér brazdén e paré dhe mé pas rrisni thellésiné e brazdés pér ¢do
brazdé té njépasnjéshme.

aia el SLall n_u\.ujl})ﬂiuacuhajmau)uidsujoéj.uﬂ})u;b;l\_m
eliia 3y U8 nll Gae 8ok 8 & e W1 35l 0 ) Syl e




AUTOMATIC STOP

|23

C®O 0OV




p
Measure the groove depth on the pipe. If a deeper depth is needed, repeat
steps 6-11 while increasing the groove depth as described in step 4.

Messen Sie die Nuttiefe am Rohr. Wenn eine groRere Tiefe erforderlich
ist, Schritte 6 bis 11 wiederholen und dabei die Nuttiefe wie in Schritt 4
beschrieben vergroRern.

Mesurer la profondeur de la rainure sur le tuyau. Si une rainure plus
profonde est nécessaire, répéter les étapes 6 a 11 tout en augmentant la
profondeur de la rainure comme le décrit 'étape 4.

Misurare la profondita della scanalatura sul tubo. Se & necessaria una
profondita maggiore, ripetere i passaggi 6-11 aumentando la profondita
della scanalatura come descritto nel passaggio 4

Medicion de la profundidad de la ranura. Si se necesita mayor profundidad,
repita los pasos del 6 al 11, aumentando la profundidad de la ranura segun
se describe en el paso 4.

Mega a profundidade da ranhura no tubo. Se for necessaria uma
profundidade mais funda, repita as etapas 6 a 11 enquanto aumenta a
profundidade da ranhura conforme descrito na etapa 4.

Meet de groefdiepte op de buis. Als een diepere diepte nodig is, herhaal
dan stap 6-11 terwijl u de groefdiepte verhoogt zoals beschreven in stap 4.

Mal notdybden pa reret. Hvis der er behov for en sterre dybde, gentages
trin 6-11, mens notdybden @ges som beskrevet i trin 4.

Mal rilledybden pa raret. Dersom en dypere dybde er ngdvendig, gjentar du
trinn 6-11 mens du gker rilledybden som beskrevet i trinn 4.

Mét spardjupet pa roret. Om ett djupare djup behdvs ska steg 6-11
upprepas samtidigt som spardjupet 6kas enligt beskrivningen i steg 4.

Mittaa putken urasyvyys. Jos syvyyden on oltava syvempi, toista vaiheet
6-11 ja lisaa samalla urasyvyytta vaiheessa 4 kuvatulla tavalla.

MeTprioTe To BGBog G aurdkwang oTov cwAiva. Eav amarreital
ueyaAutepo Babog, emavaraBere Ta Brpara 6-11 evw augavere 1o Babog
QUAGKWONG 6TTWG TIEPIYPAPETaI OTO B 4.

Borunun tizerindeki yiv derinligini élctin. Daha derin bir derinlige ihtiyac
duyulursa adim 4'te agiklandigi gibi yiv derinligini artirirken adim 6 -11'i
tekrarlayin.

Zméfte hloubku draZky na trubce. Pokud je potfeba vétsi hloubka, opakujte
kroky 6-11 a zvétSete hloubku drazky podle kroku 4.

Zmerajte hibku drazky na potrubi. Ak je potrebnd vacsia hibka, zopakuite

kroky 6 - 11 a zaroven zvySujte hibku draZok tak, ako je popisané v kroku 4.

Zmierzy¢ gebokos$¢ rowka na rurze. Jesli wymagana jest wigksza
gtebokosc¢, nalezy powtdrzy¢ kroki 6-11, zwigkszajac glebokos¢ rowka
zgodnie z opisem w kroku 4.

Mérje meg a horony mélységét a csovén. Ha nagyobb mélységre van
szlikség, ismételje meg a 6-11. Iépéseket, mikdzben néveli a horony
mélységét a 4. Iépésben leirtak szerint.

Izmerite globino utora na cevi. Ce globina ni zadostna, ponovite korake
6-11 in hkrati povecajte globino utorov, kot je opisano v koraku 4.

lzmjerite dubinu utora na cijevi. Ako je potreban dublji utor, ponovite korake
od 6 do 11 i povecavajte dubinu utora kako je opisano u koraku 4.

lzmériet caurules valcgjuma dzilumu. Ja nepiecieSama dzilaka valcéSana,
atkartojiet 6.-11. darbibu, vienlatkus palielinot valcéSanas dZ|Iumu ka
aprakstits 4. darbiba.

ISmatuokite griovelio vamzdyje gylj. Jei reikia didesnio gylio, kartokite 6-11
veiksmus didindami griovelio gylj, kaip apradyta 4 veiksme.

M&dtke torul soone sligavus. Kui on vaja suuremat siigavust, korrake
samme 6-11, suurendades samal ajal soone sligavust, nagu on kirjeldatud
sammus 4.

W3mepsre rmybuHy pydbs Ha Tpy6e. Ecrniv Bam Tpebyetcst GonbLuast
rny6uHa, noBTOpMUTE Waru ¢ 6 no 11, yBennuMBas 3Ha4yeHne B COOTBETCTBUM
C VHCTPYKLVMSIMU, NPUBEAEHHBIMM B MyHKTe 4.

/3mepeTe gbn6GoumHaTa Ha xreba Ha Tpbbata. Ako e Heobxoguma
no-ronsima AbnbounHa, NoBTOpeTe CTHNKN OT 6 A0 11, KATO CbLLEBPEMEHHO
yBennuMTe AbnboynHaTa Ha kaHana, kakTo e OnncaHo B CTbMKa 4.

Mésurati adancimea canelurii pe teavd. Daca este necesara o adancime
mai mare, repetati pasii 6-11 in timp ce cresteti adancimea canelurii, asa
cum este descris la pasul 4.

/3vepeTe ja AnabounHaTa Ha XneboT Ha LieskaTa. Ako e noTpebHa
noronema fnabo4nHa, NoBTopeTe i yekopute 6-11 sronemysajkm ja
AnaGo4mnHaTa Ha xneGoT Kako LITO € OnuLLIaHO BO Yekop 4.

Buwipsiite rmubury nasa Ha Tpyoi. kw0 notpidHa binbLu rmuboka rminbuHa,
MOBTOPITb KPOk 611, 36inbLuytoum rMMbKHY Nasa, Sk onucaHo B Kpoui 4.

Izmerite dubinu Zleba na cevi. Ako je potrebna veca dubina, ponovite
korake 6-11. dok povecavate dubinu Zleba kao $to je opisano u 4. koraku.

Matni thellésiné e brazdés né tub. Nése nevojitet njé thellési mé e madhe,
pérséritni hapat 6-11 duke rritur thellésiné e brazdes si¢ pérshkruhet né
hapin 4.
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Cleaning and greasing the groover.

-if using Type  pipes - every 3 months

- if using Type E pipes - every 6 months
Clean debris off of the groover using a rag.
Place grease on both sides of the groover.

Reinigen und Fetten der Nut-Maschine.

- bei Verwendung von Rohren des Typs F - alle 3 Monate
- bei Verwendung von Rohren des Typs E - alle 6 Monate
Die Nut-Maschine mit einem Lappen von Ablagerungen
reinigen.

Beide Seiten der Nut-Maschine schmieren.

Nettoyage et graissage de la rainureuse.

-si ['on utilise des tuyaux de type F - tous les 3 mois

-si ['on utilise des tuyaux de type E - tous les 6 mois
Nettoyer les débris de la rainureuse a 'aide d'un chiffon.
Graisser les deux cotés de la rainureuse.

Pulizia e ingrassaggio della scanalatura.

- se si utilizzano tubi di tipo F - ogni 3 mesi

- se si utilizzano tubi di tipo E - ogni 6 mesi

Pulire i detriti dalla scanalatura utilizzando uno straccio.
Posizionare il grasso su entrambi i lati della scanalatura.

Limpieza y engrase de la ranuradora de rodillos.

- Si se utilizan tuberias de tipo F: cada 3 meses.

- Si se utilizan tuberias de tipo E: cada 6 meses.
Limpie los residuos de la ranuradora de rodillos con un
paio.

Aplique grasa en ambos lados de la ranuradora de rodillos.

Limpeza e lubrificagdo da ranhuradora.

- se forem utilizados tubos de Tipo F - a cada 3 meses
- se forem utilizados tubos de Tipo E - a cada 6 meses
Limpe os detritos da ranhuradora usando um pano.
Cologue massa lubrificante em ambos os lados da
ranhuradora.

Reinigen en invetten van de groefmachine.

- bij gebruik van Type F-buizen - elke 3 maanden
- bij gebruik van Type E-buizen - elke 6 maanden
Verwijder vuil van de groefmachine met een doek.
Plaats vet aan beide ziden van de groefmachine.

Rengaring og smering af notsikkemaskinen.

- hvis du bruger rer af F-typen - hver 3. méned
- hvis du bruger rer af E-typen - hver 6. maned
Fjern snavs fra valsen med en klud.

Smar fedt pa begge sider af notsikkemaskinen.

Rengjering og smering av rillemaskinen.
- ved bruk av Type F-rar - hver 3. maned
- ved bruk av Type E-rer - hver 6. maned
Fjern rusk fra rillemaskinen med en klut.
Smer fett pa begge sider av rillemaskinen.

Rengdring och smdrjning av sparmaskinen.

- vid anvandning med ror av typ F - var tredje manad
- vid anvandning med rér av typ E - var sjtte manad
Hall sparmaskinen ren med hjlp av en trasa.

Tillfor fett pa bada sidor av sparmaskinen.

S

Uralaitteen puhdistus ja voitelu.

- jos kéytat F-tyypin putkia - 3 kuukauden valein
- jos kaytat E-tyypin putkia - 6 kuukauden valein
Poista lika uralaitteesta rfilla.

Lisad rasvaa uralaitteen molemmille puolille.

KoBapiopdg kar Aimavan Tou epyaheiou auAdkwang.

- gGv xpnotpomoleite owArveg Tdmrou F - kdBe 3 pveg

- v Xpnotpomoleite owAqveg Tdmrou E - kdBe 6 prjveg
KaBapiZere Ta Bpatopara a1o epyaAeio xpnaipomoiviag
éva Travi.

TomoBeteiTe ypaoo kai aTig dUo TAEUPES Tou epyaAeiou
auAdkwang.

Yivin temizlenmesi ve yaglanmasi- Tip F borular
kullaniliyorsa - her 3 ayda

bir - Tip E borular kullaniiyorsa - her 6 ayda bir
Yivdeki kalintilari bir bez kullanarak temizleyin.
Yivin her ki tarafina da gres stirin.

Cisténi a mazani drézkovace.

- pii pouZit trubek typu F - kazdé 3 mésice

- pfi pouZit trubek typu E - kazdych 6 mésicl
VyCistéte ne€istoty z dréZkovace pomoci hadru.
Obé strany drazkovace namazte mazivem.

Cistenie a mazanie drazkovaca.

- ak pouzivate potrubia typu F - kazdé 3 mesiace

- ak pouzivate potrubia typu E - kaZdych 6 mesiacov
Nedistoty z drazkovaca oCistite pomocou handry.
Naneste mazivo na obe strany drézkovaca.

Czyszczenie | smarowanie rowkarki

- W przypadku stosowania rur typu F - co 3 miesiace

- w przypadku stosowania rur typu E - co 6 miesiecy
Usuwac zanieczyszczenia z rowkarki za pomoc szmatki.
Nakfada¢ smar po obu stronach rowkarki.

Ahornyol6 tisztitasa és kenése.

- F tipust csovek haszndlata esetén: 3 havonta
- E tipusd csovek hasznalata esetén: 6 havonta
Ronggyal tisztitsa meg a hornyolét a térmelektol.
Kenje be zsirral a horony mindkét oldalat.

Clscenje in mazanje orodja za izdelovanje utorov.

- Ce uporabljate cevi tipa F - vsake 3 mesece

- Ce uporabljate cevi tipa E - vsakih 6 mesecev

S krpo oistite umazanijo iz orodja za izdelovanje utorov.
Namastite obe strani orodja za izdelovanje utorov.

Ciscenje i podmazivanje glodalice.

- ako rabite cijevi tipa F - svaka 3 mjeseca
- ako rabite cijevi tipa E - svakih 6 mjeseci
Krpom o€istite krhotine s glodalice.
Nauljite obje strane glodalice.

Valcétaja firiana un elloana.

- Ja tiek apstradatas F tipa caurules - ik pgc 3 ménesiem.

- Ja tiek apstradatas E tipa caurules - ik pec 6 ménesiem
Noslaukiet materialu parpalikumus no valcétaja ar lupatu.
leellojiet abas valcétaja puses.

Grioveliy pjautuvo valymas ir tepimas.

- Jei naudojamas F tipo vamzdziams - kas 3 ménesius
- jei naudojamas E tipo vamzdZiams - kas 6 ménesius
Nuvalykite nuopjovas nuo grioveliy pjautuvo skuduréliu.

Sutepkite grioveliy pjautuva iS abiejy pusiy.

Valtsi puhastamine ja méérimine.- F-tidpi torude
kasutamisel - iga 3 kuu jarel

- E-tiidipi torude kasutamisel - iga 6 kuu jdrel
Puhastage toruvaltsi lapiga.
Kandke mééret valtsi mdlemale kiiljele.

OuCTKa 1 CMa3a Banka:

- MIPK venonb3oBaHuy Tpyb Tuna F: pa3 B 3 Mecsua;
- TIpy uenonb3oBaHi Tpyb Tuna E: pas 8 6 mecsues.
YpianuTe Mycop i3 Banka ¢ NOMOLLbIO TPAKM.
HatecuTe cmasky Ha obe CTopoHb! Banka.

TouCTBAHE M CMa3BaHe Ha ypepa 3a BanLioBake.

- aKo ce u3nonasar Tpwou TUN F - Ha Bcekw 3 Meceua

- aKo ce wanonasar TpbGU TUn E - Ha Bexv 6 Mecela
TouwcTeTe 3aMbpCsBAHHSTA OT Krieba ¢ nomolLTa Ha
Kbpria.

TocTaseTe rpec oT ABETE CTPaHK Ha YPesa 3a BarLjoBaxe.

Curatarea si lubrifierea masinii de canelat.
- dacd se utilizeaza tevi de tip F - a fiecare 3 luni

- dacé se ufilizeaza tevi de tip E - a fiecare 6 luni
Curatati reziduurile de pe canelura folosind o carpé.
Aplicati vaselina pe ambele laturi ale masinii de canelat.

YucTerse v noaMaskyBatbe Ha anatot 3a xnebetse.

- aKo Ce KOpYICTAT LieBKv 0 TMNOT F — Ha cexom 3 MeceLyt
- aKo C& KOpYCTaT LieBkv 0 TvnoT E - Ha cexov 6 Mecewm
VcuncTeTe 1 ocTaToLuTe 0 MallvHaTa 3a Xrebetbe

€0 Kpria.

IMogmadkaje r ZBETE CTPaHH Ha anartor 3a Xrnebetse.

OUMLLIEHHS Ta 3MALLIEHHS TPUCTPOK.

- Y pasi BUKOpUCTaHHA Tpy0 Tuny F — KoxHi 3 micALi
- Y pasi BUkopuCTaHHA Tpy6 Tuny E - koxHi 6 micsuis
[pubupariTe cmiTTs! 3 Na3a 3a AONOMOOI0 FaHuipKY.
mawwyite 0bunea Gokvt iHCTpyMeHTa.

Ciseenje i podmazivanje alata za Zlebljenje.

- Ako se koriste cevi tipa F - na svaka 3 meseca
- Ako se koriste cevi tipa E - na svakih 6 meseci
Krpom ogistite prijavstinu sa alata za Zlebljenje.

Namazite mast sa obe strane alata za Zlebljenje.

Pastrimi dhe grasatimi i shpuesit.

- nése pérdomni tuba té fipit F - ¢do 3 muaj

- nése pérdomi tuba t tipit E - cdo 6 muaj

Pastroni mbeturinat nga brazdat duke pérdorur njé lecké.
Vlendoseni grason né té dy anét e shpuesit.
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3V CR2032

Coin Cell

Knopfzelle

Batterie bouton

Batteria a bottone

Célula de botén

Knopfzelle

Knoopcel

Knapcelle

Knappcelle

Knappcell

Nappiparisto

KeppaToeidig ptrarapia
Digme pil

Knoflikovy akumulator
Gombikovy akumulator
Ogniwo guzikowe

Gombelem

Gumbasta baterija

Celija

Podzinelements

Diskinis galvaninis elementas
Noopelement

MUHWaTIOPHbBIN BNEMEHT NUTaHNs
Mnocka Gatepus

Baterie tip "nasture"
Batepwja Tun "konye"
MiHiaTIOpHWUIA €NEeMEHT XMUBNEHHS
Celija novéic¢a

Qeli monedhash

&

o] | el

DN Ay sy

J

m(
-—

(&

TECHNICAL DATA M18 FRGRO114

Type Cordless Roll Groover
Production code 5098 75 01 XXXXXX MJJJJ
Battery voltage 18V =
Frequency band(s) of Bluetooth 2,4 GHz
Radio-frequency power 0dBm

Bluetooth version

5.2 signal mode

Max pipe capacity:
Steel *inches /DN /mm
Stainless steel *inches /DN /mm
(please see table pipe size x wall thickness on operation section)
Depth adjustment 1-1/4" - 4"
Weight with battery (3.0 Ah ... 12.0 Ah) 19,6 ... 20,6 kg
Recommended ambient operating temperature -18...+50 °C

Recommended battery types

M18B...; M18HB...; M18FB...

Recommended charger

M18..., M12-18..., M1418...

Noise information

Measured values determined according to EN 62841.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level / Uncertainty K

Sound power level / Uncertainty K

Wear ear protectors.

PN WARNING!

77,66 dB(A) / 3 dB(A)
89,23 dB(A) / 3 dB(A)

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in EN 62841 and may
be used to compare one machine with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different applications, with different accessories
or poorly maintained, noise emission may differ. This may significantly increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the machine is switched off or when it is running but
not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the machine and the accessories, keep

the hands warm, organization of work patterns.

E WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations
and specifications provided with this power tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious
injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

ROLL GROVER SAFETY WARNINGS

Ensure the workpiece is securely fastened to prevent movement and to
support the tool's weight before starting the grooving process.

Only groove uninstalled pipes when they are secured in a pipe stand or
bench vise positioned on a stable floor surface.

Always wear hard hats when working overhead, and ensure the area below
the tool remains clear of obstructions and personnel.

Verify that pipes are properly prepared before use - cleaned, rounded, and
cut square as required.

If the tool tilts or moves out of alignment with the pipe axis, immediately
press the rear stop button.

Before starting the tool, move out of the hazard zone and remain at a safe
distance until the cycle completes automatically.

Never touch the tool while it is in motion, especially not to redirect or adjust it.
In case of malfunction, press the rear stop button immediately to avoid the
risk of entanglement.

Do not use operational side stop buttons to bring the tool to a halt.

Keep hands away from groove rolls. Do not wear loose fitting gloves. Fingers

can be crushed between groove rolls, groove roll and pipe, or between pipe
and stabilizer wheel.

Keep hands away from ends of pipe. Do not reach inside pipe. Do not touch
groove while operating. Burrs and sharp edges can catch and cut. Fingers
can be crushed between groove rolls or between groove roll and pipe.

Keep guards in place. Do not operate the tool with the guard removed.
Exposure to groov rolls may result in entanglement and serious injury.

C ENGLISH

Only groove pipe 8" (200 mm) or longer. Grooving shorter than specified pipe
can result in entanglement and crushing injuries.

Do not wear loose clothing when operating tool. Keep sleeves and jackets
buttoned. Do not reach across the tool or pipe. Clothing can be caught by the
pipe or tool resulting in entanglement.

Do not use this tool with a power drive or threading machine that does not
have a foot switch. Never block a foot switch in the ON position so it does
not control the machine. A foot switch provides better control by letting you
shut off the tool motor by removing your foot. If entanglement should occur
and power is maintained to the motor, you will be pulled into the tool. This
machine has high torque and can cause clothing to bind around your arm or
other body parts with enough force to crush or break bones or cause striking
or other injuries.

Be sure that the tool, pipe, and stand are stable. Be sure the tool is properly

set up and secured. This will help prevent tipping of the equipment and pipe.
Properly support the pipe. This will help to prevent the tipping of the pipe and
equipment.

Properly prepare and handle pipe. Burrs and sharp edges can catch and cut.

One person must control the work process, machine operation, and foot
switch. Only the operator should be in the work area when the tool is running.
This helps reduce the risk of injury.

Restrict access or barricade the area when workpiece extends beyond tool
to provide a minimum of 3' clearance from the workpiece. Restricting access
or barricading the work area around the workpiece will reduce the risk of
entanglement.

Only use roll groover to groove pipe of recomended sizes and types
according to these instructions. Other uses or modifying the roll groover for
other applications may icnrease the risk of injury.

Keep floors dry and free of slippery materials such as oil. Slippery floors
invite accidents.

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations that
cause high current draw, the tool will stop operating and the lights flash red
and white. To reset, unclamp and reclamp to pipe.




ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Do not allow children or untrained individuals to use the product.

Wear full eye and hearing protection while operating the product. If working
in an area where there is a risk of falling objects, wear appropiate head
protection.

Secure long hair so it is above shoulder level to prevent entanglement in
moving parts.

Do not use the product when you are tired, ill, or under the influenceof
alcohol, drugs, or medication.

Remove the battery pack before starting any work on the machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by burning
them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old batteries to protect our
environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short circuit risk).

Use only compatible Milwaukee chargers from the same battery platform for
charging batteries. Do not use batteries from other systems.

Never break open battery packs or chargers and store only in dry rooms.
Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load or
extreme temperatures. In case of contact with battery acid wash it off
immediately with soap and water. In case of eye contact rinse thoroughly for
at least 10 minutes and immediately seek medical attention.

WARNING This device contains a lithium button/coin cell battery. A

new or used battery can cause severe internal burns and lead to

death in as little as 2 hours if swallowed or enters the body. Always
secure the battery cover. If it does not close securely, stop using the device,
remove the batteries, and keep it away from children. If you think batteries
may have been swallowed or entered the body, seek immediate medical
attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product damage
due to a short circuit, never immerse your tool, battery pack or charger in
fluid or allow a fluid to flow inside them. Corrosive or conductive fluids, such
as seawater, certain industrial chemicals, and bleach or bleach containing
products, etc., can cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The Roll Groover is designed to form standard roll grooves on black pipes
and stainless steel pipes.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible to
completely eliminate certain residual risk factors. The following hazards
may arise in use and the operator should pay special attention to avoid the
following:

Injury caused by vibration

Hold the product by designated handles and restrict working time and
exposure.

Exposure to noise can cause hearing injury.

Wear ear protection and limit exposure.

Injury due to flying debris

Wear eye protection, heavy long trousers, gloves and substancial footwear
at all times.

Inhalation of toxic dusts.

ONE-KEY™

To learn more about the ONE-KEY ™ functionality for this tool, please
reference the Quick Start guide included with this product or go to www.
milwaukeetool.com/ONE-KEY. To download the ONE-KEY ™ app, visit the
App Store or Google Play from your smart device.

Also, when the product experiences ESD, the Bluetooth communication will
be disconnected. It needs to be reset manually to recover.

ONE-KEY™ Indicator

Wireless mode is active and ready to be configured

Solid Blue via the ONE-KEY™ app.
Blinking Blue ;ggl is actively communicating with the ONE-KEY™
Blinking Red Tool is in security lockout and can be unlocked by the

owner via the ONE-KEY™ app.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-lon batteries

Battery packs which have not been used for some time should be recharged
before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of

the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk of
overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully charged, after
used.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack from the
charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C and away from
moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the pack as normal.

Battery protection for Li-lon batteries

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations that
cause high current draw, the tool will stop operating and the lights flash red
and white. To reset, unclamp and reclamp to pipe.

Under extreme circumstances, the internal temperature of the battery pack
could raise too much. If this happens, the fuel gauge will flash until the
battery pack cooled down. After the lights go off, the work may continue.

Transport of Li-lon batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation

requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with local,

national and international provisions and regulations.

+ The user can transport the batteries by road without further requirements.

+ Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is subject
to Dangerous Goods regulations. Transport preparation and transport
are exclusively to be carried out by appropriately trained persons and the
process has to be accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:

+ Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to
prevent short circuit.

+ Ensure that battery pack is secured against movement within packaging.

+ Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

FUNCTIONAL DESCRIPTION

1 Carry handle
2 Switch for clamping the machine to the pipe
3 Indicator light
4 Top handle
5 Manual release button cover
6 LED
7 Roller
8 Bump stop
9 Wear plate
10 Pipe material slider
11 Pipe thickness knob
12 Groove depth knob
13 Pipe diameter selection knob

ENGLISH D)

14 Start/run button

15 Stop paddle

16 Battery

17 ONE-KEY™ indicator
18 ONE-KEY™ battery door

DETERMINING OPERATIONAL MODE

The tool can run in three operational modes: on a benchtop with rotating
pipe, attached to a securely-clamped pipe, or attached to an installed pipe.

Benchtop with rotating pipe

WARNING! Pipe will rotate during use; ensure full clearance before starting.
In benchtop mode, do not groove any pipe shorter than 3" in length or longer
than 8" in length.

Attached to a securely clamped pipe

WARNING! Tool will rotate during use; ensure full clearance before starting.
This mode should be used when grooving longer length uninstalled pipes.

Attached to an installed pipe

WARNING! Tool will rotate during use; ensure full clearance before starting.
When grooving overhead, ensure the tool is secured and the area below is
clear in case it falls.

SETTING UP THE PIPE

For longer length pipes, the pipe should be secured to a pipe stand before
operation. For shorter length pipes, the tool can be placed on a benchtop for
operation.

« Ensure the pipe end has been cut squarely.
+ Remove inner and outer diameter burrs using a grinder or reaming device.
+ Ensure ends are clear of obstacles and deposits on the sealing surface
of the groove end. If needed, clean any peaks or valleys with a grinder for
uniformity.

OPERATION

See step by step description in picture section.

Additional hints:

Atest groove should be performed on each new pipe to ensure proper
groove depth. To do this, turn the groove depth knob to 0 for the first groove,
and then increase the groove depth for each successive groove.

WARNING! Tool will rotate during use; ensure full clearance before starting.
Press the start/run button. The start/run button will blink for five seconds
before the grooving process starts.

The tool will rotate counterclockwise until it reaches the correct groove depth.
Once the correct groove depth is reached, the tool will stop rotating and the
start/run button will light green.

NOTE: To stop the groove process, press the stop paddle or one of the bump
stops.

Pipe size Standard roll groove specifications for steel and IPS pipe

Groove Diameter

- 0D Tolerance| Min Wall | A Gasket | B Groove
homial 1 OD 1 mm) | Tickness| Seat | Widh | Acua | ToleEnce
. (mm) | £0.76mm | £0.76mm | (mm) (+0.00)
inches| DN | mm | + (mm)

1-1/4" | DN32 | 424 [ 041 | 041 | 165 15,88 7141389 038
1-1/2" | DN4O | 48,3 [ 048 | 048 | 165 15,88 714 14509 -0.38
2' |DN50| 603061061 | 165 15,88 874 5715 ] -0.38
22 - [ 730|074 (074 21 15,88 874 6909 | -046
- | DN65| 76,1 | 076 | 076 | 211 15,88 874 | 7226 | -046
3' |DN80| 889089079 21 15,88 874 | 8494 | -046
3-4/2" | DN90 | 101,61 102 [ 079 | 21 15,88 874 9738 | -051

- 1108 ) 109(079] 21 15,88 874 110373 -0.51
4" [DN100| 11431 114 [ 079 | 2M1 15,88 874 | 11008] -051

M
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Pipe naximum and minimum wall thickness
Pipe size Black pipe BP Stainless steel S8
Nominal diameter | OD min max min max
inches DN mm mm mm mm mm
14" | DN&2 | 424 26 36 26 36
112" | DN4D | 483 26 50 29 4
2 DN50 | 60,3 26 50 29 36
21 - 730 26 50 29 36
- DN65 | 761 26 50 32 36
3 DN80 | 889 26 56 32 4
341" | DN9O | 1016 29 56 36 36
- - 108 29 56 36 36
4 DN100 | 1143 29 56 36 36

+ Ensure the pipe has been prepared using the coupling manufacture's
requirements. Incorrect pipe preparation may contribute to flaring.

+ Pipe hardness may also contribute to flaring. If other methods to control
pipe flare are unsuccessful, replace the workpiece.

CLEANING

Cleaning the roller

Over time, debris from pipes will build up on the knurling of the roller. To
maintain a clean roller, brush the knurling frequently with a stainless steel
brush.

Cleaning and greasing the groover
See step by step description in picture section.

The groover should be cleaned and greased at least once every three
months when using Type F pipes. The groover should be cleaned and
greased at least once every six months when using Type E pipes.

TRANSPORTATION AND STORAGE

Stop the product, remove the battery, and allow it to cool before storing or
transporting.

Clean all foreign material from the product. Store it in a cool dry and well-
ventilated place that is inaccessible to children. Keep away from corrosive
agents such as garden chemicals and de-icing salts. Do not store outdoors.

For transportation in vehicles, secure the machine against movement or
falling to prevent injury to persons or damage to the machine.

MAINTENANCE

Inspect the function of all stop mechanisms daily, including the two
operational stops and the rear stop button.

Check for misalignment, binding of moving parts, damaged components, or
any other conditions that could impair the tool’s functionality. If any issues are
found, have the tool repaired by a qualified technician before further use.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described, please
contact one of our Milwaukee service agents (see our list of guarantee/
service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state the
machine type printed as well as the six-digit No. on the label and order the
drawing at your local service agents or directly at: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Please read the instructions carefully before starting the
machine.
f CAUTION! WARNING! DANGER!




E Remove the battery pack before starting any work on the

»a machine.

Always wear goggles when using the machine.

batteries and waste electrical and electronic equipment
must be collected separately.

Waste batteries, waste accumulators and light sources
have to be removed from equipment.

Check with your local authority or retailer for recycling
advice and collection point.

Do not dispose of waste batteries, waste electrical and
electronic equipment as unsorted municipal waste. Waste

Wear ear protectors!
tion to take back waste batteries and Waste electrical and
electronic equipment free of charge.

Your contribution to re-use and recycling of waste batteries
and waste electrical and electronic equipment helps to
reduce the demand of raw materials.

Waste batteries, in particular containing lithium and waste
Electrical and electronic equipment contain valuable,
recyclable materials, which can adversely impact the
environment and the human health, if not disposed of in an
environmentally compatible manner.

Delete personal data from waste equipment, if any.

Wear gloves!

According to local regulations retailers may have an obliga-

TECHNISCHE DATEN M18 FRGRO114

Bauart Akku-Rollnut-Maschine
Produktionsnummer 5098 75 01 XXXXXX MJJJJ
Spannung Akku 18V =
Bluetooth™-Frequenzband (Frequenzbénder) 2,4 GHz
Hochfrequenzleistung 0dBm

Bluetooth™-Version

5.2 signal mode

Max. Rohrkapazitat*:
Stahl
Edelstahl
Siehe Tabelle RohrgroRe x Wandstarke im Abschnitt Bedienung

*inches /DN /mm
*inches /DN /mm

Tiefeneinstellung 1-1/4" - 4"
Gewicht mit Akku (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 19,6 ... 20,6 kg
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten -18...+50 °C

Empfohlene Akkutypen

M18B...; M18HB...; M18FB...

Empfohlene Ladegerate

M18..., M12-18..., M1418...

m Wear long trousers

Wear safety footwear no No-load-speed
V Voltage
Direct Current

Do not expose to rain.

I C € European Conformity Mark
Tiii:

Tool is overheated -
U K UK Conformity Mark

ﬁ Groove did not complete C n

Cl Ukraine Conformity Mark
pr— Bump stop pressed

o A\

ﬁ Dial settings incompatible

001
[ H [ EurAsian Conformity Mark

@ Keep hands away from moving parts
CT] :o: Manual release button
O ’ Stop paddle

Do not swallow the coin cell battery!

(34 ) ENGLISH

Gerauschinformation:

Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.

Der A-bewertete Gerauschpegel des Gerates betragt typischerweise:
Schalldruckpegel / Unsicherheit K

Schallleistungspegel / Unsicherheit K

Gehorschutz tragen!

PN WARNUNG!

77,66 dB(A) / 3 dB(A)
89,23 dB(A) / 3 dB(A)

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerauschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gemaR EN 62841 gemessen und
konnen fir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann fiir eine vorldufige Einschétzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerauschemissionspegel reprasentiert die hauptséchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings
das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kdnnen sich die
Schwingungs- und Gerduschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung tber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Bei der Abschétzung der Belastung durch Schwingungen und L&rm sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Elektrowerkzeug ausgeschaltet
ist oder zwar lauft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmainahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder L&rm fest, wie z. B.: Wartung
des Werkzeugs und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

ﬂ WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Darstellungen und Spezifikationen fiir dieses Elektrowerkzeug.
Versdumnisse bei der Einhaltung der nachstehenden Anweisungen kdnnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die
Zukunft auf.

SICHERHEITSHINWEISE FUR DIE ROLLNUT-MASCHINE

Vergewissern Sie sich, dass das Werkstlick fest eingespannt ist, um ein
Verrutschen zu verhindern und das Gewicht der Maschine zu tragen, bevor
Sie mit dem Nuten beginnen.

Nuten Sie keine unmontierten Rohre, es sei denn, sie sind in einem
Rohrstander oder Schraubstock auf einer stabilen Unterlage befestigt.

Tragen Sie bei Arbeiten {iber Kopf immer einen Schutzhelm und stellen
Sie sicher, dass der Bereich unter der Maschine frei von Hindernissen und
Personen ist.

Stellen Sie sicher, dass die Rohre vor der Verwendung ordnungsgeman
vorbereitet sind (gereinigt, abgerundet und rechtwinklig geschnitten, falls
erforderlich).

Driicken Sie sofort die hintere Stopptaste, wenn die Maschine kippt oder
nicht mehr mit der Rohrachse fluchtet.

Verlassen Sie den Gefahrenbereich, bevor Sie die Maschine starten,
und bleiben Sie in sicherer Entfernung, bis der Zyklus automatisch
abgeschlossen ist.

Bertihren Sie niemals die Maschine, wenn sie in Bewegung ist, insbesondere
nicht, um sie umzulenken oder einzustellen.

Driicken Sie bei Fehlfunktionen sofort die hintere Stopptaste, um ein
Verheddern zu vermeiden.

Die Stopptasten auf der Bedienungsseite diirfen nicht zum Anhalten der
Maschine verwendet werden.

Hénde von den Rollnuten fernhalten. Keine locker sitzenden Handschuhe
tragen. Die Finger kdnnen zwischen den Rollnuten, zwischen Rollnut und

Rohr oder zwischen Rohr und Stabilisierungsrad eingeklemmt werden.

Hande von den Rohrenden fernhalten. Nicht in das Rohr greifen. Die Nut
wahrend des Betriebs nicht beriihren. Grate und scharfe Kanten kdnnen
zu Quetsch- und Scherstellen fiihren. Die Finger kénnen zwischen den
Rollnuten oder zwischen Rollnut und Rohr eingeklemmt werden.

Alle Schutzabdeckungen an ihren Plétzen belassen. Maschine nicht mit
abgenommener Schutzvorrichtung betreiben. Der Kontakt mit den Rollnuten
kann zu Quetschungen und schweren Verletzungen fiihren.

Nuten Sie nur Rohre mit einer Lénge ab 200 mm (8 Zoll). Das Nuten eines
kirzeren Rohres als angegeben kann zu Verwicklungen und Quetschungen
fihren.

Beim Bedienen der Maschine keine lose Kleidung tragen. Armel und Jacken
zugeknopft lassen. Nicht tber die Maschine oder das Rohr greifen. Die
Kleidung kann durch das Rohr oder die Maschine eingeklemmt werden, was
zu Verhedderungen fiihren kann.

Verwenden Sie diese Maschine nicht mit einer Antriebs- oder
Einfadelmaschine, die nicht mit einem FuRschalter ausgestattet ist.
Blockieren Sie niemals einen Fulischalter in der Position EIN, um zu
verhindern, dass er die Maschine steuert. Ein Fuschalter bietet eine
bessere Kontrolle, da Sie den Motor der Maschine durch Wegnehmen des
FuBes stoppen kénnen. Wenn Sie sich verheddern und der Motor weiterlauft,
werden Sie in die Maschine gezogen. Diese Maschine hat ein hohes
Drehmoment und kann dazu fiihren, dass sich die Kleidung mit solcher Kraft
um lhren Arm oder andere Kérperteile wickelt, dass Knochen gequetscht
oder gebrochen werden oder Risswunden oder andere Verletzungen
entstehen.

Stellen Sie sicher, dass die Maschine, das Rohr und der Sténder stabil
sind. Stellen Sie sicher, dass die Maschine richtig positioniert und gesichert
ist. Dies verhindert, dass das Werkzeug und das Rohr umkippen. Stitzen
Sie das Rohr ordnungsgemaR ab. Dies verhindert, dass das Rohr und das
Werkzeug umkippen.

Das Rohr ist ordnungsgemaR vorzubereiten und zu handhaben. Grate und
scharfe Kanten kénnen zu Quetsch- und Scherstellen fihren.

Eine Person muss den Arbeitsvorgang, den Betrieb der Maschine und

( (35




den FuBschalter liberwachen. Bei laufender Maschine sollte sich nur der
Bediener im Arbeitsbereich aufhalten. Dadurch wird die Verletzungsgefahr
verringert.

Wenn das Werksttick Uber die Maschine hinausragt, den Zugang
einschranken oder den Bereich so absperren, dass ein Mindestabstand

von 3 Zoll zum Werkstiick eingehalten wird. Durch die Beschrankung des
Zugangs oder die Absperrung des Arbeitsbereichs um das Werkstiick herum
wird die Gefahr des Verhedderns verringert.

Die Rollnut-Maschine darf nur zum Nuten der empfohlenen Rohrgréen und
-typen gemaR dieser Anleitung verwendet werden. Jede andere Verwendung
oder Modifizierung der Rollnut-Maschine fiir andere Anwendungen kann die

Verletzungsgefahr erhdhen.

Halten Sie die Boden trocken und frei von rutschigen Materialien wie OI.
Rutschige Béden flihren zu Unfallen.

Bei extrem hohen Drehmomenten, Bindungen, Blockaden und
Kurzschliissen, die einen hohen Stromverbrauch verursachen, stellt das
Werkzeug den Betrieb ein und die Leuchten blinken rot und weil. Zum
Zurlicksetzen vom Rohr 16sen und wieder festklemmen.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Erlauben Sie Kindern oder ungeschulten Personen nicht den Gebrauch des
Produktes.

Tragen Sie bei Einsatz dieses Geréts vollen Augen- und Gehdrschutz. Bei
Arbeiten in Bereichen wo die Gefahr herabfallender Objekte besteht, muss
Kopfschutz getragen werden

Binden Sie lange Haare zuriick, so dass diese sich Uber Schulterhéhe
befinden um zu verhindern, dass sie sich in beweglichen Teilen verfangen.

Arbeiten Sie mit diesem Gerat nicht, wenn Sie miide oder krank sind, oder
unter dem Einfluss von Alkohol, Drogen oder Medikamenten stehen.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmill werfen.
Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-Entsorgung an; bitte
fragen Sie lhren Fachhandler.

Akkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden aufbewahren
(Kurzschlussgefahr).

Akkus nur mit den dafiir geeigneten Milwaukee-Ladegeraten aus der
gleichen Systemreihe laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Akkus und Ladegerate niemals aufbrechen und nur in trockenen Rdumen
aufbewahren. Vor Nasse schiitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus beschadigten
Akkus Batteriefliissigkeit auslaufen. Bei Beriihrung mit Batterieflissigkeit
sofort mit Wasser und Seife abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens
10 Minuten griindlich sptilen und unverzglich einen Arzt aufsuchen.

WARNUNG! Dieses Gerat enthélt eine Lithium-Knopfzellenbatterie.
% Eine neue oder gebrauchte Batterie kann schwere innere
Verbrennungen verursachen und in weniger als 2 Stunden zum Tod
fiilhren, wenn sie verschluckt wird oder in den Kérper gelangt. Sichern Sie
immer den Batteriefachdeckel.
Wenn er nicht sicher schlieRt, schalten Sie das Gerat aus, entfernen Sie die
Batterie und halten Sie sie von Kindern fern.
Wenn Sie glauben, dass Batterien verschluckt wurden oder in den Korper
gelangt sind, suchen Sie sofort arztliche Hilfe auf.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr eines
Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen zu vermeiden,
tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerat nicht

in Fliissigkeiten ein und sorgen Sie dafiir, dass keine Flissigkeiten in die
Gerate und Akkus eindringen. Korrodierende oder leitfahige Flussigkeiten,
wie Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die
Bleichmittel enthalten, kdnnen einen Kurzschluss verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Rollnut-Maschine wurde entwickelt, um Standard-Rollnuten auf
schwarzen und rostfreien Stahlrohren zu erzeugen.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeméaR verwendet
werden.
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RESTRISIKEN

Selbst bei ordnungsgemaliem Gebrauch des Produkts lassen sich
Restgefahren nicht vollstandig ausschliefen. Bei der Verwendung kénnen
folgende Risiken auftreten, weshalb der Bediener Folgendes beachten
solite:

+ Durch Vibration verursachte Verletzungen.
Halten Sie das Gerat an den dafiir vorgesehenen Griffen und begrenzen
Sie die Arbeits- und Expositionszeit.

+ Larmbelastung kann zu Gehdrschédigungen fihren.
Tragen Sie einen Gehdrschutz und schranken Sie die Expositionsdauer
ein.

+ Durch Schmutzpartikel verursachte Augenverletzungen.
Tragen Sie immer eine Schutzbrille, feste lange Hosen, Handschuhe und
festes Schuhwerk.

+ Einatmen von giftigen Stauben.

ONE-KEY™

Um mehr Uber die ONE-KEY™ Funktionalitat dieses Werkzeugs zu erfahren,
lesen Sie die beiliegende Schnellstartanleitung oder besuchen Sie uns im
Internet unter www.www.milwaukeetool.com/ONE-KEY™. Sie kénnen die
ONE-KEY™ App (iber den App Store oder Google Play auf Ihr Smartphone
herunterladen.

Kommt es zu elektrostatischen Entladungen, wird die Bluetooth-Verbindung
unterbrochen. Stellen Sie in diesem Fall die Verbindung manuell wieder her.
ONE-KEY™ Anzeige

Funkverbindung ist aktiv und kann iber die ONE-
KEY™ App eingestellt werden.

Werkzeug kommuniziert mit der ONE-KEY™ App.

Werkzeug wurde aus Sicherheitsgriinden gesperrt
und kann vom Bediener Uiber die ONE-KEY™ App
entsperrt werden.

Blaues Leuchten

Blaues Blinken

Rotes Blinken

HINWEISE FUR LI-ION-AKKUS

Gebrauch von Li-lon-Akkus
Léngere Zeit nicht benutzte Akkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur Uber 50°C vermindert die Leistung des Akkus. Léngere
Erwérmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Akku sauber halten.

Fir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die Akkus voll
geladen werden.

Fiir eine méglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem Aufladen
aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku an einem trockenen Ort bei einer Temperatur unter 27 °C lagern.
Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.

Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

Akkuiiberlastschutz bei Li-lon-Akkus

Bei extrem hohen Drehmomenten, Bindungen, Blockaden und
Kurzschliissen, die einen hohen Stromverbrauch verursachen, stellt das
Werkzeug den Betrieb ein und die Leuchten blinken rot und weill. Zum
Zurlicksetzen vom Rohr 16sen und wieder festklemmen.

Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen und dann wieder
einschalten.

Unter extremen Belastungen erhitzt sich der Akku zu stark. In diesem Fall
blinken alle Lampen der Ladeanzeige bis der Akku abgekihlt ist. Nach
Erldschen der Ladeanzeige kann weitergearbeitet werden.

Transport von Li-lon-Akkus

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen zum
Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen, nationalen
und internationalen Vorschriften und Bestimmungen erfolgen.

+ Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Strae
transportieren.

DEUTSCH D)

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch

Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des

Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport diirfen

ausschlieRlich von entsprechend geschulten Personen durchgefiihrt

werden. Der gesamte Prozess muss fachmannisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

« Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um
Kurzschliisse zu vermeiden.

+ Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung nicht
verrutschen kann.

+ Beschadigte oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert werden.

Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an Ihr Speditionsunternehmen.

FUNKTIONSBESCHREIBUNG
1 Tragegriff
2 Schalter zum Festklemmen der Maschine am Rohr
3 Kontrollleuchte

BETRIEB

Siehe Schritt-fiir-Schritt-Anleitung im Bildteil.

Weitere Hinweise:

Es wird empfohlen, an jedem neuen Rohr eine Probenut anzubringen, um
die richtige Nuttiefe sicherzustellen. Drehen Sie dazu den Drehknopf fiir
Nuttiefe fir die erste Nut auf 0 und erhéhen Sie dann die Nuttiefe fir jede
nachfolgende Nut.

WARNUNG! Die Maschine dreht sich wéhrend des Betriebs; vergewissern
Sie sich vor dem Start, dass es véllig frei ist. Driicken Sie die Start/Lauf-
Taste. Die Start/Lauf-Taste blinkt fiinf Sekunden lang, bevor der Nutvorgang
beginnt.

Die Maschine dreht sich gegen den Uhrzeigersinn, bis es die richtige Nuttiefe
erreicht. Wenn die richtige Nuttiefe erreicht ist, stoppt die Maschine die
Drehung und die Start/Lauf-Taste leuchtet griin.

HINWEIS: Um den Nutvorgang zu stoppen, betétigen Sie den Stopphebel
oder eine der Stopptasten.

4 Oberer Griff Rohrgrofe Standard-Rollnut-Spezifikationen fir Rohre mit IPS-Abmessungen
5 Abdeckung der manuellen Entriegelungstaste Nutdurchmesser
6 LED AD-Toleranz | Mindest: A ot
7 Walze Ne[:z:g;:h AD (mm) | wandstrke |Dichtungssitz Bg%’m Tasich | Tolranz
8 Anschlagpuffer oo w1 (mm) | £076mm lch (mm) |~ (+0,00)
13 ‘éir;fn':'aet'efiﬂfsttcieber i [ov| @4 [ od [od | 1% | 6@ | 1M | Bw | 4%
jalschi
. ' 1-102" | DNAO | 483 | 048 | 048 165 15,88 JAL) 4509 .38
11; g:mgm Iﬂ; mgzke 2 [ovo| &3 | oot o6t | 1 | 6@ | 1 | 76 | 4%
13 Drehknopf fiir Rohrdurchmesser 2| - | T30 | 074 | 074 2M 15,88 874 69,09 046
14 StartiLauf-Taste - [owes | 760 | or6 [0 | 2t | % | sm | 706 | 446
15 Stopphebel 3 [ovo] se9 [ose [ | ot [ mes | aW | e | 04
16 Akku 412" | DN90 | 1016 f 102 | 079 2M 15,88 874 938 51
17 ONE-KEY™-Anzeige : =108 ] 109 | 079 2 15,88 874 10373 51
18 ONE-KEY ™-Akkuabdeckung 4" [DN100| 1143 ] 144 | 079 2 15,88 874 1008 )51
BESTIMMUNG DES BETRIEBSMODUS Maximale und minimale Wandstérke des Rohrs
Die Maschine kann auf drei Arten betrieben werden: auf einer Tischplatte Rohrgréle Schwarzes Robr BP Edelsteh! $5
mit rotierendem Rohr, auf einem fest eingespannten Rohr oder auf einem Nenndurchmesser AD Min. Max. Min. Max.
installierten Rohr. ol N m m m m m
Tischplatte mit rotierendem Rohr il :: D32 a4 26 36 26 36
WARNUNG! Das Rohr dreht sich wahrend des Betriebs; vergewissern Sie MF D %3 26 50 28 4
sich vor dem Start, dass es véllig frei ist. Bei Tischbetrieb das Rohr nicht / NS0 | 603 26 50 29 36
kiirzer als 3 Zoll und nicht l&nger als 8 Zoll nuten. 212" - 730 2,6 50 29 36
Auf einem fest eingespannten Rohr 3',, gug ;g; gg 2(5) gi 3[“6
WARNUNG! Die Maschine dreht sich wahrend des Betriebs; verg O o 10{6 2’9 5‘6 316 3
Sie sich vor dem Start, dass es vollig frei ist. Dieser Modus Solte verwendet a t ) ! 3 .
werden, wenn Sie langere Rohre ohne Installation nuten méchten. ; o 108 29 56 38 36
3 DN | 1143 29 5,6 36 36

Auf einem installierten Rohr

WARNUNG! Die Maschine dreht sich wahrend des Betriebs; vergewissern
Sie sich vor dem Start, dass es véllig frei ist. Bei Arbeiten tiber Kopf
sicherstellen, dass die Maschine gesichert ist und der Bereich unter der
Maschine frei ist, falls diese herunterfallen sollte.

EINRICHTEN DES ROHRS

Bei langeren Rohren sollte das Rohr vor dem Gebrauch auf einem
Rohrstander befestigt werden. Bei kiirzeren Rohren kann die Maschine auf
eine Arbeitsflache gestellt werden.

« Stellen Sie sicher, dass das Rohrende rechtwinklig abgeschnitten wurde.

+ Entfernen Sie Grate am Innen- und AuRendurchmesser mit einer
Schleifmaschine oder einem Reibwerkzeug.

« Stellen Sie sicher, dass die Enden frei von Fremdkérpern und
Ablagerungen auf der Dichtflache des Rillenendes sind. Falls erforderlich,
reinigen Sie eventuelle Unebenheiten mit einer Schleifmaschine, um die
GleichmaRigkeit zu gewahrleisten.

C DEUTSCH

+ Stellen Sie sicher, dass das Rohr geméR den Anforderungen
des Verbindungsherstellers vorbereitet wurde. Eine fehlerhafte
Rohrvorbereitung kann zum Aufweiten beitragen.

+ Auch die Rohrharte kann zum Aufweiten beitragen. Wenn andere
Methoden zur Kontrolle des Aufweitens erfolglos sind, tauschen Sie das
Werksttick aus.

Reinigen der Walze

Auf der Réndelung der Walze setzen sich mit der Zeit Ablagerungen ab.
Um eine saubere Walze zu erhalten, die Randelung regelmaRig mit einer
Edelstahlbirste abbiirsten.

Reinigen und Fetten der Nut-Maschine
Siehe Schritt-fiir-Schritt-Anleitung im Bildteil.

Bei Verwendung von Rohren des Typs F ist die Nut-Maschine mindestens
alle drei Monate zu reinigen und zu schmieren. Bei Verwendung von Rohren
des Typs E ist die Nut-Maschine mindestens alle sechs Monate zu reinigen
und zu schmieren.




TRANSPORT UND LAGERUNG

Stoppen Sie die Maschine, entfernen Sie den Akku und lassen sie abkihlen,
bevor Sie sie lagern oder transportieren.

Entfernen Sie alle Fremdkorper vom Produkt. Lagern Sie das Gerat an
einem trockenen und gut beliifteten Ort, der Kindern keinen Zugang bietet.
Das Produkt von korrodierend wirkenden Stoffen, wie Gartenchemikalien und
Enteisungssalzen, fernhalten. Nicht im Freien lagern.

Sichern Sie die Maschine beim Transport gegen Bewegung oder fallen, um
Verletzungen und Beschédigung der Maschine zu verhindern.

WARTUNG

Uberpriifen Sie téglich die Funktion aller Stoppmechanismen, einschlieBlich
der beiden Bedienungsanschldge und der hinteren Stoptaste.

Priifen Sie, ob die beweglichen Teile falsch ausgerichtet sind, ob sie
klemmen, ob die Komponenten beschédigt sind oder ob ein anderer Zustand
vorliegt, der die Funktion der Maschine beeintréchtigen kdnnte. Wenn Sie
Probleme feststellen, lassen Sie die Maschine von einem qualifizierten
Techniker reparieren, bevor Sie es weiter verwenden.

Nur Milwaukee Zubehdr und Milwaukee Ersatzteile verwenden. Bauteile,
deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee
Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire Garantie/
Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter Angabe der
Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf dem Leistungsschild
bei Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetriebnahme
sorgfaltig durch.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku

f ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

herausnehmen

Gehdrschutz tragen!

Schutzhandschuhe tragen!

Lange Hosen tragen

Sicherheitsschuhe tragen!

©
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Vor Regen schiitzen.

. Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen.

.

Die Maschine ist Gberhitzt

i 5

ﬁ Nut nicht abgeschlossen

DEUTSCH

Anschlagpuffer gedriickt

o A\

- Inkompatible Anwahleinstellungen

N
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Halten Sie die Hande von rotierenden Teilen fern.

Manuelle Entriegelungstaste

Stopphebel

Knopfzellenbatterie nicht verschlucken!

Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate dirfen nicht
zusammen mit dem Hausmiill entsorgt werden. Altbatterien,
Elektro- und Elektronik-Altgerate sind getrennt zu sammeln und
zu entsorgen.

Entfernen Sie Altbatterien, Altakkumulatorn und Leuchtmittel vor
dem Entsorgen aus den Geraten.

Erkundigen Sie sich bei den értlichen Behdrden oder bei lhrem
Fachhdndler nach Recyclinghdfen und Sammelstellen.

Je nach den értlichen Bestimmungen kdnnen Einzelhandler
verpflichtet sein, Altbatterien, Elekiro- und Elektronik-Altgerate
kostenlos zuriickzunehmen.

Tragen Sie durch Wiederverwendung und Recycling Ihrer
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeréte dazu bei, den
Bedarf an Rohmaterialien zu verringern.

Altbatterien (vor allem Lithium-lonen-Batterien), Elektro- und
Elektronik-Altgeréte enthalten wertvolle, wiederverwertbare
Materialien, die bei nicht umweltgerechter Entsorgung negative
Auswirkungen auf die Umwelt und lhre Gesundheit haben
kénnen.

Laschen Sie vor der Entsorgung méglicherweise auf lhrem
Altgerat vorhandene personenbezogene Daten.

Leerlaufdrehzahl

Spannung

Gleichstrom

Europaisches Konformitdtszeichen

Britisches Konformitdtszeichen

Ukrainisches Konformitatszeichen

EurAsian Konformitdtszeichen.

DONNEES TECHNIQUES M18 FRGRO114
Type Rainureuse a rouleaux sans fil

Numéro de série 5098 75 01 XXXXXX MJJJJ
Tension de la batterie rechargeable 18V =

Bande (bandes) de fréquence Bluetooth™ 2,4 GHz
Puissance a haute fréquence 0dBm

Version Bluetooth™

5.2 signal mode

Capacité maximale du tuyau *:
Acier
Acier inoxydable
veuillez consulter le tableau Taille du tuyau x Epaisseur de la paroi dans la section Fonctionnement

*inches /DN /mm
*inches /DN /mm

Réglage de la profondeur 1-1/4" - 4"
Poids avec I'accu (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 19,6 ... 20,6 kg
Température conseillée lors du travail -18...+50 °C

Batteries conseillé

M18B...; M18HB...; M18FB...

Chargeurs de batteries conseillés

M18..., M12-18..., M1418...

Informations sur le bruit:

Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62841.

Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :
Niveau de pression acoustique / Incertitude K

Niveau d'intensité acoustique / Incertitude K

Toujours porter une protection acoustique!

FN AVERTISSEMENT!

77,66 dB(A) / 3 dB(A)
89,23 dB(A) / 3 dB(A)

Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de test selon la norme EN 62841 et
peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire de I'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond a 'application principale de 'outil. Cependant, si l'outil est utilisé pour des applications différentes, avec différents
accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer. Cela peut augmenter considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de

travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrét de I'outil ou des périodes ot il est en marche mais n'effectue pas
réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : I'entretien de l'outil et des accessoires, le maintien au

chaud des mains, l'organisation des processus de travail.

ﬂ AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité, les instructions
opérationnelles, les illustrations et les spécifications fournies avec cet outil
électrique. La non observance des instructions mentionnées ci-dessous peut causer
des chocs électriques, des incendies ou de graves blessures.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s'y
reporter ultérieurement.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE RELATIVES A LA RAINUREUSE A ROULEAUX

S'assurer que la piéce a usiner est solidement fixée pour empécher tout mouvement et
pour supporter le poids de 'outil avant de commencer le processus de rainurage.

Ne rainurer que les tuyaux désinstallés lorsqu'ils sont fixés dans un support de
tuyauterie ou un étau d'établi positionné sur un sol stable.

Toujours porter des casques durs lorsque l'on travaille au-dessus de la téte et s'assurer
que la zone sous I'outil reste dégagée de toute obstruction et que personne ne s'y tient.
Veérifier que les tuyaux sont correctement préparés avant utilisation - nettoyés, arrondis
et coupés en équerre selon les besoins.

Siloutil s'incline ou n'est plus aligné par rapport & I'axe du tuyau, appuyer
immédiatement sur le bouton d'arrét arriere.

Avant de démarrer l'outil, sortir de la zone dangereuse et rester a une distance de
sécurité jusqu'a ce que le cycle se termine automatiquement.

Ne jamais toucher 'outil pendant quil est en mouvement, surtout pour ne pas le
rediriger ou I'ajuster.

En cas de dysfonctionnement, appuyer immédiatement sur le bouton d'arrét arriére pour
éviter tout risque d'enchevétrement.

Ne pas utiliser les boutons d'arrét opérationnels sur les cotés pour arréter 'outil.

Garder les mains a 'écart des rouleaux de rainurage. Ne pas porter de gants amples.
Les doigts peuvent étre écrasés entre les rouleaux de rainurage, le rouleau de
rainurage et le tuyau ou entre le tuyau et la roue stabilisatrice.

Tenir les mains a 'écart des extrémités du tuyau. Ne pas mettre la main a l'intérieur
du tuyau. Ne pas toucher la rainure pendant le fonctionnement. Les bavures et les
bords tranchants peuvent provoquer des enchevétrements et des coupures. Les doigts
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peuvent étre écrasés entre les rouleaux de rainurage ou entre le rouleau de rainurage
etle tuyau.

Garder les protecteurs en place. Ne pas utiliser I'outil lorsque la protection est retirée.
L'exposition & des rouleaux de rainurage peut entrainer un enchevétrement et des
blessures graves.

Ne rainurer que des tuyaux de 8 po (200 mm) ou plus. Le rainurage d'un tuyau plus
court que la longueur spécifiée peut entrainer un enchevétrement et des blessures par
écrasement.

Ne pas porter de vétements amples lors de ['utilisation de I'outil. Garder les manches
etles vestes boutonnées. Ne pas passer dans I'espace entre 'outil et le tuyau. Les
vétements peuvent se coincer sur le tuyau ou I'outil, ce qui entraine un enchevétrement.

Ne pas utiliser cet outil avec une machine d'entrainement ou de filetage n'étant

pas munie de commutateur au pied. Ne jamais bloquer un commutateur au pied en
position ON afin qu'il ne contréle pas la machine. Un commutateur au pied offre un
meilleur contréle, permettant d'arréter le moteur de I'outil en retirant le pied. Si un
enchevétrement se produit et que I'alimentation du moteur est maintenue, 'opérateur
sera entrainé dans l'outil. Cette machine a un couple élevé et peut faire en sorte que
les vétements s'enroulent autour du bras ou d'autres parties du corps avec une force
suffisante pour écraser ou briser des os ou provoquer des coups ou d'autres blessures.

S'assurer que I'outil, le tuyau et le support sont stables. S'assurer que l'outil est
correctement installé et sécurisé. Cela aidera a éviter le basculement de 'équipement et
du tuyau. Soutenir correctement le tuyau. Cela aidera a éviter le basculement du tuyau
et de I'équipement.

Préparer et manipuler correctement le tuyau. Les bavures et les bords tranchants
peuvent provoquer des enchevétrements et des coupures.

Une personne doit contrler le processus de travail, le fonctionnement de la machine
etle commutateur au pied. Seul I'opérateur doit se tenir dans la zone de travail lorsque
I'outil est en marche. Cela aide a réduire le risque de blessure.

Restreindre I'accés ou barricader la zone lorsque la piéce a usiner s'étend au-dela

de l'outil afin de fournir un dégagement minimum de 3 autour de la piéce a usiner.
Restreindre I'accés ou barricader la zone de travail autour de la piéce réduira le risque
d'enchevétrement.

N'utiliser le rouleau de rainurage que pour rainurer les tuyaux des tailles et des types




recommandés conformément a ces instructions. D'autres utilisations ou la modification
de la rainureuse a rouleaux pour d'autres applications peuvent augmenter le risque de
blessure.

Garder les sols secs et exempts de matériaux glissants, tels que Ihuile. Les sols
glissants provoquent des accidents.

En cas de couple extrémement élevé, de coincements, de calage et de courts-circuits
entrainant une forte consommation de courant, l'outil s'arréte de fonctionner et les
voyants clignotent en rouge et en blanc. Pour réinitialiser, décrochez et raccrochez au
tuyau.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Ne laissez pas des enfants ou des personnes inexpérimentées utiliser ce produit.

Portez une protection auditive et oculaire totale lorsque vous utilisez ce produit. Si vous
travaillez dans une zone qui comporte des risques de chute d'objets, il est nécessaire
que vous portiez un casque de chantier.

Attachez les cheveux longs au-dessus du niveau des épaules afin d'éviter qu'ils ne se
prennent dans les parties en mouvement.

N'utilisez pas cet appareil lorsque vous étes fatigué, malade, ou sous linfluence de
I'alcool, de drogues ou de médicaments.

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les déchets ménagers.
Milwaukee offre un systéme d'évacuation écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets métalliques (risque de
court-circuit)

Charger les accus uniquement avec les chargeurs Milwaukee compatibles de la méme
gamme de systemes. Ne pas charger les batteries d'autres systémes.

Ne jamais forcer les accus et les chargeurs et les conserver uniquement dans des
locaux secs. Protéger de I'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide caustique peut s'échapper
d'un accu endommagé. En cas de contact avec le liquide caustique de la batterie, laver
immédiatement avec de I'eau et du savon. En cas de contact avec les yeux, rincer
soigneusement avec de 'eau et consulter immédiatement un médecin.

AVERTISSEMENT ! Ce dispositif contient une batterie bouton au lithium.

Une batterie neuve ou déja utilisée peut causer de graves brlures internes et
provoquer la mort en moins de 2 heures en cas dingestion ou si elle pénetre a
'intérieur du corps. Toujours fermer d'une maniére sire le couvercle du logement de la
batterie.

En cas de couvercle défectueux, désactiver le dispositif, enlever la batterie et la garder
hors de la portée des enfants.

Sil'on soupgonne que des batteries ont té ingérées ou que des batteries ont pénétrées
dans le corps, consulter un médecin immeédiatement.

Avertissement! Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures corporelles et de
dommages causés par un court-circuit, ne jamais immerger loutil le bloc-piles ou le
chargeur dans un liquide ou laisser couler un fluide 4 lintérieur de celui-ci Les fluides
corrosifs ou conducteurs, tels que ['eau de mer, certains produits chim-iques industriels,
les produits de blanchiment ou de blanchiment, etc., peuvent provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La rainureuse a rouleaux est congue pour former des rainures avec les rouleaux
standard sur des tuyaux noirs et en acier inoxydable.

Ne pas utiliser ce produit de maniére non conforme a I'utilisation normale.

RISQUES RESIDUELS

Méme en cas d'utilisation correcte du produit il n'est pas possible d'exclure
completement des risques résiduels. Pendant ['utilisation les risques décrits ci-dessous
pourront se présenter et par conséquent I'opérateur devra respecter les normes
suivantes:

Blessures causées par les vibrations. Tenir le dispositif & aide de ses poignées et
limiter les temps de travail et d'exposition.

L'exposition au bruit peut causer des dommages auditifs. Porter une protection
auditive et limiter la durée de I'exposition.

Lésions oculaires causées par des particules de déchets.

Toujours porter des lunettes de sécurité, de pantalon long lourd, des gants et des
chaussures robustes.

Inhalation de gaz toxiques.
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ONE-KEY™

Pour tout renseignement complémentaire sur la fonction ONE-KEY ™ de cet appareil,
lire les instructions rapides annexées ou consulter notre page Internet www.www.
milwaukeetool.com/ONE-KEY ™. L'application ONE-KEY™ peut étre téléchargée a
partir de 'App Store ou de Google Play sur votre smartphone.

En cas de décharges électrostatiques, la connexion Bluetooth est interrompue. Dans ce
cas, rétablir la connexion manuellement.

Affichage ONE-KEY™

La liaison radio est active et peut étre réglée via

I'appli ONE-KEY

Clignotement bleu L'outil communique avec I'appli ONE-KEY™.

. L'outil a été verrouillé pour des raisons de sécurité
Clignotement et peut étre déverrouillé par 'opérateur via I'appli
rouge ONE-KEY™.

Eclairage bleu

REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION

Utilisation d’accus Li-lon
Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période de non utilisation.

Une température supérieure & 50°C amoindrit la capacité des accus. Eviter les
expositions prolongees au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.
Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a fond apres ['utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlevez les accus du chargeur quand celles-ci sont
chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:

Stockez I'accu dans un endroit sec ol la température est inférieure & 27 °C.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.

Recharger la batterie tous les 6 mois.

Protection des accus Li-lon

En cas de couple extrémement élevé, de coincements, de calage et de courts-circuits
entrafnant une forte consommation de courant, l'outil s'arréte de fonctionner et les
voyants clignotent en rouge et en blanc. Pour réinitialiser, décrochez et raccrochez au
tuyau.

En cas d'une surcharge de 'accu & cause d'une trés haute consommation de courant,
par exemple suite & des couples extrémement élevés, un arrét soudain ou un court-
circuit, l'outil électrique vibre pendant 5 secondes, I indicateur de charge clignote et
[outil electrlque se déconnecte automatiquement.

Pour le ré-enclencher, relacher le poussoir de ['interrupteur, puis enclencher a nouveau
I'appareil.

Sous des sollicitations extrémes, accu s'échauffe trop fortement. Dans ce cas, tous les
témoins de lndicateur de charge clignotent jusqu'a ce que I'accu se soit refroidi. Il est
possible de continuer a travailler dés que 'indicateur de charge s'est éteint.

Transport des accus Li-lon

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions Iégislatives concernant le
transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des dispositions et des
normes locales, nationales et internationales.

+ Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

+ Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les dispositions
concernant le transport de produits dangereux. La préparation au transport et
le transport devront étre effectués uniquement par du personnel formé de fagon
adéquate. Tout le procédé devra étre géré d'une maniere professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes suivantes :

+ S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter des courts-
circuits.

+ Sassurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a lntérieur de son
emballage.

+ Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide ne devront pas étre
transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a votre transporteur
professionnel.

DESCRIPTIF DE FONCTIONNEMENT

1 Poignée de transport
2 Interrupteur pour fixer la machine sur le tuyau
3 Voyant lumineux
4 Poignée supérieure
5 Couvercle du bouton de déverrouillage
6 LED
7 Rouleau
8 Dispositif de butée
9 Plaque d'usure
10 Curseur de matériau de tuyau
11 Bouton d'épaisseur du tuyau
12 Bouton de profondeur de rainure
13 Bouton de sélection du diamétre du tuyau
14 Bouton de démarrage/exécution
15 Palette d'arrét
16 Batterie
17 Indicateur ONE-KEY™
18 Batterie ONE-KEY™

DETERMINATION DU MODE OPERATIONNEL

L'outil peut fonctionner en trois modes de fonctionnement : sur un établi avec un tuyau
rotatif, attaché a un tuyau solidement serré ou attaché & un tuyau installé.

Etabli avec tuyau rotatif

ATTENTION ! Le tuyau tournera pendant I'utilisation ; s'assurer d'avoir un dégagement
complet avant de commencer. En mode établi, ne rainurer aucun tuyau de moins de
3 po de longueur ou de plus de 8 po de longueur.

Fixé a un tuyau bien serré

ATTENTION ! L'outil tournera pendant Iutilisation ; s'assurer d’avoir un dégagement
complet avant de commencer. Ce mode doit étre utilisé lors du rainurage de tuyaux
désinstallés d'une longueur supérieure.

Fixé a un tuyau installé

ATTENTION ! L'outil tournera pendant I'utilisation ; s'assurer d'avoir un dégagement
complet avant de commencer. Lors du rainurage en hauteur, s'assurer que l'outil est
bien fixé et que la zone ci-dessous est dégagée en cas de chute.

MISE EN PLACE DU TUYAU

Pour les tuyaux d'une longueur supérieure, le tuyau doit étre fixé a un support prévu a
cet effet avant ['utilisation. Pour les tuyaux plus courts, I'outil peut étre placé sur un plan
de travail pour le fonctionnement.

Assurez-vous que |'extrémité du tube a été coupée a angle droit.
Eliminez les bavures sur les diamétres intérieur et extérieur  I'aide d'une
meuleuse ou d'un outil de friction.

Assurez-vous que les extrémités sont exemptes de corps étrangers

et de dépdts sur la surface d'étanchéité de 'extrémité de la rainure. Si
nécessaire, nettoyez les éventuelles irrégularités a I'aide d'une ponceuse
afin de garantir ['uniformité.

FONCTIONNEMENT

Voir la description étape par étape dans la section image.

Consignes supplémentaires :

une rainure d'essai doit étre effectuée sur chaque nouveau tuyau pour garantir une
profondeur de rainure adoptee. Pour ce faire, tourner le bouton de profondeur de la
rainure sur 0 pour la premiére rainure, puis augmenter la profondeur de rainure pour
chaque rainure successive.

ATTENTION ! L'outil tournera pendant ['utilisation ; s'assurer d'avoir un dégagement
complet avant de commencer. Appuyer sur le bouton de démarrage/exécution. Le
bouton de démarrage/exécution clignotera pendant cing secondes avant le début du
processus de rainurage.

Loutil tournera dans le sens inverse des aiguilles d'une montre jusqu'a ce qu'il atteigne
la profondeur de rainure correcte. Une fois la profondeur de rainure correcte atteinte,
l'outil cessera de tourner et le bouton de démarrage/exécution s'allumera en vert.

REMARQUE : pour arréter le processus de rainurage, appuyer sur la palette d'arrét ou
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sur ['une des butées.

Taille du tuyau Spécifications de rainurage au rouleau standard pour les tuyaux de dimensions IPS
Tolérance OD Epaisseur | ASiége | BLargeur Diametre de a rainure

Diamétre nominal | DE (mm) | delaparoi | dejointt | derainuret | Rgel | Tolérance
poces| ON | mm | + | - | (o) | O76mm | O76mm | mm) | (r000)

T-A4" | DN32 | 424 | 041 | 041 | 165 15,88 OB A%
112" | DNAD | 483 [ 048 | 048 | 165 15,88 T Bl A8

2 | N5 | 603 | 081 | 06 | 165 15,88 874 | o116 | %
a7 O T N N AL 15,88 874 ] 6909 | 046
- | DNG5 | 761 ) 076 | 076 | 2t 15,88 874 | 206 | 04
3 | DN8D | 889 | 089 | 079 | M 15,88 874 | &4 | 046
402" | DN9O | 1016) 102 | 079 | M 15,88 64 | 9138 | M
: - [ 108 ] 109 [ 079 | 2H 1588 874 [ 10875 | 05
4" [DN00 | 143 | 114 1 079 | M 1588 874 ] 1008 | M

Epaisseur maximale et minimale de la paroi du fuyau

Taille du fuyau Tuyau noir TN Acier inoxydable Al
Diameire nominal DE min max min max
pouces DN mm mn mm mn mm
14 DN32 04 26 36 26 36
R DN 83 26 50 29 4
I3 N30 603 26 50 29 36
MR - 730 26 50 29 36
- DG 18,1 26 50 32 36
¥ NGO 89 26 56 32 4
e DN | 1016 29 56 36 36
- - 108 29 56 36 36
& DN100 | 1143 29 56 36 36

Assurez-vous que le tube a été préparé conformément aux exigences du
fabricant du raccord. Une préparation incorrecte du tube peut contribuer
a ['évasement.

La dureté du tube peut également contribuer a I'évasement. Si les autres
méthodes de contréle de I'évasement sont infructueuses, remplacez la
piece.

NETTOYAGE

Nettoyage du rouleau

Avec le temps, des débris provenant des tuyaux s'accumulent sur le moletage du
rouleau. Pour maintenir le rouleau propre, brosser fréquemment le moletage avec une
brosse en acier inoxydable.

Nettoyage et graissage de la rainureuse
Voir la description étape par étape dans la section image.

La rainureuse doit étre nettoyée et graissée au moins une fois tous les trois mois
lorsqu'elle est utilisée avec des tuyaux de type F. La rainureuse doit étre nettoyée et
graissée au moins une fois tous les six mois lorsqu'elle est utilisée avec des tuyaux
de type E.

TRANSPORT ET STOCKAGE

Arrétez la machine et laissez-la refroidir avant de la ranger ou de la transporter. Retirez
le pack batterie du produit.

Débarrassez 'appareil de tous les corps étrangers. Rangez la en un endroit frais, sec
et correctement ventilé, hors de portée des enfants. Pour plus de sécurité, rangez la
batterie séparément du produit. Ne la rangez pas a proximité d'agents corrosifs tels que
produits chimiques de jardinage ou sels de dégel. Ne rangez pas a 'extérieur.

Pour le transport, attachez la machine pour I'empécher de bouger ou de tomber, afin
d'éviter toute blessure et tout dommage matériel.

ENTRETIEN

Inspecter quotidiennement le fonctionnement de tous les mécanismes d'arrét, y compris
les deux arréts de fonctionnement et le bouton d'arrét arriere.

Viérifier qu'il n'y a pas de mauvais alignement, de grippage des parties mobiles, de




composants endommagés ou toute autre condition qui pourrait nuire  la fonctionnalité
de 'outil. En cas de problémes, faire réparer 'outil par un technicien qualifié¢ avant de
[utiliser & nouveau.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pleces détachées Milwaukee.
Faire remplacer les composants dont le remplacement n'a pas été décrt, par un des
centres de service aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de
garantie et de service aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du dispositif en
indiquant le modéle de la machine et le numéro de six chiffres imprimé sur la plaquette
de puissance et en s'adressant au centre d'assistance technique ou directement a
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

@ Lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en service

ATTENTION ! AVERTISSEMENT ! DANGER'!

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu
interchangeable.

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant avec la
machine.

Toujours porter une protection acoustique!

Porter des gants de protection!

Portez des pantalons longs.

Porter des chaussures de sécurité !

Protégez de la pluie.

OO i'>

L'outil est en surchauffe

Le rainurage n'a pas été complété

Le dispositif de butée est enfoncé

k -
4 S B

Les parametres du cadran sont incompatibles

(2)

Ne pas approcher les mains des parties tournantes.

Bouton de déverrouillage manuel

Palette d'arrét

2 25C

Ne pas ingérer des batteries bouton.

Les déchets de piles et les déchets d'équipements électriques
et électroniques (déchets d'équipements électriques et
électroniques) ne sont pas a éliminer dans les déchets
ménagers. Les déchets de piles et les déchets d'équipements
électriques et électroniques doivent étre collectés et eliminer
séparément.

Retirez les déchets de piles, les déchets d'accumulateurs et les
ampoules des appareils avant de les jeter.

S'adresser aux autorités locales ou au détaillant spécialisé en
vue de connaitre 'emplacement des centres de recyclage et
des points de collecte.

Selon les réglementations locales, les détaillants peuvent étre
tenus de reprendre gratuitement les déchets de piles et les
déchets d'équipements électriques et électroniques.
Contribuez a réduire la demande de matiéres premieres en
réutilisant et en recyclant vos déchets de piles et d'équipements
électriques et électroniques.

Les déchets de piles (surtout les piles au lithium-ion) et les
déchets d'équipements électriques et électroniques comportent
des matériaux précieux et recyclables qui peuvent avoir des
impacts négatifs sur I'environnement et sur votre santé s'ils ne
sont pas éliminés de maniére écologique.

Avant de mettre au rebut votre ancien appareil, supprimez les
données personnelles qui pourraient sy trouver.

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil

et sa batterie
se recyclent

Vitesse de rotation & vide

Voltage

Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de qualité EurAsian
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DATI TECNICI M18 FRGRO114

Tipo di costruzione

Scanalatrice a rulli senza fili

Numero di serie

5098 75 01 XXXXXX MJJJJ

Tensione batteria 18V =
Banda (bande) di frequenza Bluetooth™ 2,4 GHz
Potenza ad alta frequenza 0dBm

Versione Bluetooth™

5.2 signal mode

Capacita massima del tubo :
Acciaio
Acciaio inossidabile
consultare Ia tabella Dimensioni del tubo x Spessore della parete nella sezione Funzionamento

*inches /DN /mm
*inches /DN /mm

Regolazione della profondita 1-1/4" - 4"
Peso con batteria (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 19,6 ... 20,6 kg
Temperatura consigliata durante il lavoro -18...+50 °C

Batterie consigliate

M18B...; M18HB...; M18FB...

Caricatori consigliati

M18..., M12-18..., M1418...

Informazioni sulla rumorosita:

Valori misurati conformemente alla norma EN 62841.

La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di solito di:
Livello di rumorosita / Incertezza della misura K

Potenza della rumorosita / Incertezza della misura K

Utilizzare le protezioni per ['udito!

PN AVVERTENZA!

77,66 dB(A) / 3 dB(A)
89,23 dB(A) / 3 dB(A)

Il/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard sulla base della
norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono essere utilizzato/i anche per una valutazione preliminare

dell'esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se I'utensile & utilizzato per applicazioni
diverse, con accessori differenti 0 una manutenzione non adeguata, la vibrazione e I'emissione acustica potrebbero variare. Cio pud aumentare

significativamente il livello di esposizione durante l'intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui I'utensile & spento o & in funzione ma non sta
lavorando. Cio pud ridurre significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio eseguendo la
manutenzione dell'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

ﬂ AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, istruzioni
operative, illustrazioni e specifiche fornite con questo elettroutensile.
Il mancato rispetto delle istruzioni di seguito riportate pu causare scosse

elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per
ogni esigenza futura.

AVVERTENZE DI SICUREZZA SCANALATRICE A RULLI

Prima di iniziare il processo di scanalatura, assicurarsi che il pezzo in
lavorazione sia fissato saldamente per evitare movimenti e sostenere il peso
dell'utensile.

Eseguire la scanalatura su tubi non installati solo quando sono fissati in un
supporto per tubi o in una morsa da banco, posizionati su una superficie
pavimentata stabile.

Indossare sempre elmetti protettivi quando si lavora in altezza e assicurarsi
che l'area sottostante I'utensile sia sgombra da ostacoli e personale.
Verificare che i tubi siano preparati correttamente prima dell'uso: puliti,
arrotondati e tagliati ad angolo retto come richiesto.

Se l'utensile si inclina o si sposta fuori allineamento rispetto all'asse del tubo,
premere immediatamente il pulsante di arresto posteriore.

Prima di avviare ['utensile, allontanarsi dalla zona di pericolo e rimanere a
distanza di sicurezza fino al completamento automatico del ciclo.

Non toccare I'utensile mentre & in movimento, in particolare non reindirizzarlo
o regolarlo.

In caso di malfunzionamento, premere immediatamente il pulsante di arresto
posteriore per evitare il rischio di impigliamento.

Non utilizzare i pulsanti di arresto laterali operativi per arrestare l'utensile.
Tenere le mani lontane dai rulli della scanalatrice. Non indossare guanti

larghi. Le dita possono rimanere schiacciate tra i rulli della scanalatrice, tra il
rullo della scanalatrice e il tubo o tra il tubo e la ruota dello stabilizzatore.

Tenere le mani lontane dalle estremita del tubo. Non raggiungere l'interno
del tubo. Non toccare la scanalatura durante il funzionamento. Bave e spigoli
vivi possono causare impigliamento e taglio. Le dita possono rimanere
schiacciate tra i rulli della scanalatrice o tra il rullo della scanalatrice e il tubo.

Tenere le protezioni in posizione. Non utilizzare I'utensile senza

la protezione. L'esposizione ai rulli della scanalatrice puo causare
impigliamento e gravi lesioni.

Scanalare solo tubi da 8” (200 mm) o pit lunghi. La scanalatura di tubi
pit corti di quanto specificato pud provocare lesioni da impigliamento e
schiacciamento.

Non indossare abiti larghi quando si utilizza I'utensile. Tenere le maniche
e le giacche abbottonate. Non allungare le braccia oltre I'utensile o il tubo.
Gli indumenti possono rimanere intrappolati nel tubo o nell'utensile, con
conseguente impigliamento.

Non utilizzare questo utensile con un azionamento elettrico o una

filettatrice che non disponga di un interruttore a pedale. Non bloccare mai
un interruttore a pedale in posizione ON in quanto non controllerebbe la
macchina. Un interruttore a pedale offre un controllo migliore, consentendo
di spegnere il motore dell'utensile togliendo il piede. In caso di impigliamento,
se il motore continua a ricevere corrente, l'operatore verra trascinato
nell'utensile. Questa macchina ha una coppia elevata e puo causare
I'attorcigliamento degli indumenti attorno al braccio o ad altre parti del corpo
con una forza sufficiente a provocare schiacciamenti o fratture ossee o
causare contusioni o altre lesioni.

Assicurarsi che l'utensile, il tubo e il supporto siano stabili. Assicurarsi che
l'utensile sia configurato e fissato correttamente. Cio contribuira a prevenire il
ribaltamento dell'apparecchiatura e del tubo. Sostenere correttamente il tubo.
Cio contribuira a prevenire il ribaltamento del tubo e dell'apparecchiatura.

Preparare e maneggiare correttamente il tubo. Bave e spigoli vivi possono
causare impigliamento e taglio.

Una persona deve controllare il processo di lavoro, il funzionamento della
macchina e l'interruttore a pedale. Solo I'operatore deve trovarsi nell'area
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di lavoro quando I'utensile & in funzione. Cio contribuisce a ridurre il rischio
di lesioni.

Limitare I'accesso o transennare ['area quando il pezzo da lavorare sporge
oltre l'utensile per garantire una distanza minima di 90 cm dal pezzo.
Limitare 'accesso o transennare I'area di lavoro intorno al pezzo ridurra il
rischio di impigliamento.

Utilizzare la scanalatrice a rulli solo per scanalare tubi delle dimensioni e
dei tipi raccomandati secondo le presenti istruzioni. Altri usi o la modifica
della scanalatrice a rulli per altre applicazioni possono aumentare il rischio
di lesioni.

Mantenere i pavimenti asciutti e privi di materiali scivolosi come l'olio. |
pavimenti scivolosi provocano incidenti.

In caso di coppia estremamente elevata, blocco, arresto e cortocircuito
che causano un elevato assorbimento di corrente, l'utensile smettera di
funzionare e le spie lampeggeranno in rosso e bianco. Per ripristinare,

sganciare e riagganciare al tubo.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Non permettere a bambini o a persone non qualificate di utilizzare questo
prodotto.

Indossare occhiali e cuffie di protezione mentre si utilizza questo prodotto.
Nel caso in cui si sia lavorando n un'area dove vi sia rischio di caduta di
oggetti, indossare sempre una protezione per la testa.

Assicurare i capelli lunghi al di sopra delle spalle per evitare che rimangano
impigliati nelle parti in movimento.

Non mettere in funzione se stanchi, malati o sotto l'influenza di alcool,
droghe o medicinali.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa. La
Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare parti
metalliche. (pericolo di cortocircuito).

Caricare le batterie solo con i caricatori Milwaukee della stessa linea di
sistemi. Non caricare batterie di altri sistemi.

Non aprire mai le batterie e i caricatori e conservarli solo in locali asciutti.
Proteggere dall'acqua.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da temperature
alte, 'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso di contatto con I'acido
delle batterie lavarsi immediatamente con acqua e sapone. In caso di
contatto con gli occhi risciacquare immediatamente con acqua per almeno
10 minuti e contattare subito un medico.

‘ AVVERTENZA! Questo dispositivo contiene una batteria a bottone
al litio.

Una batteria nuova o usata pud causare gravi ustioni interne e
indurre la morte in meno di 2 ore se viene ingerita o se entra all'interno del
corpo. Chiudere sempre in sicurezza il coperchio del vano batteria.

Se non chiude in sicurezza, spegnere il dispositivo, rimuovere la batteria
conservarla fuori dalla portata dei bambini.

Se si ha il sospetto che possano essere state ingoiate delle batterie o che
queste possano essere entrate nel corpo, consultare immediatamente un
medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di danni al prodotto
causati da corto circuito, non immergere mai 'utensile, la batteria ricaricabile
ol carica batterie in un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido
all'interno dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come
acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti
agenti candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME

La scanalatrice a rulli & progettata per formare scanalature a rulli standard su
tubi neri e tubi in acciaio inossidabile.

Non utilizzare questo prodotto in nessun modo diverso da quello indicato per
I'uso normale.

RISCHI RESIDUI

Anche in caso di uso corretto del prodotto non & possibile escludere del tutto
i rischi residui. Durante I'uso possono presentarsi i seguenti rischi, per cui
l'operatore dovra rispettare quanto segue:
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Lesioni causate da vibrazioni.Tenere il dispositivo sulle apposite
impugnature e limitare i tempi di lavoro e di esposizione.

L'esposizione al rumore pud causare danni all'udito. Indossare una
protezione per l'udito e limitare la durata dell'esposizione.

Lesioni agli occhi causate da particelle di detriti.

Indossare sempre occhiali di protezione, pantaloni lunghi pesanti, guanti
e scarpe robuste.

Inalazione di polveri tossiche.

ONE-KEY™

Per sapere di pit sulla funzione ONE-KEY™ di questo apparecchio, leggere
le istruzioni rapide allegate o consultare la nostra pagina internet www.www.
milwaukeetool.com/ONE-KEY ™. La ONE-KEY™ App puo essere scaricata
dall'App Store o da Google Play sul vostro smartphone.

Se si verificano scariche elettrostatiche, la connessione Bluetooth viene
interrotta. In questo caso, ristabilire manualmente la connessione.

Indicatore ONE-KEY™

E’ attiva la modalita wireless e puo essere

Luce fissa blu configurata tramite I'app ONE-KEY ™.

Luce f . : 0 | ™
lampeggiante blu L'utensile comunica con I'app ONE-KEY ™.

Luce L'utensile ¢ stato bloccato per motivi di sicurezza
lampeggiante € puo essere sbloccato dall'operatore tramite I'app
rossa ONE-KEY™,

NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Uso di batterie agli ioni di litio

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate prima
dell'uso.

Atemperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce. Evitare il
riscaldamento prolungato dal sole o il riscaldamento.

Evitare di esporre I'accumulatore a surriscaldamento prolungato, dovuto ad
esempio ai raggi del sole 0 ad un impianto di riscaldamento.

Per una oftimale vita utile & necessario ricaricare completamente le batterie
dopo l'uso.

Per una pit lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie quando
saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piti di 30 giori:
Conservare la batteria in un luogo asciutto e a una temperatura inferiore ai
27 °C.

Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di litio

In caso di coppia estremamente elevata, blocco, arresto e cortocircuito
che causano un elevato assorbimento di corrente, I'utensile smettera di
funzionare e le spie lampeggeranno in rosso e bianco. Per ripristinare,

sganciare e riagganciare al tubo.

In caso di sovraccarico dellaccumulatore dovuto ad un consumo molto
elevato di corrente, ad es. momenti di coppia estremamente elevati, arresto
improwviso o corto circuito, I'utensile elettrico vibra per 5 secondi, il display di
carica lampeggia e I'elettroutensile si spegne automaticamente.

Per riaccenderlo rilasciare I'interruttore e poi riaccenderlo.

Se sottoposto a sollecitazioni estreme 'accumulatore si riscalda
eccessivamente. In questo caso lampeggiano tutte le spie del display di
carica finché I'accumulatore non & raffreddato. Quando il display di carica si
spegne si pud continuare a lavorare.

Trasporto di batterie agli ioni di litio

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge sul
trasporto di merce pericolosa.

I trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposizioni e
norme locali, nazionali ed internazionali.

+ Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza alcuna
restrizione.
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+ |l trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al trasporto
ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente da persone
idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere gestito in maniera
professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

+ Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto circuiti.

« Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all‘interno
dell'imballaggio.

+ Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono essere
trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

DESCRIZIONE DI FUNZIONAMENTO

1 Maniglia di trasporto
2 Interruttore per il bloccaggio della macchina al tubo
3 Spia luminosa
4 Impugnatura superiore
5 Coperchio pulsante sgancio manuale
6 LED
7 Rullo
8 Fermo di finecorsa
9 Piastra di usura
10 Cursore materiale tubo
11 Manopola spessore tubo
12 Manopola profondita scanalatura
13 Manopola selezione diametro tubo
14 Pulsante di avvio/esecuzione
15 Pala di arresto
16 Batteria
17 Indicatore ONE-KEY™
18 Sportello della batteria ONE-KEY™

DETERMINAZIONE MODALITA OPERATIVA

L'utensile pud funzionare in tre modalita operative: su un banco da lavoro
con tubo rotante, fissato a un tubo saldamente bloccato o fissato a un tubo
installato.

Banco di lavoro con tubo rotante

AVVERTENZA! |l tubo ruotera durante I'uso; assicurarsi che sia
completamente libero prima di iniziare. In modalita da banco, non scanalare
tubi di lunghezza inferiore a 3" o superiore a 8".

Fissato a un tubo saldamente bloccato

AVVERTENZA! L'utensile ruotera durante I'uso; assicurarsi che sia
completamente libero prima di iniziare. Questa modalita deve essere
utilizzata quando si scanalano tubi disinstallati di lunghezza maggiore.

Fissato a un tubo installato

AVVERTENZA! L'utensile ruotera durante I'uso; assicurarsi che sia
completamente libero prima di iniziare. Quando si esegue una scanalatura in
quota, assicurarsi che l'utensile sia fissato e che I'area sottostante sia libera
in caso di caduta.

CONFIGURAZIONE DEL TUBO

Per tubi di lunghezza maggiore, il tubo deve essere fissato a un apposito
supporto prima dell'uso. Per tubi di lunghezza inferiore, I'utensile puo essere
posizionato su un banco da lavoro per il funzionamento.

« Assicurarsi che I'estremita del tubo sia stata tagliata ad angolo retto.

+ Rimuovere le bave dal diametro interno ed esterno utilizzando una
smerigliatrice o un alesatore.

« Assicurarsi che le estremita siano prive di corpi estranei e di depositi
sulla superficie di tenuta dell'estremita scanalata. Se necessario, pulire le
irregolarita con una smerigliatrice per garantire 'uniformita.
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FUNZIONAMENTO

Vedere la descrizione dettagliata nella sezione delle immagini.

Suggerimenti aggiuntivi:

Su ogni nuovo tubo dovrebbe essere eseguita una scanalatura di prova
per garantire la corretta profondita della scanalatura. A tale scopo, ruotare
la manopola della profondita di scanalatura su 0 per la prima scanalatura,
quindi aumentare la profondita per ogni scanalatura successiva.

AVVERTENZA! L'utensile ruotera durante 'uso; assicurarsi che sia
completamente libero prima di iniziare. Premere il pulsante di avvio/
esecuzione. Il pulsante di avvio/esecuzione lampeggera per cinque secondi
prima dell'inizio del processo di scanalatura.

L'utensile ruotera in senso antiorario fino a raggiungere la corretta
profondita della scanalatura. Una volta raggiunta la corretta profondita della
scanalatura, I'utensile smettera di ruotare e il pulsante di avvio/esecuzione si
illuminera in verde.

NOTA: per interrompere il processo di scanalatura, premere la pala di arresto
o uno dei fermi di finecorsa.

Dimensione del fubo Specifiche standard della scanalatura a rulli per tubi di dimensioni 1P
Tolleranza Diametro scanalatura

Daneto | 00 | Ganeto | S0P 1o B Laghena

nominale esterno (0D) p(mm] quamizione £ scanalatura | Effetivo | Tolleranza
(mm) 076mm | £076mm | (mm) | (+0,00)

polii | DN | mm | + -
I-A4" | DN32 | 424 | 041 | 041 | 165 15,88 MO B% | 0%
I-42" | DNAD | 483 ] 048 | 048 | 186 15,88 T B0l 0%

2" | DNG0 | 603 | 061 | 081 | 16 1,88 874 | 515 A%
PR| - {0 o o] 1588 874 | 6909 | 046
- | DN65 | 761 ) 076 | 076 | 15,88 874 | 2% | 04
3" | DN8D | 889 | 089 | 079 1 15,88 874 | &% | 046
112" | DNSO | 1016 | 102 | 079 1 15,88 874 | 9138 | A
1
1

. = | 108 f 109 | 079 15,88 874 110373 | M
4" | DNI00 | 1143 ) 144 | 079 15,88 874 | 1008 | M

Spessore massimo e minimo della parete del tubo

Dimensione del tubo Tubo nero (BP) Acciaio inox (85)
Diametro nominale o) min max min max
polici DN mm mn mm mn mm
114" N2 | &4 28 38 28 38
" DO | 483 26 50 29 4
7 DN&D | 603 28 50 29 38
M2 - 30 28 50 29 38
- NG5 | 761 28 50 32 38
¥ DN§D | 889 26 56 32 4
MR DN | 1016 29 58 36 38
- - 108 29 58 38 38
[ DNI0 | 143 29 58 38 38

+ Assicurarsi che il tubo sia stato preparato secondo i requisiti del produttore
del giunto. Una preparazione errata del tubo pud contribuire alla svasatura.

+ Anche la durezza del tubo pud contribuire alla svasatura. Se gli altri metodi
di controllo della svasatura non hanno successo, sostituire il pezzo.

PULIZIA

Pulizia del rullo

Nel tempo, i detriti dei tubi si accumuleranno sulla zigrinatura del rullo. Per
mantenere un rullo pulito, spazzolare frequentemente la zigrinatura con una
spazzola in acciaio inossidabile.

Pulizia e ingrassaggio della scanalatura

Vedere la descrizione dettagliata nella sezione delle immagini.

La scanalatura deve essere pulita e ingrassata almeno una volta ogni tre

mesi quando si utilizzano tubi di tipo F. La scanalatura deve essere pulita e
ingrassata almeno una volta ogni sei mesi quando si utilizzano tubi di tipo E.
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TRASPORTO E STOCCAGGIO

Arrestare ['utensile e lasciare raffreddarlo prima di riporlo o prima del
trasporto. Rimuovere la batteria dal prodotto.

Rimuovere eventuali materiali di scarto dal prodotto. Riporre in un luogo
asciutto e ben ventilato non accessibile ai bambini. Per ulteriore sicurezza,
riporre la batteria separatemente dal prodotto. tenerlo a distanza da agenti
corrosivi, come le sostanze chimiche per il giardinaggio e il fondente chimico.
Non riporre all'esterno.

Per il trasporto, assicurare l'utensile contro il movimento e la caduta per
prevenire lesioni a persone o danni alla macchina.

MANUTENZIONE

Ispezionare quotidianamente la funzione di tutti i meccanismi di arresto,
inclusi i due arresti operativi e il pulsante di arresto posteriore.

Controllare che tutte le parti in movimento siano ben allineate, che non

ci siano componenti danneggiate o qualsiasi altra condizione che possa
compromettere la funzionalita dell'utensile. Se vengono rilevati problemi, far
riparare ['utensile da un tecnico qualificato prima di un ulteriore utilizzo.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee. Gruppi
costruttivi la cui sostituzione non ¢ stata descritta, devono essere fatti
cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al cliente Milwaukee
(vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di necessita € possibile richiedere un disegno esploso del dispositivo
indicando il modello della macchina ed il numero a sei cifre sulla targa

di potenza rivolgendosi al centro di assistenza tecnica o direttamente a
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SIMBOLI

Si prega di leggere attentamente le presenti istruzioni per
I'uso prima della messa in funzione.

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Durante I'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli occhiali
di protezione.

Utilizzare le protezioni per I'udito!

Indossare guanti protettivil

Indossare pantaloni lunghi

Indossare calzature antinfortunistiche!

Proteggere dalla pioggia.

pu— L'utensile & surriscaldato

ﬁ Scanalatura non completata

Fermo di finecorsa premuto

o A\

ﬁ Impostazioni del quadrante incompatibili

Non avvicinare le mani alle parti rotanti.

CT] :O: Pulsante sgancio manuale
O ; Pala di arresto

n,

V

CE

CFI
&

il

Non ingerire batterie a bottone!

| rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche

ed elettroniche non devono essere smaltiti insieme

ai rifiuti domestici. | rifiuti di pile e di apparecchiature
elettriche ed elettroniche devono essere raccolti e smaliti
separatamente.

Rimuovere i rifiuti di pile e di accumulatori nonché le
sorgenti luminose dalle apparecchiature prima di smaltirle.
Chiedere alle autorita locali o al rivenditore specializzato
dove si trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta.

A seconda dei regolamenti locali, i rivenditori al dettaglio
possono essere obbligati a ritirare gratuitamente i rifiuti di
pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie prime riutilizzando
e riciclando i propri rifiuti di pile e di apparecchiature
elettriche ed elettroniche.

I rifiuti di pile (specialmente di pile agli ioni di litio) e i rifiuti
di apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono
materiali preziosi e riciclabili che possono avere un impatto
negativo sull'ambiente e sulla vostra salute se non vengono
smaltiti in modo ecologico.

Cancellare tutti i dati personali che potrebbero essere
presenti sul vostro rifiuto di apparecchiatura prima di
procedere allo smaltimento.

Numero di giri a vuoto

Voltaggio

Corrente continua

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita EurAsian
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DATOS TECNICOS M18 FRGRO114

Tipo de construccion

Ranuradora de rodillos inaldmbrica

Numero de produccién

5098 75 01 XXXXXX MJJJJ

Tension de acumulador intercambiable 18V=—=
Banda(s) de frecuencia Bluetooth™ 2,4 GHz
Potencia de alta frecuencia 0dBm

Version Bluetooth™

5.2 signal mode

Capacidad méaxima de tuberia®:
Acero
Acero inoxidable
consulte | tabla Tamafio de la tuberia x Espesor de la pared en la seccién Funcionamiento

*inches /DN /mm
*inches /DN /mm

Ajuste de profundidad 1-1/4" - 4"

Peso con bateria (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 19,6 ... 20,6 kg
Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo -18...+50 °C

Tipos de acumulador recomendados M18B...; M18HB...; M18FB...
Cargadores recomendados M18..., M12-18..., M1418...
Informacion sobre ruidos: Determinacion de los valores de medicion

segun norma EN 62841.

El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A corresponde a:

Presion acustica / Tolerancia K 77,66 dB(A) / 3 dB(A)
Resonancia acustica / Tolerancia K 89,23 dB(A) / 3 dB(A)

Usar protectores auditivos!

PN ADVERTENCIA!

El nivel de emision de ruido y vibracion indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que figura en EN 62841 y se puede
usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluacién preliminar de la exposicion.

El nivel declarado emision de vibracion y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta se utiliza para diferentes
aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision de ruido y vibracion puede diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel

de exposicion durante el periodo total de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracién y el ruido cuando la herramienta esté apagada o cuando esta funcionando, pero
no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicion durante el periodo total de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracion o el ruido, como realizar mantenimiento de la herramienta y los

accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

m ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro, instrucciones,
ilustraciones y especificaciones suministradas con esta herramienta
eléctrica. En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras
consultas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA RANURADORA DE RODILLOS

Asegurese de que la pieza de trabajo esté firmemente sujeta para evitar
movimientos y para soportar el peso de la herramienta antes de iniciar el proceso
de ranurado.

Solo ranure tuberias no instaladas cuando estén aseguradas en un soporte o
tornillo de banco colocado sobre una superficie estable.

Use siempre casco de seguridad al trabajar por encima de la cabeza y asegurese
de que la zona debajo de la herramienta esté despejada de obstrucciones y
personas.

Verifique que las tuberias estén debidamente preparadas antes de usarlas: deben
estar limpias, redondeadas y cortadas en angulo recto segun sea necesario.

Si la herramienta se inclina o se desalinea con el eje de la tuberia, presione
inmediatamente el botdn de parada trasero.

Antes de iniciar la herramienta, aléjese de la zona de peligro y manténgase a una
distancia segura hasta que el ciclo finalice automaticamente.

No toque la herramienta mientras esta en movimiento, especialmente para
redirigirla o ajustarla.

En caso de mal funcionamiento, presione inmediatamente el botén de parada
trasero para evitar el riesgo de atrapamiento.

No utilice los botones de parada laterales para detener la herramienta.

Mantenga las manos alejadas de los rodillos de ranurado. No use guantes
sueltos, ya que los dedos pueden quedar atrapados entre los rodillos, entre el
rodillo y la tuberia, o entre la tuberia y la rueda estabilizadora.

Mantenga las manos alejadas de los extremos de la tuberia. No introduzca las
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manos dentro de la tuberia ni toque la ranura durante el funcionamiento, ya que
las rebabas y los bordes afilados pueden cortar y causar lesiones. Los dedos
pueden quedar aplastados entre los rodillos de ranurado o entre el rodillo de
ranurado y la tuberia.

Mantenga las protecciones en su lugar. No utilice la herramienta sin la proteccion
instalada, ya que la exposicion a los rodillos puede provocar atrapamientos y
lesiones graves.

Solo ranure tuberias de 8” (200 mm) o mas de longitud. Ranurar tuberias més
cortas puede causar atrapamientos y lesiones por aplastamiento.

No use ropa suelta al operar la herramienta. Mantenga las mangas y chaquetas
abotonadas. No cruce las manos por encima de la herramienta o la tuberia, ya
que la ropa puede quedar atrapada en la tuberia o en la herramienta, causando
atrapamientos.

No utilice esta herramienta con un motor de arrastre o roscadora que no tenga
un interruptor de pedal. No bloquee el pedal en la posicién de encendido, ya
que el pedal proporciona un mejor control al permitir apagar el motor al retirar
el pie. Si ocurre un atrapamiento y el motor sigue en funcionamiento, podria ser
arrastrado hacia la herramienta. La maquina tiene un alto par de torsion que
puede hacer que la ropa se enrede con suficiente fuerza para romper huesos o
causar lesiones graves.

Aseglrese de que la herramienta, la tuberia y el soporte estén estables.
Aseglrese de que la herramienta esté correctamente instalada y asegurada. Esto
ayudara a evitar que se vuelque el equipo y la tuberia. Sujete correctamente la
tuberia. Esto ayudara a evitar que la tuberia y el equipo se vuelquen.

Prepare y manipule la tuberia adecuadamente. Las rebabas y los bordes afilados
pueden causar cortes.

Solo una persona debe controlar el proceso de trabajo, la operacion de la
maquina y el pedal. Solo el operario debe estar en el area de trabajo cuando la
herramienta esté en funcionamiento para reducir el riesgo de lesiones.

Restrinja el acceso o coloque barreras alrededor del area de trabajo si la tuberia
sobresale mas alla de la herramienta, manteniendo al menos 3’ (aprox. 1 m) de
distancia. Esto ayudara a reducir el riesgo de atrapamiento.

(47




Use la ranuradora de rodillos Uinicamente para tuberias de los tamafios y tipos
recomendados segun estas instrucciones. El uso indebido o la modificacion de la
herramienta puede aumentar el riesgo de lesiones.

Mantenga el suelo seco y libre de materiales resbaladizos como aceite, ya que
las superficies resbaladizas provocan accidentes.

En situaciones de par de torsién extremadamente alto, atascos, bloqueos y
cortocircuitos que causen un alto consumo de corriente, la herramienta dejara
de funcionar y las luces parpadearan en rojo y blanco. Para restablecer, suelte y
vuelva a sujetar la tuberia.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y LABORALES

No permita que nifios o individuos sin experiencia utilicen este producto.

Use gafas de proteccion total para los ojos y oidos al utilizar este producto. Si
trabaja en un érea donde existe un riesgo de caida de objetos, deberd utilizar
€asco.

Recoja el cabello largo para que quede por encima del nivel de los hombros y
evitar asi que se enmarafie en cualquier pieza mévil.

No utilice este aparato si esta cansado o si se encuentra bajo la influencia de
drogas, alcohol 0 medicamentos.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la maquina.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores Milwaukee
ofrecen un servicio de recogida de baterias antiguas para proteger el medio
ambiente.

No almacene la bateria con objetos metélicos (riesgo de cortocircuito).

Cargar las baterias solo con los cargadores de Milwaukee apropiados para ello de
la misma serie de sistema. No intentar recargar baterias de otros sistemas.

No abra nunca los acumuladores ni los cargadores por la fuerza y guérdelos solo
en lugares secos. Protéjalos de la humedad.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a producirse escapes
de acido provenientes de la bateria. En caso de contacto con éste, limpie
inmediatamente la zona con agua y jabén. Si el contacto es en los ojos, limpiese
concienzudamente con agua durante 10 minutos y acuda inmediatamente a un
médico

{ADVERTENCIA! Este aparato contiene una pila de boton de litio. Una
% pila nueva o usada puede causar graves quemaduras internas y

provocar la muerte en menos de 2 horas en caso de ingestion o
penetracion en el organismo. Asegure en todo momento la tapa de las baterias.
Si la tapa no cierra de forma segura, desconecte el aparato, refire la bateria y
manténgala alejada del alcanze de nifios.
Si usted piensa que una bateria fue ingerida o penetrd en el organismo, debera
acudir inmediatamente a un médico.

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y dafios al
producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca la herramienta, el pa-quete
de baterias o el cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro de ellos.
Los fluidos corrosivos o conductivos, como el agua de mar, ciertos productos
quimi-cos industriales y blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden
causar un cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La ranuradora de rodillos esté disefiada para formar ranuras estandar en tuberias
de acero negro y acero inoxidable.

No utilizar este producto de otra forma a la establecida para su uso normal.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso en caso de la utilizacion correcta del producto no se pueden excluir
totalmente los peligros residuales. Durante la utilizacion del producto se pueden
producir los siguientes riesgos, por lo que el usuario deberia tener en cuenta lo
siguiente:

Lesiones provocadas por efecto de la vibracion.

Sujete el dispositivo utilizando las empufiaduras previstas para ello y limite el
tiempo de trabajo y de exposicion a riesgos.

La contaminacion acustica puede provocar lesiones auditivas.

Lleve una proteccion auditiva y limite el tiempo de exposicion a riesgos.
Lesiones oculares producidas por particulas de suciedad.

Lleve siempre gafas protectoras, pantalones resistentes y largos y calzado
resistente.

Inhalacién de polvos toxicos.
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ONE-KEY™

Para obtener mas informacion sobre el funcionamiento de esta herramienta,
sirvase leer la guia de inicio rapido del anexo o visite nuestra pagina web en
internet www.www.milwaukeetool.com/ONE-KEY™. Puede descargar la app
ONE-KEY™ de la App Store o de Google Play en su teléfono inteligente.

Si se producen descargas electrostéticas se interrumpe la conexion de Bluetooth.
En este caso se habra de restablecer la conexion de forma manual.

Indicador ONE-KEY™

lluminacién en La conexion por radio esta actlva y se puede ajustar
azul mediante la app ONE-KEY

Parpadeo en azul k?zg%rammnta estd comunicando con la app ONE-

Se ha bloqueado la herramienta por razones de
Parpadeo enrojo  seguridad y puede ser desbloqueada por el operador
mediante la app ONE-KEY™

INDICACIONES PARA BATERIAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterias de iones de litio

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recargadas antes de
usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la bateria.
Evite una exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol (riesgo de
sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben mantener
limpios.

Para un tiempo dptimo de vida, deberan cargarse las baterias completamente
después de su uso.

Para garantizar la méxima capacidad y vida util, las baterias recargables se
deberian retirar del cargador una vez finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:

Almacenar la bateria en un lugar seco a una temperatura inferior a 27 °C.
Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y 50%
aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

Proteccion de sobrecarga de baterias en baterias de iones de litio

En situaciones de par de torsion extremadamente alto, atascos, bloqueos y
cortocircuitos que causen un alto consumo de corriente, la herramienta dejara
de funcionar y las luces parpadearan en rojo y blanco. Para restablecer, suelte y
vuelva a sujetar la tuberia.

En caso de sobrecarga de la bateria a causa de un consumo de corriente
demasiado elevado, por ejemplo, en momentos de torsién extremadamente altos,
de una parada o cortocircuito repentinos; el aparato eléctrico vibra durante 5
segundos, el indicador de carga parpadea y el aparato eléctrico se desconecta
autométicamente.

Para conectarlo de nuevo, soltar el botén de encendido y después conectarlo
ofra vez.

Bajo cargas extremas la bateria se calienta demasiado. En este caso, todas las
luces del indicador de carga parpadean hasta que la bateria se enfria. Cuando se
apaga el indicador de carga se puede trabajar de nuevo.

Transporte de baterias de iones de litio

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales relativas al
transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo, observando las
normas y disposiciones locales, nacionales e internacionales.

+ Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables sin el menor
reparo en la calle.

+ El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio por empresas
de transportes esta sometido a las disposiciones del transporte de mercancias
peligrosas. Las preparaciones para el envio y el transporte deben ser llevados
a cabo exclusivamente por personas instruidas adecuadamente. El proceso
completo debe ser supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las baterias
recargables:

+ Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados para evitar que
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se produzcan cortocircuitos.
+ Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se pueda
desplazar dentro del envase.
+ Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se deben transportar.
Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija a su empresa de
transportes.

DESCRIPCION DEL FUNCIONAMIENTO

1 Asa de transporte
2 Interruptor para sujetar la maquina a la tuberia
3 Luz indicadora
4 Asa superior
5 Cubierta del botdn de liberacion manual
6 LED
7 Rodillo
8 Tope de impacto
9 Placa de desgaste
10 Selector de material de tuberia
11 Perilla de ajuste del espesor de la tuberia
12 Perilla de ajuste de la profundidad de la ranura
13 Perilla de seleccion del didametro de la tuberia
14 Boton de arranque/funcionamiento
15 Paleta de parada
16 Bateria
17 Indicador ONE-KEY™
18 Puerta de bateria ONE-KEY™

DETERMINACION DEL MODO DE FUNCIONAMIENTO

La herramienta puede funcionar en tres modos operativos: sobre una mesa de
trabajo con una tuberia giratoria, sujeta a una tuberia firmemente asegurada o
sujeta a una tuberia instalada.

Sobre una mesa de trabajo con una tuberia giratoria

jADVERTENCIA! La tuberia girara durante el uso; asegurese de tener suficiente
espacio libre antes de comenzar. No ranure tuberias de menos de 3" (7,62 cm) ni
de més de 8" (20,32 cm) de longitud en este modo.

Sujeta a una tuberia no instalada y firmemente asegurada

jADVERTENCIA! La herramienta girar durante el uso; asegurese de tener
suficiente espacio libre antes de comenzar. Este modo se usa para ranurar
tuberfas largas no instaladas.

Sujeta a una tuberia instalada

jADVERTENCIA! La herramienta girar durante el uso; asegurese de tener
suficiente espacio libre antes de comenzar. Al ranurar por encima de la cabeza,
aseglrese de que la herramienta esté bien sujeta y que la zona inferior esté
despejada por si la herramienta cae.

PREPARACION DE LA TUBERIA

Para tuberias largas, asegure la tuberia en un soporte antes de la operacion.
Para tuberias cortas, coloque la herramienta sobre una mesa de trabajo para
realizar la operacion.

Asegurese de que el extremo del tubo se ha cortado en angulo recto.
Elimine las rebabas del didmetro interior y exterior con una amoladora o
escariador.

Asegrese de que los extremos estén libres de cuerpos extrafios

y depbsitos en la superficie de sellado del extremo ranurado. Si es
necesario, limpie los desniveles con una amoladora para garantizar la
uniformidad.

FUNCIONAMIENTO

Consulte la seccién de imagenes para la descripcion paso a paso.

Consejos adicionales:

Realice una prueba de ranura en cada tuberia nueva para garantizar la
profundidad adecuada. Para ello, gire la perilla de ajuste de la profundidad a 0 en
la primera ranura y luego aumente la profundidad en cada ranura sucesiva.
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jADVERTENCIA! La herramienta girara durante el uso; asegurese de tener
suficiente espacio libre antes de comenzar. Presione el boton de arranque/
funcionamiento. El botdn parpadeara durante cinco segundos antes de que
comience el proceso de ranurado.

La herramienta girara en sentido antihorario hasta alcanzar la profundidad de
ranura correcta. Una vez alcanzada, la herramienta dejara de girar y el botén de
arranque/funcionamiento se iluminara en verde.

Nota: Para detener el proceso de ranurado, presione la paleta de parada o uno de
los topes de impacto.

Tamatio de la tuberia Especificaciones estandar de ranura para tuberias de dimensiones IPS
Tolerancia 0D Espesor | AAsiento | BAncho de Didmetro de la ranura
Didmetro nominal | 0D (mm) min.de | delajuntat | laranurat | Actual | Tolerancia
pgedes| N | mn | + | - pared (mm) | 076mm | O76mm | (mm) | (+000)
44" | DN32 | 424 ] 041 [ 041 | 185 1588 MO B9 %8
112" | DNAD | 483 [ 048 | 048 | 165 1588 M09 A3
2 | DNS0 | 603 | 061 | 01 | 165 1588 74 | 5715 | 038
AR - [ mofonom] o 1688 874 | 6909 | 046
DN65 | 761 [ 076 | 076 | 2 1588 874 | 2% | 04

1

1

1

1

3" | N80 | 889 [ 080 | 079

1
i
Al 588 874 | M9 | 4
342 | DNSO | 1016 102 | 079 | M 588 874 | 9138 | 05
- < |08 f 109 | 079 | M 588 874 | 10373 | 08
4" | DNI00 | 1143 ] 114 | 079 | oM 588 874 | 1008 | 05
Espesor maximo y minimo de pared de tuberia
Tamaiio de la tuberia Tuberia de acero negro BP Acero inoxidable S
Didmetro nominal 0D min. max, min. max,
pulgadas DN mm mn mm mn mm
14 DN32 4 26 36 26 36
142" DNAO 83 28 50 29 4
7 D50 603 26 50 29 36
-2 - 730 26 50 29 36
- DG 181 26 50 32 36
¥ NGO 89 26 58 32 4
MR N0 | 1016 29 58 38 36
- - 108 29 56 36 36
& DN100 | 1143 29 56 36 36

+ Asegurese de que la tuberia se ha preparado de acuerdo con los
requisitos del fabricante de la junta. Una preparacion incorrecta del tubo
puede contribuir a la dilatacion.

+ La dureza de la tuberia también puede contribuir a la dilatacion. Si otros
métodos para comprobar la dilatacion no tienen éxito, sustituya la pieza.

LIMPIEZA

Limpieza del rodillo

Con el tiempo, los residuos de las tuberias se acumularan en el moleteado del
rodillo. Para mantener el rodillo limpio, cepille frecuentemente el moleteado con
un cepillo de acero inoxidable.

Limpieza y engrase de la ranuradora de rodillos
Consulte la seccién de imégenes para la descripcién paso a paso.

La ranuradora de rodillos debe limpiarse y engrasarse al menos una vez cada
tres meses cuando se utilicen tuberias de tipo F. La ranuradora de rodillos debe
limpiarse y engrasarse al menos una vez cada seis meses cuando se utilicen
tuberias de tipo E.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

Pare la maquina y deje que se enfrie antes de guardarla o transportarla. Retire la
bateria del producto.

Limpie todo el material extrafio que pueda permanecer en el producto. Guarde
en una zona seca y bien ventilada, a la que no puedan acceder los nifios. Para
mayor seguridad, almacene la bateria y el producto por separado. Evite el
contacto con agentes corrosivos tales como productos quimicos de jardineria o
sales descongelantes. No almacenar al aire libre.

Para el transporte, asegure la maquina para que no se mueva ni se caiga y evitar
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asf lesionar a alguien o dafiar la maquina.

MANTENIMIENTO

Inspeccione diariamente el funcionamiento de todos los mecanismos de parada,
incluidos los dos botones de parada operativos y el botén de parada trasero.

Verifique si hay desalineaciones, atascos de las piezas méviles, componentes
dafiados o cualquier otra condicion que pueda afectar el funcionamiento de

la herramienta. Si se detecta algun problema, solicite la reparacion de la
herramienta a un técnico cualificado antes de continuar su uso.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de necesitar
reemplazar componentes no descritos, contacte con cualquiera de nuestras
estaciones de servicio Milwaukee (consultar lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato bajo
indicacion del tipo de maquina y el nimero de seis digitos en la placa indicadora
de potencia en su Servicio de Postventa o directamente en Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar el
dispositivo.

{ATENCION! jADVERTENCIA! {PELIGRO!

>0

[ig

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en
la maquina.

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de
proteccion.

Usar protectores auditivos!

Usar guantes protectores

Llevar puestos pantalones largos

jUsar calzado de seguridad!

Proteger contra la lluvia.

®
O
0
L)

Herramienta sobrecalentada

Ranura no completada

Tope de impacto presionado

22
>l

Ajustes de los diales incompatibles

%)

Mantenga las manos alejadas de las piezas giratorias.

18

1O

C€

UK
CA

I
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Botdn de liberacion manual

Paleta de parada

iNo ingiera las pilas de boton!

Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos y
electrénicos no se deben desechar junto con la basura
doméstica. Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos y
electrénicos se deben recoger y desechar por separado.
Retire los residuos de pilas y acumuladores, asi como

las fuentes de iluminacion de los aparatos antes de
desecharlos.

Inférmese en las autoridades locales o en su distribuidor
especializado sobre los centros de reciclaje y los puntos
de recogida.

Dependiendo de las disposiciones locales al respecto, los
distribuidores minoristas pueden estar obligados a aceptar
de forma gratuita la devolucion de residuos de pilas,
aparatos eléctricos y electronicos.

Contribuya mediante la reutilizacion y el reciclaje de sus
residuos de pilas y de aparatos eléctricos y electrénicos a
reducir la demanda de materias primas.

Los residuos de pilas (sobre todo de pilas de iones de litio)
y de aparatos eléctricos y electronicos contienen valiosos
materiales reutilizables que pueden tener efectos negativos
para el medio ambiente y su salud si no son desechados
de forma respetuosa con el medio ambiente.

Antes de desecharlos, elimine los datos personales que
podria haber en los residuos de sus aparatos.

Velocidad de giro en vacio

Tension

Corriente continua

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad britanico

Marcado de conformidad ucraniano

Certificado EAC de conformidad

DADOS TECNICOS M18 FRGRO114

Tipo

Ranhuradora de rolete sem fios

Numero de producéo

5098 75 01 XXXXXX MJJJJ

Tens&o bateria intercambidvel 18V=—=
Banda de frequéncia Bluetooth™ (bandas de frequéncia) 2,4 GHz
Poténcia de alta frequéncia 0dBm

Versao Bluetooth™

5.2 signal mode

Capacidade maxima do tubo*:
Aco
Aco inoxidavel
consulte a tabela Tamanho da tubulagéo x Espessura da parede na seccdo Operagdo

*inches /DN /mm
*inches /DN /mm

Regulacéo da profundidade 1-1/4" - 4"
Peso com acumulador (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 19,6 ... 20,6 kg
Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar -18...+50 °C

Tipos de baterias recomendadas

M18B...; M18HB...; M18FB...

Carregadores recomendados

M18..., M12-18..., M1418...

Informagdes sobre ruido:

Valores de medida de acordo com EN 62841.

O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da press@o de ruido / Incertez K

Nivel da poténcia de ruido / Incertez K

Use protectores auriculares!

FN ATENGAO!

77,66 dB(A) / 3 dB(A)
89,23 dB(A) / 3 dB(A)

O nivel de emiss&o de ruido e vibragao fornecido nesta ficha de informagées foi medido de acordo com um teste padronizado que se encontra na norma EN
62841, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma avaliagdo preliminar da exposigao.

O nivel de emissao de ruido e vibragao declarado representa as principais aplicagdes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for utilizada para aplicagdes
diferentes ou com acessorios distintos, ou se a sua manutengéo for deficiente, a emissao de ruidos e vibragdes podera diferir. Isso podera aumentar

significativamente o nivel de exposigdo ao longo do periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exposicao a vibragao e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em funcionamento, ndo
esta realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposicéo ao longo do periodo de trabalho total.

Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragéo e/ou ruido, tais como: fazer a manutencao da ferramenta

€ dos acessorios, manter as maos quentes, organizar padres de trabalho.

B ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as adverténcias de
seguranca, instrugoes, ilustracdes e especificacdes fornecidas com
esta ferramenta elétrica. O desrespeito das adverténcias e instrugdes
apresentadas abaixo pode causar choque elétrico, incéndio e/ou graves
lesGes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura referéncia.

ADVERTENCIAS DE SEGURANCA DA RANHURADORA DE ROLETES

Certifique-se de que a peca de trabalho esta bem fixada para evitar o
movimento e para suportar o peso da ferramenta antes de iniciar o processo
de ranhurar.

Ranhure apenas tubos desinstalados quando estiverem presos a um suporte
de tubos ou torno de bancada posicionados sobre uma superficie de piso
estavel.

Use sempre use capacete ao trabalhar em altura e certifique-se de que a
érea abaixo da ferramenta permaneca livre de obstruges e pessoal.

Verifique se os tubos estdo devidamente preparados antes da utilizagao:
limpos, arredondados e bem cortados conforme necessario.

Se a ferramenta se inclinar ou sair do alinhamento com o eixo do tubo,
pressione imediatamente o botéo de paragem traseiro.

Antes de ligar a ferramenta, saia da zona de perigo e permanega a uma
distancia segura até que o ciclo seja concluido automaticamente.

Nunca toque na ferramenta enquanto estiver em movimento, especialmente
para a redirecionar ou ajustar.

Em caso de mau funcionamento, pressione o botdo de paragem traseiro
imediatamente para evitar o risco de aprisionamento.

Nao utilize botdes de paragem lateral operacionais para parar a ferramenta.

Mantenha as méos longe dos roletes de ranhurar. Nao use luvas que fiquem
largas. Os dedos podem ser esmagados entre os roletes, o ranhuradora e o
tubo ranhurado, ou entre o tubo e a roda estabilizadora.

Mantenha as méos longe das extremidades do tubo. N&o alcance o interior

do tubo. Nao toque na ranhura durante a operagao. As rebarbas e as arestas
afiadas podem prender e cortar. Os dedos podem ser esmagados entre os
roletes de ranhurar ou entre a ranhuradora e o tubo ranhurado.

Mantenha as prote¢des no lugar. Nao opere a ferramenta com a
protegdo removida. A exposigao aos roletes de ranhurar pode resultar em
aprisionamento e lesdes graves.

Ranhure apenas tubo de 8" (200 mm) ou mais. Ranhurar um tubo mais
curto do que o especificado pode resultar em aprisionamento e lesdes por
esmagamento.

Nao use roupas largas ao operar a ferramenta. Mantenha mangas e casacos
abotoados. Nao estenda a mao sobre a ferramenta ou tubo. A roupa pode
ser agarrada pelo tubo ou ferramenta, resultando em aprisionamento.

Nao utilize esta ferramenta com uma unidade elétrica ou maquina
rosqueadora que ndo tenha um pedal. Nunca blogueie um pedal na

posicéo de ligado para que o controlo da maquina néo seja impedido. Um
pedal proporciona um melhor controlo, permitindo-lhe desligar o motor da
ferramenta ao remover o pé. Se o aprisionamento ocorrer € a energia for
mantida no motor, o operador sera puxado para a ferramenta. Esta maquina
tem um binario elevado e pode fazer com que a roupa se enrole no seu
braco ou noutras partes do corpo com forga suficiente para esmagar ou
partir 0ssos ou causar golpes ou outros ferimentos.

Certifique-se de que a ferramenta, o tubo e o suporte estejam estaveis.
Certifique-se de que a ferramenta esteja devidamente configurada e

fixada. Isso ajudara a evitar tombos do equipamento e do tubo. Apoie
adequadamente o tubo. Isso ajudara a evitar tombos do tubo e do
equipamento.

Prepare e manuseie adequadamente o tubo. As rebarbas e as arestas
afiadas podem prender e cortar.

Uma pessoa deve controlar o processo de trabalho, a operagao da maquina

e o pedal. Apenas o operador deve estar na area de trabalho quando a
ferramenta estiver em funcionamento. Isto ajuda a reduzir o risco de lesdes.

Restrinja 0 acesso ou bloqueie a area quando a pega de trabalho se
prolongar para além da ferramenta para fornecer um minimo de 7,5 cm de
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espago desimpedido em relagdo a peca de trabalho. Restringir o acesso ou
bloquear a area de trabalho em redor da pega de trabalho reduzira o risco
de aprisionamento.

Use a ranhuradora de roletes apenas para ranhurar tubos de tamanhos e
tipos recomendados, de acordo com estas instrucdes. Outras utilizagées ou
a alteracdo da ranhuradora para outras aplicagdes podem aumentar o risco
de lesdes.

Mantenha os pisos secos e livres de materiais escorregadios, como 6leo. Os
pisos escorregadios sdo propensos a acidentes.

Em situagdes de binario extremamente alto, encravamento, paragem e
curto-circuito que causem alto consumo de corrente, a ferramenta deixara
de funcionar e as luzes piscardo a vermelho e branco. Para reiniciar, solte e
volte a fixar ao tubo.

INSTRUCOES DE SEGURANCA E TRABALHO SUPLEMENTARES

N&o permita que criangas ou individuos inexperientes entrem em contacto
com este produto.

Use oculos de protecgéo total para os olhos e ouvidos ao utilizar este
produto. Ao trabalhar numa &rea onde haja um risco de queda de objectos,
tem que se usar uma protecgéo para a cabega.

Prenda o cabelo comprido para que fique acima do nivel dos ombros para
evitar que fique emaranhado em pegas méveis.

Nao opere esta unidade se estiver cansado ou sob a influéncia de drogas,
alcool ou medicamentos.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na maquina retirar o bloco
acumulador.

Néo queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo doméstico. A
Milwaukee possue uma eliminagao de acumuladores gastos que respeita o
meio ambiente.

N&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo de curto-
circuito).

S6 carregue as baterias com os carregadores adequados da Milwaukee da
mesma série de sistemas. Nao carregue baterias de outros sistemas.

Nunca abra as baterias e os carregadores e s6 guarde-os em locais secos.
Proteger contra humidade.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de
substituicdo danificado podera verter liquido de bateria. Se entrar em
contacto com este liquido, devera lavar-se imediatamente com &gua e
sabdo. Em caso de contacto com os olhos, enxagie-os bem e de imediato
durante pelo menos 10 minutos e consulte um medico o mais depressa
possivel.

AVISO! Este aparelho contem uma pilha de botao de litio.
Uma pilha nova ou usada pode causar feridas internas graves ou
levar a morte em menos de 2 horas, se ela for ingerida ou entrar no
corpo. Sempre fixe bem a tampa da caixa da pilha.
Se ela ndo fechar seguramente, desligue o aparelho, remova a pilha e
mantenha-a fora do alcance de criangas.
Se pensar que ingeriu pilhas ou que elas entraram no seu corpo, consulte
imediatamente um médico.

Adverténcial Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de danificagéo
do produto causado por um curto-circuito, ndo imerja a bateria
intercambidvel ou o carregador em liquidos e assegure-se de que liquidos
ndo penetrem nos aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos ou
condutivos como 4gua salgada, determinadas substancias quimicas o
produtos que contenham branqueadores podem causar um curto-circuito.

UTILIZAGAO AUTORIZADA

A ranhuradora foi concebida para formar ranhuras padréo em tubos pretos e
tubos de ago inoxidavel.

Nao use este produto de outra maneira do que a indicada para o uso normal.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo se este produto for usado de forma correcta, riscos residuais ndo
podem ser inteiramente excluidos. Os seguintes riscos podem ocorrer na
utilizag&o. Por isso, o utilizador deve observar o seguinte:

« Feridas causadas pela vibragao.
Segure o aparelho nos punhos previstos e limite o tempo de trabalho e
exposi¢ao.

+ Os ruidos podem levar a perda de audig&o.
Use um protetor auricular e limite o periodo de exposicéo.

+ Feridas dos olhos causadas por particulas de sujeira.
Sempre use dculos de protegéo, calgas compridas sélidas e calgados
solidos.

+ Inalagdo de pds toxicos.

ONE-KEY™

Para aprender mais sobre a fungdo ONE-KEY™ para esta ferramenta,
consulte o Guia de Inicio Répido fornecido com este produto ou a www.
milwaukeetool.com/ONE-KEY ™. Para baixar 0 app ONE-KEY™ visite a App
Store ou a Google Play com o seu smartphone.

Em caso de descargas eletrostaticas, a ligagao Bluetooth é interrompida.
Neste caso, restabelega a ligagdo manualmente.

Indicador ONE-KEY™

Aligagéo radio esta ativa e pode ser ajustada
através do aplicativo ONE-KEY™.

Luz azul piscando Q Igci(rgamenta comunica com o aplicativo ONE-

Luz azul acesa

Aferramenta foi bloqueada por razées de seguranca
e pode ser desbloqueada pelo utilizador através do
aplicativo ONE-KEY™.

Luz vermelha
piscando

NOTAS PARA BATERIAS DE IOES DE LITIO

Utilizagéo de ides de litio

Acumuladores néo utilizados durante algum tempo devem ser recarregados
antes da sua utilizagao.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do acumulador. Evitar
exposicao prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco acumulador.

Para uma vida til 6ptima das baterias, tera que carrega-las plenamente
apds a sua utilizagdo.

Para assegurar uma vida Util longa, as baterias devem ser removidas do
carregador depois do carregamento.

Se 0 pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazenar a bateria em um lugar seco com uma temperatura de menos de
27°C.

Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga completa.
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Protecéo contra sobrecarga para baterias de ides de litio

Em situacdes de binario extremamente alto, encravamento, paragem e
curto-circuito que causem alto consumo de corrente, a ferramenta deixara
de funcionar e as luzes piscaréo a vermelho e branco. Para reiniciar, solte e
volte a fixar ao tubo.

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de corrente
demasiado elevado, por exemplo um binario de rotagao extremamente
elevado, uma paragem repentina ou um curto-circuito, a ferramenta eléctrica
vibra durante 5 segundos, o indicador de carregamento de bateria comega a
piscar e a ferramenta eléctrica desliga-se automaticamente.

Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor

Sob condigdes extremas, a bateria aquece demasiado. Nesse caso,

todas as luzes do indicador de carregamento de bateria piscam até que

esta arrefega. Apds as luzes do indicador de carregamento de bateria se
apagarem, pode-se continuar a trabalhar.

Transporte de baterias de ies de litio

Baterias de ido-litio estdo sujeitas as disposi¢des da legislagéo relativa as
substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposicdes e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

+ O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas baterias sem
restrigdes.

+ O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta sujeito
aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A preparagao
do transporte e o transporte devem ser executados exclusivamente
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por pessoas instruidas e o processo deve ser acompanhado pelos
especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

+ Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e isolados
para evitar um curto-circuito.

+ Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra
movimentos na embalagem.

+ Nao transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugbes mais detalhadas consulte a companhia de transportes

DESCRICAQ FUNCIONAL

1 Pega de transporte
2 Alavanca para prender a maquina ao tubo
3 Luz indicadora
4 Pega superior
5 Tampa do botéo de libertagéo manual
6 LED
7 Rolete
8 Batente de paragem
9 Placa de desgaste
10 Deslizador do material do tubo
11 Botdo de espessura do tubo
12 Manipulo de profundidade da ranhura
13 Botéo de selegdo do didmetro do tubo
14 Botdo de arranque/operagéo
15 P& de paragem
16 Bateria
17 Indicador ONE-KEY™
18 Porta da bateria ONE-KEY™

DETERMINAGAO DO MODO DE OPERAGAO

Aferramenta pode funcionar em trés modos de operagé&o: numa bancada
com um tubo rotativo, presa a um tubo firmemente preso ou fixada a um
tubo instalado.

Bancada com tubo rotativo

ATENGAO! O tubo rodara durante a utilizagdo; garanta um espago
totalmente desimpedido antes de iniciar. No modo de bancada, nao ranhure
nenhum tubo com menos de 7,5 cm de comprimento ou com mais de 20 cm
de comprimento.

Fixada a um tubo firmemente preso

ATENGAOQ! A ferramenta rodaré durante a utilizagéo; garanta um espago
totalmente desimpedido antes de iniciar. Este modo deve ser usado ao
ranhurar tubos desinstalados de comprimento mais longo.

Fixada a um tubo instalado

ATENGAOQ! A ferramenta rodaré durante a utilizagéo; garanta um espago
totalmente desimpedido antes de iniciar. Ao ranhurar em altura, certifique-se
de que a ferramenta esteja fixada e que a area abaixo esteja livre, para o
caso de cair.

PREPARAGAO DO TUBO

Para tubos de comprimento mais longo, o tubo deve ser preso a um suporte
de tubo antes da operago. Para tubos de comprimento mais curto, a
ferramenta pode ser colocada numa bancada para operagao.

Certifique-se de que a extremidade do tubo foi cortada num angulo reto.
Remover as rebarbas do didmetro interior e exterior com uma rebarbadora
ou uma ferramenta de alargamento.

Certificar-se de que as extremidades estdo isentas de corpos estranhos

e de depositos na superficie de vedagao da extremidade ranhurada. Se
necessario, limpar as irregularidades com uma rebarbadora para garantir
a uniformidade.

OPERACAO

Consulte a descricéo passo a passo na secgdo de imagens.

Sugestdes adicionais:

Deve ser feita uma ranhura de teste em cada novo tubo para garantir a
profundidade adequada da ranhura. Para isso, rode o botdo de profundidade
da ranhura para 0 para a primeira ranhura e, em seguida, aumente a
profundidade da ranhura para cada ranhura sucessiva.

ATENGAOQ! A ferramenta rodara durante a utilizagao; garanta um espago
totalmente desimpedido antes de iniciar. Pressione o botéo de arranque/
operagéo. O botéo de arranque/operagao piscara durante cinco segundos
antes do inicio do processo de ranhurar.

A ferramenta rodaré no sentido contrario ao dos ponteiros do reldgio até
atingir a profundidade correta da ranhura. Assim que a profundidade
correta da ranhura for atingida, a ferramenta deixara de rodar e o botdo de
arranque/operacéo ficara verde.

NOTA: para parar o processo de ranhurar, pressione a pa de paragem ou
um dos batentes de paragem.

Tamanho da tubulacéo Especificagdes padrdo da ranhura para tubos de dimensdes IPS
Toleréncia OD Espesstra | Assentoda | Largurada Diametro da Ranhura
Didmetro nominal | 0D (mm) | daparede | Junta £0,76 |ranhuraB 2| Real | Tolerdncia

Polegades| DN | mn | + min. (mm) | mm 076mm | (mm) | (+000)

14" | DN32 | 424 [ 041 | 041

8 588 MO BN | 0%
112" | DNAD | 483 [ 048 | 048 | 165 588 0 0%
2 | DNS0 | 603 | 061 | 061 | 165 588 874 | 515 | 038

1R |-
- | DN65 | 761 | 076 | 076

1

1

1

780 | 074 | 074 ] 2

2

3 | DN80 | 889 | 089 | 079 | 2
2

2

2

1
1
1
15,88 874 ] 6909 | 046
15,88 874 | 7226 | 046
1
1
1
1

588 874 | 8494 | 46
588 874 | 9138 | 051
588 874 110373 | 051
588 874 ] 1008 | 05

342" | DNSO | 1016 | 102 | 079
- = | 108 f 109 | 079
4" | DN00 | 143 f 114 1 079

Espessura maxima e minima da parede do tubo

Tamanho da tubulagéo Tubo preto BP Ago inoxidavel S
Didmetro nominal 0D min, méx, min, méx,
Polegadas DN mn mm mm mm m
144" N32 Q4 28 36 26 38

" DNAO 83 26 50 29 4
7 D50 603 26 50 29 38
M2 - 30 26 50 29 38
- DN65 T, 26 50 32 38

¥ N80 89 28 58 32 4
MR DN | 1016 29 58 36 38
- - 108 29 58 38 38
3 DNI0 | 143 29 58 38 38

+ Certifique-se de que o tubo foi preparado de acordo com os requisitos do
fabricante da junta. Uma preparagao incorrecta do tubo pode contribuir
para a expansao.

+ Adureza do tubo também pode contribuir para a expansao. Se o0s outros
métodos de controlo da dilatagao ndo forem bem sucedidos, substituir a
peca de trabalho.

LIMPEZA

Limpeza do rolete

Com o tempo, os detritos dos tubos acumular-se-&o na serrilha do rolete.
Para manter um rolete limpo, escove a serrilha frequentemente com uma
escova de ago inoxidavel.

Limpeza e lubrificagdo da ranhuradora
Consulte a descricdo passo a passo na secgdo de imagens.

Aranhuradora deve ser limpa e lubrificada pelo menos uma vez a cada trés
meses quando forem usados tubos de Tipo F. A ranhuradora deve ser limpa
e lubrificada pelo menos uma vez a cada seis meses quando forem usados
tubos de Tipo E.
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TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

Pare a maquina e deixe arrefecer antes de guarda-la ou transporta-la.
Remova a bateria do produto.

Limpe todos os materiais estranhos do produto. Guarde-o num local fresco e
seco e bem ventilado a que as criangas ndo consigam aceder. Por motivos
de seguranga extra, armazene a bateria num local diferente do produto.
Mantenha-o afastado de substancias corrosivas, tais como produtos
quimicos utilizados em jardinagem e sais de descongelagéo. Ndo armazenar
ao ar livre.

Para o transporte, segure a maquina para ndo se mover nem cair e evitar
assim lesionar alguém ou danificar a maquina.

MANUTENGAO

Inspecione o funcionamento de todos os mecanismos de paragem
diariamente, incluindo as duas paragens operacionais e o botéo de paragem
traseiro.

Verifique quanto a desalinhamento, prisdo de pecas méveis, componentes
danificados ou quaisquer outras condigdes que possam prejudicar a
funcionalidade da ferramenta. Se for encontrado algum problema, leve a
ferramenta para ser reparada por um técnico qualificado antes de a utilizar
novamente.

Utilizar apenas acessdrios Milwaukee e pegas sobresselentes Milwaukee.
Os componentes cuja substituicéo ndo esteja descrita devem ser
substituidos num servigo de assisténcia técnica Milwaukee (consultar a
brochura relativa a garantia/moradas dos servigos de assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de explosdo do aparelho pode ser solicitado
do seu posto de assisténcia ao cliente ou directamente da Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Alemanha,
indicando o tipo da maquina e o nimero de seis posicdes na chapa
indicadora da poténcia.

SIMBOLOS

Por favor, leia bem o0 manual de instrugdes antes da
utilizagéo.

f CUIDADOQ! AVISO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervencéo na maquina retirar
»% 0 bloco acumulador.

Usar sempre dculos de protecgdo ao trabalhar com a
magquina.

Use protectores auriculares!

Use luvas de protecgéo!

Use calgas compridas

Use sapatos de seguranga!

Proteger contra chuva.

Aferramenta esté sobreaquecida

ﬁ Aranhura nao foi concluida

Batente premido

o A\

ﬁ Definicbes de marcagao incompativeis

@ Mantenha as méos afastadas de pecas em rotagao.

CT] :O: Botéo de libertagdo manual

O ; P4 de paragem

N&o ingira as pilhas de botao!

Residuos de pilhas, residuos de equipamentos elétricos

e eletrénicos ndo devem ser descartados com o lixo
doméstico. Residuos de pilhas, residuos de equipamentos
elétricos e eletronicos devem ser recolhidos e descartados
separadamente.

Remova os residuos de pilhas, os residuos de
acumuladores e as luzes antes de descartar os
equipamentos.

Informe-se sobre os centros de reciclagem e os postos

de coleta nas autoridades locais ou no seu vendedor
autorizado.

Dependendo dos regulamentos locais, os retalhistas
podem ser obrigados a retomar gratuitamente os residuos
de pilhas e os residuos de equipamentos elétricos e
eletrénicos.

Contribua a reduzir as necessidades de matérias-primas,
reutilizando e reciclando os seus residuos de pilhas e os
seus residuos de equipamentos elétricos e eletronicos.
Residuos de pilhas (particularmente pilhas de ion litio),
residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos contém
materiais valiosos e reutilizaveis que podem ter efeitos
negativos para o meio ambiente e a sua saude.

Apague eventuais dados pessoais existentes no seu
residuo de equipamento antes de descarta-lo.

Velocidade sem carga

Tenséo

Corrente continua

Marca de conformidade europeia

Marca de conformidade britanica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de conformidade EurAsian.
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TECHNISCHE GEGEVENS M18 FRGRO114

Type Snoerloze rolgroefmachine
Productienummer 5098 75 01 XXXXXX MJJJJ
Spanning wisselaccu 18V =
Bluetooth™-frequentieband (frequentiebanden) 2,4 GHz
Hoogfrequent vermogen 0dBm

Bluetooth™-versie

5.2 signal mode

Max. buiscapaciteit *:
Staal
Roestvrij staal
zie tabel Buismaat x Wanddikte op sectie Bediening

*inches /DN /mm
*inches /DN /mm

Diepte-instelling 1-1/4" - 4"
Gewicht met accu (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 19,6 ... 20,6 kg
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken -18...+50 °C

Aanbevolen accutypes

M18B...; M18HB...; M18FB...

Aanbevolen laadtoestellen

M18..., M12-18..., M1418...

Geluidsinformatie:

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.

Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:
Geluidsdrukniveau / Onzekerheid K

Geluidsvermogenniveau / Onzekerheid K

Draag oorbeschermers!

N WAARSCHUWING!

77,66 dB(A) / 3 dB(A)
89,23 dB(A) / 3 dB(A)

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform EN 62841 en kunnen
worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf evalueren van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap echter voor
andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van blootstelling over de hele werkperiode

aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het apparaat uitgeschakeld
is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld: onderhoud van het
gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

E WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen,
voorschriften, afbeeldingen en specificaties voor dit elektrische
gereedschap. Als de onderstaande waarschuwingen niet worden opgevolgd,
kan dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR ROLGROEFMACHINE

Zorg ervoor dat het werkstuk goed is bevestigd om beweging te voorkomen
en om het gewicht van het gereedschap te ondersteunen voordat u met het
groeffreesproces begint.

Werk enkel aan niet-geinstalleerde buizen wanneer ze zijn bevestigd in een
buisstandaard of bankschroef die op een stabiel vioeroppervlak is geplaatst.
Draag altijd een helm wanneer u boven het hoofd werkt en zorg ervoor dat
het gebied onder het gereedschap vrij blijft van obstakels en personeel.
Controleer of de buizen goed zijn voorbereid voor gebruik - indien nodig
gereinigd, afgerond en vierkant gesneden.

Als het gereedschap kantelt of niet uitgelijnd is met de buisas, drukt u
onmiddellijk op de achterste stopknop.

Voordat u het gereedschap start, verlaat u de gevarenzone en blijft u op een
veilige afstand totdat de cyclus automatisch is voltooid.

Raak het gereedschap nooit aan terwijl het in beweging is, vooral niet om het
om te leiden of aan te passen.

In geval van een storing, drukt u onmiddellijk op de achterste stopknop om
het risico van verstrikking te voorkomen.

Gebruik geen operationele zijstopknoppen om het gereedschap tot stilstand
te brengen.

Houd de handen uit de buurt van groefrollen. Draag geen loszittende
handschoenen. Vingers kunnen worden bekneld tussen groefrollen, groefrol
en buis, of tussen buis en stabilisatorwiel.

Houd de handen uit de buurt van de uiteinden van de buis. Reik niet naar de

binnenkant van de buis. Raak de groef niet aan tijdens het gebruik. Bramen
en scherpe randen kunnen vastlopen en snijden. Vingers kunnen worden
bekneld tussen groefrollen of tussen groefrol en buis.

Houd de beschermkappen op hun plaats. Gebruik het gereedschap niet als
de beschermkap is verwijderd. Blootstelling aan groefrollen kan leiden tot
verstrikking en ernstig letsel.

Werken alleen aan buizen van 8" (200 mm) of langer. Werken aan
een kortere dan de gespecificeerde buis kan leiden tot verstrikking en
beknellingsletsels.

Draag geen losse kleding bij het bedienen van het gereedschap. Houd

de mouwen en jassen dicht. Reik niet over het gereedschap of de buis.
Kleding kan worden bekneld door de buis of het gereedschap, wat leidt tot
verstrikking.

Gebruik dit gereedschap niet met een elektrische aandrijving of een
draadsnijmachine die geen voetschakelaar heeft. Blokkeer nooit een
voetschakelaar in de AAN-positie, zodat deze de machine niet aanstuurt.
Een voetschakelaar zorgt voor een betere controle doordat u de motor

van het gereedschap kunt uitschakelen door uw voet te verwijderen. Als

er verstrikking optreedt en het vermogen op de motor wordt gehandhaafd,
wordt u in het gereedschap getrokken. Deze machine heeft een hoog koppel
en kan ervoor zorgen dat het kleding met voldoende kracht om uw arm of
andere lichaamsdelen wikkelt om botten te verbrijzelen of te breken of slag-
of ander letsel te veroorzaken.

Zorg ervoor dat het gereedschap, de buis en de standaard stabiel zijn.
Zorg ervoor dat het gereedschap goed is ingesteld en vastzit. Dit helpt het
kantelen van de apparatuur en de buis te voorkomen. Ondersteun de buis
op de juiste manier. Dit helpt het kantelen van de buis en de apparatuur te
voorkomen.

Bereid de buis goed voor en behandel deze. Bramen en scherpe randen
kunnen vastlopen en snijden.

Eén persoon moet het werkproces, de werking van de machine en de
voetschakelaar regelen. Alleen de bediener mag zich in het werkgebied
bevinden wanneer het gereedschap wordt gebruikt. Dit helpt het risico op
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letsel te verminderen.

Beperk de toegang of blokkeer het gebied wanneer het werkstuk verder
reikt dan het gereedschap om een minimale vrije ruimte van 1,20 m van het
werkstuk te bieden. Het beperken van de toegang of het blokkeren van het
werkgebied rond het werkstuk zal het risico op verstrikking verminderen.

Gebruik alleen de rolgroefmachine om de buis van de aanbevolen maten en
typen te bewerken volgens deze instructies. Ander gebruik of het wijzigen
van de rolgroefmachine voor andere toepassingen kan het risico op letsel
verhogen.

Houd vloeren droog en vrij van gladde materialen zoals olie. Gladde vioeren
kunne leiden tot ongelukken.

In situaties met extreem hoog koppel, vastzitten, afslaan en kortsluiting die
een hoog stroomverbruik veroorzaken, stopt het gereedschap met werken
en knipperen de lampjes rood en wit. Om te resetten, maakt u de klem los en
klemt u de buis opnieuw vast.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Laat kinderen of niet-opgeleide personen dit product niet gebruiken.

Draag volledige gezichts- en gehoorbescherming terwijl u het product
bedient. Als u op een plaats werkt waar het risico bestaat op vallende
voorwerpen moet een veiligheidshelm worden gedragen.

Maak lang haar vast boven schouderhoogte om te voorkomen dat het
verstrikt raakt in de bewegende delen.

Gebruik deze machine niet als u moe, ziek of onder de invloed van alcohol,
drugs of medicijnen bent.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.

Verbruikte akku's niet in het vuur of bij het huisvuil werpen. Milwaukee biedt
namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode voor uw oude akku’s.

Wisselakku's niet bij metalen voorwerpen bewaren (kortsluitingsgevaar ! ) .

Laad accu's alleen met de daarvoor geschikte Milwaukee-laadtoestellen van
hetzelfde accuplatform. Laad geen accu’s op uit andere systemen.

breek accu's en laadtoestellen nooit open en bewaar ze alleen in droge
ruimten. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu accu-
vioeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct afwassen met water
en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 minuten grondig spoelen en
onmiddelijk een arts raadplegen.

WAARSCHUWING! Dit apparaat bevat een lithium-knoopcelbatterij.
% Een nieuwe of gebruikte batterij die wordt ingeslikt of anderszins in
het lichaam terecht komt, kan ernstige inwendige verbrandingen
veroorzaken en binnen minder dan 2 uur tot de dood leiden. Beveilig altijd
het deksel van het batterijvakje.
Als het niet goed sluit, dient u het apparaat uit te schakelen, de batterij te
verwijderen en deze buiten het bereik van kinderen te houden.
Wanneer u vermoedt dat een batterij is ingeslikt of in het lichaam is
terechtgekomen, dient u onmiddellijk medische hulp in te roepen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle schade door
kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu en het laadtoestel
niet onder in vloeistoffen en waarborg dat geen vloeistoffen in de apparaten
en accu's kunnen dringen. Corrosieve of geleidende vloeistoffen zoals zout
water, bepaalde chemicalién, bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen
bevatten, kunnen een kortsluiting veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De rolgroefmachine is ontworpen om standaard rolgroeven te vormen op
zwarte buizen en roestvrijstalen buizen.

Gebruik dit product alleen in overeenstemming met het beoogde gebruik.

RESTRISICO'S

Zelfs bij correct gebruik van het product kunnen resterende gevaren niet
volledig worden uitgesloten. De bediener dient de volgende punten in acht te
nemen om eventuele risico's te vermijden:

Door vibraties veroorzaakt letsel.

Houd de machine vast aan de daarvoor bedoelde grepen en beperk
de tijd die u met de machine werkt en waarin u aan de vibraties wordt
blootgesteld.

Lawaai kan leiden tot gehoorschade.

(56 )

Draag een gehoorbescherming en beperk de tijd waarin u aan het lawaai
wordt blootgesteld.

+ Door vuildeeltjes veroorzaakt oogletsel.
Draag altijd een veiligheidsbril, nauwsluitende, lange broeken,
handschoenen en vast schoeisel.

+ Inademen van toxische stoffen.

ONE-KEY™

Lees de bijgeleverde snelstartgids of kijk op onze website onder www.www.
milwaukeetool.com/ONE-KEY™ voor meer informatie over de ONE-KEY ™-
functie van dit gereedschap. U kunt de ONE-KEY™ app op uw smartphone
downloaden via de App Store of Google Play.

In geval van elektrostatische ontladingen wordt de bluetooth-verbinding
onderbroken. Breng in dat geval de verbinding handmatig weer tot stand.
ONE-KEY ™-indicator

Draadloze verbinding is actief en kan via de ONE-

Blauw licht KEY™-app worden ingesteld.

Gereedschap communiceert met de ONE-KEY ™-
app.
Gereedschap werd om veiligheidsredenen

Rood knipperlicht ~ geblokkeerd en kan door de bediener worden
gedeblokkeerd via de ONE-KEY ™app.

Blauw knipperlicht

OPMERKINGEN OVER LI-ION-ACCU'S

Gebruik van li-ion-accu's
Langere tijd niet toegepaste akku’s vaor gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de accu.
Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik volledig
opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze na het
opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
Bewaar de accu op een droge plaats bij een temperatuur van minder dan
27 °C.

Accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
Accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Overbelastingsbeveiliging voor li-ion-accu's

In situaties met extreem hoog koppel, vastzitten, afslaan en kortsluiting die
een hoog stroomverbruik veroorzaken, stopt het gereedschap met werken
en knipperen de lampjes rood en wit. Om te resetten, maakt u de klem los en
klemt u de buis opnieuw vast.

Bij overbelasting van de accu door zeer hoog stroomverbruik, bijv. extreem
hoge draaimomenten, plotseling stoppen of kortsluiting, vibreert het
elektrische gereedschap gedurende 5 seconden, de laadweergave knippert
en het elektrische gereedschap schakelt automatisch uit.

Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de drukschakelaar
loslaten en vervolgens weer inschakelen.

Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval knipperen alle
lampen van de laadweergave totdat de accu afgekoeld is. Na het doven van
de laadweergave kunt u weer verder werken.

Transport van li-ion-accu's

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake het
transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

+ Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg transporteren.

+ Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het transport
van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen en het transport
mogen uitsluitend worden uitgevoerd door dienovereenkomstig opgeleide
personen. Het complete proces moet vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht worden
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genomen:

+ Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten beschermd en
geisoleerd zijn.

+ Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

+ Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

FUNCTIEBESCHRIJVING

1 Draagbeugel

2 Schakelaar voor het vastklemmen van de machine aan de buis
3 Indicatielampje

4 Bovenste handgreep

5 Handmatige ontgrendelingsknop deksel
6 Ledlampje

7 Roller

8 Aanslagpunt

9 Slijtplaat

10 Buismateriaalschuif

11 Buisdikteknop

12 Groefdiepteknop

13 Selectieknop buisdiameter

14 Start-/werkknop

15 Stoppedaal

16 Accu

17 ONE-KEY ™-indicator

18 ONE-KEY™-accuklep

OPERATIONELE MODUS BEPALEN

Het gereedschap kan in drie bedrijfsmodi worden gebruikt: op een werkblad
met roterende buis, bevestigd aan een stevig vastgeklemde buis of bevestigd
aan een geinstalleerde buis.

Werkblad met roterende buis

WAARSCHUWING! De buis draait tijdens het gebruik; zorg voor voldoende
ruimte tussen u en de buis voordat u begint. In de werkbladmodus mag u
geen buis met een lengte van minder dan 3"of langer dan 8" bewerken.

Bevestigd aan een stevig vastgeklemde buis

WAARSCHUWING! Het gereedschap draait tijdens het gebruik; zorg voor
voldoende ruimte tussen u en de machine voordat u begint. Deze modus
moet worden gebruikt bij het bewerken van niet-geinstalleerde buizen met
een langere lengte.

Bevestigd aan een geinstalleerde buis

WAARSCHUWING! Het gereedschap draait tijdens het gebruik; zorg voor
voldoende ruimte tussen u en de machine voordat u begint. Zorg er bij het
bewerken boven uw hoofd voor dat het gereedschap vastzit en dat het
gebied eronder vrij is voor het geval het valt.

DE BUIS PLAATSEN

Voor buizen met een langere lengte moet de buis voor gebruik aan een
buisstandaard worden bevestigd. Voor buizen met een kortere lengte kan het
gereedschap op een werkblad worden geplaatst voor gebruik.

Zorg ervoor dat het uiteinde van de pijp in een rechte hoek is afgesneden.
Verwijder bramen van de binnen- en buitendiameter met een slijpmachine
of ruimingsgereedschap.

Controleer of de uiteinden vrij zijn van vreemde voorwerpen en afzettingen
op het afdichtingsoppervlak van het gegroefde uiteinde. Reinig indien
nodig oneffenheden met een slijpmachine om de gelijkmatigheid te
garanderen.

Zie stap-voor-stap-beschrijving in het gedeelte met afbeeldingen.

Extra tips:

Er moet een testgroef worden uitgevoerd op elke nieuwe buis om de juiste
groefdiepte te garanderen. Draai hiervoor de knop voor de groefdiepte naar
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0 voor de eerste groef en verhoog vervolgens de groefdiepte voor elke
volgende groef.

WAARSCHUWING! Het gereedschap draait tijdens het gebruik; zorg voor
voldoende ruimte tussen u en de machine voordat u begint. Druk op de
start-/werkknop. De start-/werkknop knippert vijf seconden voordat het
groeffreesproces begint.

Het gereedschap draait tegen de klok in totdat het de juiste groefdiepte heeft
bereikt. Zodra de juiste groefdiepte is bereikt, stopt het gereedschap met
draaien en brandt de start-/werkknop groen.

OPMERKING: om het groefproces te stoppen, drukt u op het stoppedaal of
op een van de stootstoppen.

Buismaat Standaard rolgroefspecificaties voor buis met IPS-afmefingen
Vo [ 80| e | M|y inting Baoeheste e
diameter (mm) | wandeike piﬂ,lsgmmg g0,75mm Werkeljk| Tolerante
nches | ON | mm | + | - () fom) | (000
104" | DN32 | 424 ] 041 | 01 | 185 1588 AL B9 | 038
1-102" | DNAD | 483 ] 048 | 048 | 185 15,88 AL B0 | 038
2" | DNS0 | 603 | 061 | 081 | 165 15,88 874 5705 | 438
N  C N R A 15,88 874 6909 | 046
- | DNg5 | 761 [ 076 | 076 | M 16,88 874 % | 4%
3" | DNG0 | 889 [ 089 | 079 | 2H 15,88 874 8o | 046
312" | DNSO | 1018 102 | 079 | 2 15,88 874 9738 | 5
- <08 f 109 079 | aM 1588 874 10373 | 05t
4" | DNM00 | 1143 14 [ 079 | 2 16,88 874 11008 | 081
Maximale en minimale wanddikte van de buis
Buismaat Iwarte pijp BP Roestvrijstaal RVS
Nominale diameter BD min. max, min. max.
inches DN mm mn mm mn mm
114 DN32 04 26 36 26 36
2 DN 83 26 50 29 4
I3 N30 603 26 50 29 36
-2 - 730 26 50 29 36
- DG 181 26 50 32 36
¥ NGO 89 26 56 32 4
e DN | 1016 29 56 36 36
- - 108 29 56 36 36
§ DN100 | 1143 29 56 36 36

Zorg ervoor dat de pijp is voorbereid in overeenstemming met de vereisten
van de fabrikant van de verbinding. Een onjuiste voorbereiding van de pijp
kan bijdragen aan uitzetting.

De hardheid van de pijp kan ook bijdragen aan uitzetting. Als andere
methoden om de uitzetting te controleren geen resultaat opleveren,
vervang dan het werkstuk.

Reinigen van de rol

Na verloop van tijd zal zich vuil van leidingen ophopen op de karteling van de
rol. Om een schone rol te behouden, borstelt u de kartel regelmatig met een
roestvrijstalen borstel.

Reinigen en invetten van de groefmachine
Zie stap-voor-stap-beschrijving in het gedeelte met afbeeldingen.

De groefmachine moet ten minste eenmaal per drie maanden worden
gereinigd en ingevet bij gebruik van Type F-buizen. De groefmachine moet
ten minste eenmaal per zes maanden worden gereinigd en ingevet bij
gebruik van Type E-buizen.

TRANSPORT EN OPSLAG

Leg de machine stil en laat afkoelen voor opslag of transport Verwijder het
accupack van het product.

Verwijder alle vreemde voorwerpen van het product. Bewaar op een koele,
droge en goed geventileerde plaats die niet toegankelijk is voor kinderen.




Bewaar voor extra veiligheid de accu afzonderlijk van het product. Houd
corrosieve producten, zoals tuinchemicalién en strooizout uit de buurt van
het apparaat. Bewaar niet buitenshuis

Voor transport beveiligt u de machine tegen bewegingen of vallen om letsels
of schade aan de machine te voorkomen.

ONDERHOUD

Inspecteer dagelijks de functie van alle stopmechanismen, inclusief de twee
operationele stops en de achterste stopknop.

Controleer op onjuiste uitlijning, bindingen van bewegende delen,
beschadigde onderdelen of andere omstandigheden die de functionaliteit
van het gereedschap kunnen schaden. Als er problemen worden gevonden,
laat het gereedschap dan vaér verder gebruik repareren door een
gekwalificeerde technicus.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven, neem dan
contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst met
servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden aangevraagd bij
uw klantenservice of direct bij Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle
10, 71364 Winnenden, Duitsland onder vermelding van het machinetype en
het zescijferige nummer op het typeplaatje.

SYMBOLEN

Lees de instructies zorgvuldig door voordat u het apparaat
in gebruik neemt.

LET OP! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

i3

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril
dragen.

Draag oorbeschermers!

»
@ Draag veiligheidshandschoenen!

Draag een lange broek

Draag veiligheidsschoenen!

Tegen regen beschermen.

Hiiis

pr— Aanslagpunt ingedrukt

Het gereedschap is oververhit

Groef is niet voltooid

(58 )

ﬁ Kiesinstellingen niet compatibel

N

Houd de handen verwijderd van roterende onderdelen.

CT] :o: Handmatige ontgrendelingsknop
O ‘ Stoppedaal

&)
X

9
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Zorg dat knoopcelbatterijen niet worden ingeslikt!

TEKNISKE DATA M18 FRGRO114
Type Ledningsfri notsikkemaskine

Produktionsnummer 5098 75 01 XXXXXX MJJJJ
Speending batteri 18V =
Bluetooth ™-frekvensband 2,4 GHz
Hgjfrekvenseffekt 0dBm

Bluetooth™-version

5.2 signal mode

Maks. rarkapacitet*:

Stal *inches /DN /mm
Rustfrit stal *inches /DN /mm
se tabel Rarstarrelse x Veegtykkelse i afsnittet Drift
Justering af dybde 1-1/4" - 4"
Vaegt med batteri (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 19,6 ... 20,6 kg
Anbefalet temperatur under arbejdet -18...+50 °C

Anbefalede batterityper

M18B...; M18HB...; M18FB...

Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur mogen niet samen via het
huisafval worden afgevoerd. Afgedankte batterijen en
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur moeten
gescheiden ingezameld en afgevoerd worden.

Verwijder afgedankte batterijen, afgedankte accu's en
verlichtingsmiddelen uit de apparatuur voordat u deze
afvoert.

Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar naar
recyclingbedrijven en inzamelpunten.

Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde voorschriften
kunnen detailhandelaren verplicht zijn om afgedankte
batterijen, afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur kosteloos terug te nemen.

Geef uw afgedankte batterijen, afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur af voor recycling en help zo mee
om de behoefte aan grondstoffen te verminderen.
Afgedankte batterijen (vooral lithium-ion-batterijen),
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
bevatten waardevolle, recyclebare materialen die, mits ze
niet milieuvriendelijk worden afgevoerd, negatieve gevolgen
kunnen hebben voor het milieu en uw gezondheid.
Verwijder persoonlijke gegevens van uw afgedankte
apparatuur voordat u deze afvoert.

Anbefalede opladere

M18..., M12-18..., M1418...

Stajinformation: Maleveerdier beregnes iht. EN 62841.

Veerktojets A-vurderede stgjniveau er typisk:
Lydtrykniveau / Usikkerhed K

Lydeffekt niveau / Usikkerhed K

Brug herevarn!

PN ADVARSEL!

77,66 dB(A) / 3 dB(A)
89,23 dB(A) / 3 dB(A)

Det vibrations- og stajemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardiseret test fra EN 62841, og
det kan bruges til at sammenligne ét vaerktgj med et andet. Det kan bruges til en forelgbig bedemmelse af eksponeringen.

Det erkleerede vibrations- og stejemissionsniveau repraesenterer veerktgjets primeere anvendelsesformal. Det er dog sadan, at hvis veerktejet bruges til andre
formal, med forskelligt tilbeher eller darlig vedligeholdt, s& kan vibrations- og stgjemissionen variere. Det kan evt. @ge eksponeringsniveauet markant i lgbet af

Nullasttoerental

Spanning

Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming

Britse conformiteitsmarkering

Oekraiens symbool van overeenstemming

EurAsian-symbool van overeenstemming.

det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stgj bar ogsé tage hensyn til de tidspunkter, hvor veerktgjet er slukket eller hvor det kerer, men rent
faktisk ikke udfarer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i labet af det samlede arbejdstidsrum.

Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj, som fx: vedligehold veerktgjet og

tilbehgret, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmeanstre.

m ADVARSEL Lzs alle advarselsinformationer, anvisninger, figurer
og specifikationer, som folger med dette el-varktej. En manglende
overholdelse af alle nedenstaende anvisninger kan medfare elektrisk stad,
brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR NOTSIKKEMASKINE

Serg for, at emnet er forsvarligt fastgjort for at forhindre bevaegelse og
understatte veerktajets vaegt, fer valsningen af noten pabegyndes.

Vals kun uinstallerede rer, hvis de sidder fast i et rerstativ eller en skruestik,
der er monteret pa et stabilt underlag.

Brug altid sikkerhedshjelm ved arbejde over hovedhgjde, og serg for, at
omradet under vaerktgjet er frit for forhindringer og personer.

Kontrollér, at rerene er ordentligt forberedt far brug — rensede, afrundede og
skaret i vinkel efter behov.

Hvis veerktajet vipper eller bevaeger sig og ikke flugter med rarets akse, skal
du straks trykke pa den bageste stopknap.

For veerktgjet startes, skal du forlade farezonen og holde sikker afstand,
indtil cyklussen afsluttes automatisk.

Rer aldrig ved veerktajet, mens det er i bevaegelse - forsag iseer ikke at
justere eller styre det manuelt.

| tilfeelde af en funktionsfejl skal du straks trykke pa den bagerste stopknap
for at undga risiko for indfangning.

Brug ikke stopknapperne pa siden til at bringe vaerktgjet til standsning.

Hold haenderne vk fra notvalserne. Brug ikke Igstsiddende handsker.

Fingrene kan knuses mellem sporvalserne, sporvalsen og raret eller mellem
rgret og stabilisatorhjulet.

Hold heenderne vaek fra rarets ender. Raek ikke ind i reret. Rer ikke ved
valsen under drift. Grader og skarpe kanter kan fange og skeere. Fingrene
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kan knuses mellem sporvalserne eller mellem sporvalsen og raret.

Serg for, at sikkerhedsskaerme er pa plads. Betjen ikke vaerktejet uden
skeermen. Eksponering for valserne kan fare til alvorlige kvaestelser.

Vals kun rer pa 8" (200 mm) eller laengere. Valsning af noter pa kortere rer
kan medfere indfangning og knusningsskader.

Baer ikke Igstsiddende tej, nar du betjener veerktgjet. Hold sermer og jakker
knappet. Raek ikke over vaerktaiet eller raret. Tej kan blive fanget af roret
eller vaerktajet og vikle sig ind i det.

Brug ikke dette vaerktgj sammen med en kraftdrevet enhed eller
gevindskaeremaskine, der ikke har en fodkontakt. Bloker aldrig en fodkontakt
i ON-positionen, sa den ikke styrer maskinen. En fodkontakt giver bedre
kontrol og ger det muligt at stoppe motoren hurtigt ved at fierne foden.

Hvis indfangning opstar, og strammen fortseetter, kan du blive trukket ind i
vaerktgjet. Denne maskine har et heit drejningsmoment og kan fa tejet il at
vikle sig om din arm eller andre kropsdele med ilstraekkelig kraft til at knuse
eller braekke knogler eller forarsage slag eller andre skader.

Serg for, at vaerktejet, reret og stativet er stabile. Serg for, at veerktejet er
korrekt indstillet og sikret. Dette hjeelper med at forhindre, at udstyret og
raret veelter. Stot roret korrekt. Dette hjeelper med at forhindre, at raret og
udstyret veelter.

Forbered og handter roret korrekt. Grader og skarpe kanter kan fange og
skeere.

En person skal kontrollere arbejdsprocessen, maskinens betjening og
fodkontakten. Kun operateren ber opholde sig i arbejdsomradet, mens
veerktgjet karer, for at mindske risikoen for skader.

Begraens adgang eller opseet afspaerringer, hvis arbejdsemnet rager ud over
veerktojet, og serg for en sikkerhedsafstand pa mindst 3' (ca. 1 meter). Dette
mindsker risikoen for indfangning.

Brug kun notsikkemaskinen til at valse noter pa rer i de anbefalede sterrelser
og typer iht. instruktionerne. Andre anvendelser eller aendringer af maskinen
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kan gge risikoen for skader.

Hold gulvet tart og fri for glatte materialer sasom olie, da glatte gulve @ger
risikoen for ulykker.

Ved ekstremt hgje drejningsmomenter, bindinger, blokeringer og
kortslutninger, som forarsager hejt stremforbrug, holder vaerktejet op med at
fungere, og lysene blinker rgdt og hvidt. Nulstil ved at Igsne og fastspaende
rgret igen.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

Lad ikke barn eller uskolede personer bruge dette produkt.

Benyt fuldt gjen- og herevaern under arbejde med dette produkt. Hvis der
arbejdes i et omrade med fare for nedfaldende genstande, skal der baeres
hovedvaern.

Langt har skal bindes op over skulderniveau, s det ikke risikerer at vikle sig
ind i bevaegelige dele.

Undlad at bruge dette produkt, hvis du er traet, syg eller pavirket af alkohol,
narkotika eller medikamenter.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke breendes eller kasseres sammen med
alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en miljerigtig bortskaffelse af gamle
udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstandeaf fare for
kortslutning.

Batterierne ma kun oplades i hertil beregnede Milwaukee-opladere fra
samme systemserie. Oplad ikke batterier fra andre systemer.

Genopladelige batterier og opladere ma aldrig abnes op og ma kun
opbevares i tarre rum. Beskyt dem mod fugt.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der flyde

batterivaeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer i bergring med
batterivaesken, skal den vaskes godt og grundigt af med vand og saebe.

| tilfeelde af gjenkontakt, skal man mindst skylle gjnene godt og grundigt

igennem i 10 minutter og omgaende ops@ge en laege.

ADVARSEL! Denne enhed indeholder et lithium-knapbatteri. Et nyt
eller brugt batteri kan forarsage alvorlige indre forbraendninger pa
mindre end 2 timer og resultere i dad, hvis det sluges eller kommer
ind i kroppen. Sgrg altid for, at deekslet til batteriet er forsvarligt lukket. Hvis
det ikke lukker ordentligt, sluk da for enheden og tag batteriet ud og opbevar
det uden for barns rekkevidde. Hvis du har en formodning om, at batterier er
blevet slugt eller kommet ind i kroppen, opsages leege omgaende.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kveestelser eller beskadigelse

af produktet forarsaget af kortslutning ma veerktgjet, batteripakken eller
opladeren ikke nedsaenkes i vand. Serg ligeledes for, at der ikke treenger
vaeske ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller ledende vaesker,
f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer eller produkter, som
indeholder blegestoffer, kan forarsage kortslutning.

TILTANKT FORMAL

Notsikkemaskinen er designet il at forme standard noter pa sorte stalrer og
rustfri stalrer.

Dette produkt ma kun anvendes i overensstemmelse med forskriftsmeessig
brug.

RESTRISICI

Selv hvis produktet bruges korrekt, kan restresici ikke helt udelukkes. Ved
brug kan felgende risici opsta, og derfor ber brugeren lzegge maerke il det
felgende:

Kvaestelser, som forarsages af vibration.

Hold maskinen fast i de dertil beregnede greb og begraens arbejds- og
ekspositionstiden.

Stgjbelastning kan medfere hereskader.

Brug hgrevaem og begraens ekspositionstiden.

Qjenskader pa grund af snavspartikler.

Brug altid beskyttelsesbriller, faste lange bukser, handsker og fast fodtgj.
Indanding af giftigt stev.
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ONE-KEY™

For at fa mere at vide om veerktgjets ONE-KEY™ funktion, bedes du leese
den vedheeftede hurtigstart-vejledning eller besgge os pa internettet pa
www.www.milwaukeetool.com/ONE-KEY™. Du kan downloade ONE-KEY™
app'en pa din smartphone via App Store eller Google Play.

Hvis der opstar statisk elektricitet, bliver Bluetooth-forbindelsen afbrudt. | sa
fald skal forbindelsen genoprettes manuelt.

ONE-KEY™ indikator

Den tradlgse forbindelse er aktiv og kan indstilles via
ONE-KEY™ app’en.

Veerktojet kommunikerer med ONE-KEY™ app'en.

Veerktojet blev spaerret af sikkerhedsgrunde og kan
lases op af brugeren via ONE-KEY™ app’en.

Blat lys

Blinker blat

Blinker redt

BEMARKNINGER VEDRGRENDE LI-ION-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier
Batterier, der ikke har veeret brugt i leengere tid, efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga direkte
sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier oplades fuldt
efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud af
opladeren, nar de er fuldt opladet.

Skal batterierne opbevares lzengere end 30 dage:

Opbevar batteriet pa et sted med en temperatur under 27 °C.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.

Batteri skal genoplades hver 6. maned.

Overbelastningsbeskyttelse vedrerende Li-lon-batterier

Ved ekstremt hgje drejningsmomenter, bindinger, blokeringer og
kortslutninger, som forarsager hgjt stremforbrug, holder veerktgjet op med at
fungere, og lysene blinker radt og hvidt. Nulstil ved at Igsne og fastspeende
rgret igen.

Overbelastes batteriet pa grund af meget hgit stremforbrug, f.eks. som
falge af ekstremt hgje drejningsmomenter, pludseligt stop eller kortslutning,
vibrerer el-veerktgjet i 5 sekunder, ladeindikatoren blinker, og el-veerktajet
slukker af sig selv.

For at teende igen slippes trykknappen, hvorefter du teender el-vaerktajet
igen.

Ved ekstreme belastninger bliver batteriet for varmt. | sa fald blinker alle
lamper p& ladeindikatoren, indtil batteriet er kelet af. Nar ladeindikatoren gar
ud, kan arbejdet genoptages.

Transport af Li-ion-batterier
Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt gods.
Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,
nationale og internationale regler og bestemmelser.
« Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yderligere krav.
+ Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfirmaer

er omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forberedelsen af

forsendelse og transport ma kun udferes af tilsvarende treenede personer.
Den samlede proces skal falges af fagfolk.

Falgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

+ Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger.

+ Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for emballagen.

+ Beskadigede eller laekkende batterier ma ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at f& yderligere oplysninger.

FUNKTIONSBESKRIVELSE

1 Beerehandtag
2 Kontakt til fastspaending af maskinen til roret
3 Indikatorlys
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4 Tophandtag

5 Cover til manuel udlgserknap
6 LYSDIODE

7 Valse

8 Stedstop

9 Slidplade

10 Skyder il rermateriale
11 Knap til rertykkelse

12 Knap til rerdybde

13 Valgknap il rerdiameter
14 Start/kgr-knap

15 Stoppadle

16 Batteri

17 ONE-KEY ™-indikator
18 ONE-KEY ™-batteriklap

BESTEMMELSE AF DRIFTSTILSTAND

Veerktgjet kan bruges i tre driftstilstande: pa en arbejdsbaenk med roterende
ror, fastgjort til et sikkert fastspaendt rar eller fastgjort il et installeret rer.

Arbejdsbank med roterende rer

ADVARSEL! Reret roterer under arbejdet; serg for fuld frigang, fer du starter.
Nar der arbejdes pa arbejdsbaenken ma rer, der er kortere end 3" (7,62 cm)
eller lengere end 8" (20,32 cm), ikke valses.

Fastgjort til et forsvarligt fastspandt rer

ADVARSEL! Veerktgijet roterer under arbejdet; sgrg for fuld frigang, fer du
starter. Bruges til valsning af noter pa leengere, ikke-installerede rer.

Fastgjort til et installeret ror
ADVARSEL! Veerktojet roterer under arbejdet; serg for fuld frigang, fer du

starter. Ved valsning over hovedhgjde skal veerktgjet sikres, og omradet
under skal veere frit for personer, hvis det skulle falde ned.

OPS/ATNING AF RGRET

Ved laengere ror skal roret fastgeres til et rerstativ for arbejdet. Ved kortere
ror kan vaerktgjet placeres pa en arbejdsbaenk til arbejdet.

Serg for, at rerenden er skaret i en ret vinkel.

Fjern grater fra den indvendige og udvendige diameter ved hjeelp af en
slibemaskine eller reamingvaerktg.

Serg for, at enderne er fri for fremmedlegemer og aflejringer pa den rillede
endes teetningsflade. Rens om ngdvendigt eventuelle ujeevnheder med en
slibemaskine for at sikre jeevnhed.

BETJENING

Se trinvis beskrivelse i billedafsnittet.

Yderligere tips:

Der ber udferes en testnot pa hvert nyt rer for at sikre korrekt notdybde.
Indstil drejeknappen til notdybde pa 0 ved farste valsning og eg derefter
dybden gradvist.

ADVARSEL! Veerktgijet roterer under arbejdet; serg for fuld frigang, fer du
starter. Tryk pa start/ker-knappen. Den blinker i fem sekunder, fer valsningen
begynder.

Vaerktajet roterer mod uret, indtil den anskede notdybde er opnaet. Nar dette
er tilfeldet, stopper veerktojet, og start/ker-knappen lyser grant.

Bemeerk: For at stoppe valsningen manuelt kan stopkontakten eller et af
stopanslagene aktiveres.

Rarstorrelse Standardmal for valsede noter pa IPS-rar
YDdolerance | yin. A Notdiameter
Nominel diameter| YD (mm) | vagtykkelse| Pakningsszde By;;%'ﬁ:jmde Faktisk | Tolerance
2 [N [m| + fmm) | #076mm | " ) | (000

I-14" | DN32 | 424 | 041 | 041 | 165 15,88 JACI R X
112" | DNAD | 483 | 048 | 048 | 165 1588 Mo Bl 038
2 | DN6D | 603 | 081 | 081 | 166 1588 874 | 516 03B

M

PR - T30 074 04
DNG5 | 761 ] 076 | 076
3 | DN8D | 889 | 089 | 079

2 588 874 | 6909 | 046
2
2
42 | DN9O | 1016) 102 | 079 | 2
2
2

588 874 | T2 | 04
588 874 | %% | 04
58 674 | 9738 | M
588 874 | 10373 | 051

- [ 108 ] 109 | 079
DN100 | 1143 ] 114 | 079

4 58 874 | 1008 | 051
Maksimal og minimal godstykkelse
Rarstorrelse Sort rar BP Rustfrit stal SS
Nominel diameter D min. maks. min. maks.
fommer DN mm mn mm mn mm
4 DN32 04 26 36 26 36
112" DN 483 26 50 29 4
I3 N30 603 26 50 29 36
- - 730 26 50 29 36
- DNgS 181 26 50 32 36
¥ N80 89 26 56 32 4
R DN | 1016 29 56 36 36
- - 108 29 56 36 36
4 DN100 | 1143 29 56 36 36

+ Serg for, at reret er forberedt i overensstemmelse med muffefabrikantens
krav. Forkert forberedelse af roret kan bidrage til ekspansion.

+ Rorets hardhed kan ogsa bidrage til ekspansion. Hvis andre metoder til
kontrol af ekspansionen ikke virker, skal arbejdsemnet udskiftes.

RENGORING

Rengering af valsen

Med tiden vil snavs fra rgrene samle sig pa valsens menstring. For at holde
valsen rent, barstes menstringen jeevnligt med en berste af rustfrit stal.

Rengering og smering af notsikkemaskinen
Se trinvis beskrivelse i billedafsnittet.

Notsikkemaskinen skal renggres og smeres mindst en gang hver tredje
méned, nar der arbejdes med rar af F-typen. Notsikkemaskinen skal
renggres og smeres mindst en gang hver sjette maned, nar der arbejdes
med ror af E-typen.

TRANSPORT OG OPBEVARING

Stop maskinen, og lad den kele af, inden den opbevares eller transporteres.
Tag batteriet ud af produktet.

Afrens alle fremmedlegemer fra produktet. Opbevar den pa et keligt, tert og
godt ventileret sted utilgaengeligt for barn. For at vaere pa den sikre side, skal
batteriet opbevares separat fra produktet. Opbevar motorsaven pa afstand
af eetsende midler som f.eks. havekemikalier og opteningssalt. Ma ikke
opbevares udenders.

Til transport skal man sikre maskinen, sa den ikke kan beveege sig eller
valte; dette for at forebygge personskader eller skader pa maskinen.

VEDLIGEHOLDELSE

Kontroller funktionen af alle stopmekanismer dagligt, herunder de to
driftsstop og den bageste stopknap.

Kontrollér, om de bevaegelige dele er forkert justeret, om de sidder fast,

om komponenterne er beskadigede, eller om der er andre forhold, der kan
forringe veerktejets funktion. Hvis der konstateres problemer, skal vaerktejet
repareres af en kvalificeret tekniker, fer det bruges igen.

Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele. Komponenter, hvor
udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, skal skiftes ud hos et Milwaukee-
servicested (se brochure garanti/kundeserviceadresser).

Hvis det er nedvendigt, kan der bestilles en spraengskitse af veerktejet. Angiv
herved venligst maskintypen samt det sekscifrede nummer pa meerkepladen
og bestil tegningen hos din lokale kundeserviceafdeling eller direkte hos
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Tyskland.




SYMBOLER

@ Lees brugsanvisningen omhyggeligt inden ibrugtagning.

BEM/ERK! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa.

Brug hgreveern!

Brug lange bukser

@ Brug sikkerhedssko!

@ Brug beskyttelseshandsker!

Beskyt maskinen mod regn.

Veerktgjet er overophedet

g §

ﬁ Noten blev ikke udfert

-— Stadstop trykket
a A\

%

Dial-indstillinger er inkompatible

Hold haenderne veek fra roterende dele.

Manuel udlgserknap

N
1O
O ’ Stoppadle

Slug ikke knapbatterier!

C€

UK
CA

il

Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk udstyr
ma ikke bortskaffes sammen med husaffald. Udtjente
batterier, affald af elektrisk og elektronisk udstyr skal
indsamles og bortskaffes saerskilt.

Fjern udtjente batterier, udtjente akkumulatorer og lysmidler
fra udstyret, inden det bortskaffes.

Sperg efter genbrugsstationer og indsamlingssteder hos de
lokale myndigheder eller din fagforhandler.

Alt efter de lokale bestemmelser kan detailhandlende

vaere forpligtede til gratis at tage brugte batterier, affald af

TEKNISKE DATA M18 FRGRO114

Type Tradlgs rillemaskin
Produksjonsnummer 5098 75 01 XXXXXX MJJJJ
Spenning oppladbart batteri 18V =
Bluetooth™-Frekvensband (Frekvensband) 2,4 GHz
Hoyfrekvens ytelse 0dBm

Bluetooth™-versjon

5.2 signal mode

Maks rorkapasitet™:

elektrisk og elektronisk udstyr tilbage. Stal *inches /DN /mm
Bidrgg til at nedbringe ki’ehgyet fc:(’rtyéntwatgritetzley vedﬁatId . Rustfritt stal *inches / DN / mm
gﬁaltrrig%eoggelgei?rao?]\i’sg u?i stglre udtente baterier, atiald a se tabell Rarstarrelse x Veggtykkelse i Driftsseksjonen
Udltjente batterier (iszer lithium-ion-batterier), affald af Justering av dybde 114" -4
elektrisk og elektronisk udstyr indeholder vaerdifulde, Vekt med batteri (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 19,6 ... 20,6 kg
genanvendelige materialer, som kan have en negativ effekt ! " - R o
pé miliget og dit helbred ved ikke miljarigtig bortskaffelse. Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid 18..+450°C
Slet inden bortskaffelsen personrelaterede data, som métte Anbefalte batterityper M18B...; M18HB...; M18FB...
befinde sig pa dit affald af udstyret. Anbefalte ladere M18..., M12-18..., M1418...
Tomgangshastighed Steyinformasjon:
Spaending Méleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841.

Det typiske A-bedgmte stgynivéet for maskinen er:
Jeevnstram Lydtrykkniva / Usikkerhet K 717,66 dB(A) / 3 dB(A)
Europzisk overensstemmelsesmeerke Lydeffektniva / Usikkerhet K 89,23 dB(A) / 3 dB(A)

Britisk overensstemmelsesmaerkning

Ukrainsk konformitetsmaerke

EurAsian overensstemmelsesmaerke.

Bruk herselsvern!

PN ADVARSEL!

De angitte vibrasjonseksponering- og stgynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfer EN 62841 og kan brukes til &
sammenligne et verktey med et annet. De kan brukes til en forelgpig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og stayemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktgyet. Dersom verktayet blir brukt til noe annet, sammen med annet
utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og stayeverdiene variere. Dette kan oke eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig

for hele perioden du bruker verktayet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og stayeverdi mé en inkludere den perioden som verktayet er slatt av eller nar verktayet gar, men ikke direkte
brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som verktayet er i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som: vedlikehold av verkteyet og

tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

E ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler, anvisninger,
illustrasjoner og spesifikasjoner for dette elektroverktayet. Feil ved
overholdelsen av advarslene og nedenstaende anvisninger kan medfere
elektriske stet, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SIKKERHETSADVARSLER FOR RILLEMASKIN

Pase at arbeidsstykket er godt festet for & hindre bevegelse og for & stette
verktoyets vekt for du starter rilleprosessen.

Rill kun avinstallerte rar nar de er sikres i et rerstativ eller en benkskrustikke
plassert pa en stabil guivflate.

Bruk alltid vernehjelmer ved arbeider over hodet, og serg for at omradet
under verktayet forblir fri for hindringer og personell.

Kontroller at rarene er forberedt skikkelig fer bruk — rengjort, avrundet og
firkantkuttet etter behov.

Dersom verkteyet vipper eller beveger seg ut av reraksens linje, trykker du
umiddelbart pa den bakre stoppknappen.

Fer du starter verktayet, ma du bevege deg ut av faresonen og holde deg i
sikker avstand til syklusen fullferes automatisk.

Bergr aldri verktayet mens det er i bevegelse, spesielt ikke for & omdirigere
eller justere det.

Dersom det oppstar feil, trykker du umiddelbart pa den bakre stoppknappen
for & unnga fare for innvikling.

Ikke bruk stoppknappene pa den operative siden for a fa verkteyet til 4
stanse.

Hold hendene unna rilleruller. Ikke bruk Igstsittende hansker. Fingre kan
knuses mellom rilleruller, rillerull og rer, eller mellom rer og stabilisatorhjul.
Hold hendene unna rgrendene. Ikke strekk deg inn i raret. lkke bergr rillen

under drift. Grater og skarpe kanter kan gripe tak og kutte. Fingre kan knuses
mellom rilleruller eller mellom rillerull og rar.

( [__NORSK ]

Hold beskyttelsene pa plass. Ikke betjen verktayet med beskyttelsen fiernet.
Eksponering for rilleruller kan resultere i innvikling og alvorlig personskade.

Kun rillergr pa 8 tommer (200 mm) eller lengre. Rilling av rer som er kortere
enn spesifisert kan resultere i innvikling og knuseskader.

Ikke bruk lestsittende kleer nar du betjener verktayet. Hold ermer og jakker
knappet. Ikke strekk deg over verktayet eller raret. Kleer kan bli fanget av
raret eller verktayet og resultere i innvikling.

Ikke bruk dette verktayet med en motordrift eller gjengemaskin som ikke har
en fotbryter. Aldri blokker en fotbryter i ON-stilling, slik at den ikke kontrollerer
maskinen. En fotbryter gir bedre kontroll ved a la deg sl& av verktaymotoren
ved & fierne foten. Dersom innvikling forekommer og strem opprettholdes

til motoren, kommer du til a trekkes inn i verktayet. Denne maskinen har
heyt dreiemoment og kan forarsake at kleer binder seg rundt armen eller
andre kroppsdeler med nok kraft til & knuse eller brekke bein eller forarsake
slaende eller andre personskader.

Pase at verktoyet, raret og stativet er stabile. Serg for at verktoyet er riktig
satt opp og sikret. Dette bidrar til a forhindre at utstyret og reret tipper. Statt
reret pa riktig mate. Dette bidrar til & forhindre at raret og utstyret tipper.

Forbered og handter raret pa riktig mate. Grater og skarpe kanter kan gripe
tak og kutte.

En person ma kontrollere arbeidsprosessen, maskindriften og fotbryteren.
Kun operateren ber oppholde seg i arbeidsomradet nar verktayet kjorer.
Dette bidrar til & redusere risikoen for skade.

Begrens tilgang il eller sperr av omradet nar arbeidsstykket strekker seg
forbi verktayet for & sikre en klaring pa minst 3 tommer fra arbeidsstykket.
A begrense tilgang til eller sperre av arbeidsomradet rundt arbeidsstykket
reduserer risikoen for innvikling.

Bruk rillemaskinen kun til & rille rer av anbefalte sterrelser og typer i
henhold til disse anvisningene. Andre bruksomrader eller modifisering av
rillemaskinen til andre bruksomrader kan gke risikoen for skade.

Hold gulvene terre og frie for glatte materialer som olje. Glatte gulv kan fare

til ulykker.




| situasjoner med ekstremt hayt dreiemoment, binding, fastlasing og
kortslutning som forarsaker hayt stremforbruk, vil verktayet slutte a fungere,
og lysene blinker radt og hvitt. For a tilbakestille, lasne klemmen og klemme
den fast til reret igjen.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Ikke la barn eller ukyndige bruke dette utstyret.

Ha p4 deg passende vernebriller og herselvern nar du bruker produktet. Hvis
du jobber i omrader der det er fare for fallende objekter, ma du bruke hjelm.

Serg for at langt hér ikke nar lenger ned en til skuldrene for & hindre at det
kan fanges opp av roterende deler.

Ikke bruk utstyret nar du er sliten, syk eller under pavirkning av alkohol,
narkotika eller medisiner som kan pavirke reaksjonsevne og demmekraft.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet.
Milwaukee tilbyr en miljgriktig deponering av gamle vekselbatterier; vennligst
sper din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Batteripakker skal bare lades med Milwaukee ladere fra samme systemserie.
Ikke bruk batteripakker fra andre systemer.

Batteripakker og ladere ma aldri brytes opp, og de skal bare oppbevares i
tarre rom. Beskyttes mot veete.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det lekke ut
batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved bergring med batterivaeske, vask
umiddelbart med sape og vann. Ved kontakt med gynene mé gynene skylles
grundig i rennende vann i minst 10 minutter. Oppsek lege umiddelbart.

ADVARSEL! Dette apparatet inneholder en litium knappcellebatteri.
% Et nytt eller brukt batteri kan forarsake alvorlige indre forbrenninger
og fore til deden i Igpet av mindre enn 2 timer dersom det svelges
eller kommer inn i kroppen. Sikre alltid lokket til batterirommet.
Dersom det ikke lukker seg sikkert, ma apparatet slas av, fiern batteriet og
oppbevar det utilgjengelig for barn.
Hvis du tror at batterier har blitt svelget eller har kommet inn i kroppen, ma
du sgke yeblikkelig legehjelp.

Advarsel! For a unnga fare for en brann forarsaket av en kortslutning, av
personskader eller skader av produktet, ma det forhindres at batteripakken
eller laderen dyppes i vaesker og ogsa serges for at ingen vaesker kan
kommer inn i apparatene eller batteriene. Korroderende og ledende vaesker
som saltvann, visse kjemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder
blekemidler kan forarsake en kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK

Rillemaskinen er utformet for & danne standard rulleriller pa svarte rer og rer
av rustfritt stal.

Dette apparatet ma bare brukes til tiltenkt formal, slik det er angitt.

RESTRISIKOER

Selv ved sakkyndig bruk av produktet kan restfarer ikke helt utelukkes. Ved
bruk kan felgende risikoer oppsta og derfor ma bruker ta hensyn til felgende:

Skader forarsaket av vibrasjon.

Hold alltid apparatet i handtakene som er konstruert for dette og begrens
arbeids- og eksponeringstiden.

Stay kan fere til horselsskader.

Bruk harselvern og begrens eksponeringens varighet.

@yeskader forarsaket av smusspartikler. Bruk alltid vernebriller, solide
langbukser, hansker og stedige sko.

« Innanding av giftig stev

ONE-KEY™

Ytterligere informasjon om ONE-KEY™ funksjonaliteten il dette verktayet
finnes i vedliggende Quick- Start anvisning eller pa internett under: www.
www.milwaukeetool.com/ONE-KEY™. ONE-KEY™ Appen kan lastes ned pa
smartphonen din via App Store eller Google Play.

Dersom det oppstar elektrostatiske oppladninger, avbrytes bluetooth-
forbindelsen. | dette tilfellet ma du gjenopprette forbindelsen manuelt.

2

ONE-KEY™ indikator

Radioforbindelsen er og kan stilles inn via ONE-

Lyser blatt KEY™ appen.
Blinker blatt Verktayet kommuniserer med ONE-KEY™ appen.
Blinker radt Av sikkerhetsgrunner har verktoyet blitt sperret og

kan lases opp av operateren via ONE-KEY™ appen.

INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER

Bruk av Li-lon batteripakker
Batterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades far bruk.

En temperatur over 50°C reduserer batteriets kapasitet. Unnga oppvarming i
sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk.

For & oppna en sa lang brukstid som mulig, ber batteripakkene fiernes fra
laderen etter opplading.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteripakken pa et tart sted ved en temperatur pa under 27 °C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

Overlastvern i Li-lon batteripakker

| situasjoner med ekstremt hayt dreiemoment, binding, fastlasing og
kortslutning som forarsaker hayt stramforbruk, vil verkteyet slutte & fungere,
og lysene blinker radt og hvitt. For a tilbakestille, lasne klemmen og kiemme
den fast til raret igjen.

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. sveert hoyt
stramforbruk; f.eks. ekstrem haye dreiemoment, plutselig stopp eller
kortslutning, vibrert elektroverktayet 5 sekunder, displayet for opplading
blinker og elektrovertayet utkobler seg automatisk.

For gjeninnkobling, slipp I@s bryteren og sla sa pa igjen.

Ved ekstreme belastninger oppheter det oppladbare batteriet seg for sterkt.
| slike tilfeller blinker alle lampene pa displayet til batteriet er avkjelt. Nar
lampene har sluttet & blinke, kan man fortsette & arbeide.

Transport av Li-lon batteripakker

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om transport av

farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale og

internasjonale forskrifter og bestemmelser.

+ Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

+ Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av spedisjonsfirma
faller under bestemmelsene om transport av farlig gods. Forberedningene
av forsendelsen og transport skal utelukkende gjennomferes av personer
som har blitt skolert til dette. Hele prosessen skal fglges opp av fagfolk.

Folgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

+ Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga kortslutninger.
+ Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og tilbake.

+ Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

1 Baerehandtak

2 Bryter for & klemme maskinen til reret
3 Indikatorlampe

4 Topphandtak

5 Deksel for manuell utlgser
6 LED

7 Rulle

8 Bump stop

9 Sliteplate

10 Glidebryter for rgrmateriale
11 Rertykkelsesknapp
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12 Rilledybdeknapp

13 Velgerknapp for rgrdiameter
14 Start/kjer-knapp

15 Stoppepadel

16 Batteri

17 ONE-KEY ™-indikator

18 ONE-KEY ™-batteriluke

FASTSETTELSE AV DRIFTSMODUS

Verktayet kan kjgres i tre driftsmoduser: pa en benkeplate med roterende rer,
festet til et sikkert fastspent ror eller festet til et installert ror.

Benkeplate med roterende rer
ADVARSEL! Raret roterer under bruk — serg for full klaring fer du starter.

| benkeplatemodus ma du ikke rille noe rgr som er kortere enn 3 tommer i
lengden, eller lengre enn 8 tommer i lengden.

Festet til et sikkert fastspent ror

ADVARSEL! Verktayet roterer under bruk — serg for full klaring fer du starter.
Denne modusen bar brukes ved rilling av avmonterte rer med lengre lengde.

Festet til et installert ror

ADVARSEL! Verktayet roterer under bruk — serg for full klaring fer du starter.
Ved rilling over hodet, serg for at verktayet er sikret og at omradet nedenfor
erKlart i tilfelle fall.

OPPSETT AV RORET

For rer med lengre lengde ber raret festes til et rerstativ fer drift. For rer med
kortere lengde kan verktayet plasseres pa en benkeplate for drift.

+ Serg for at rerenden er kuttet i rett vinkel.

+ Fjern grader fra inner- og ytterdiameteren ved hjelp av en kvern eller et
rombeverktoy.

+ Kontroller at endene er fri for fremmedlegemer og avleiringer pa
tetningsflaten pa den rillede enden. Rengjer om ngdvendig eventuelle
ujevnheter med en kvern for & sikre jevnhet.

DRIFT

Se trinnvis beskrivelse i bildedelen.

Ytterligere tips:

En testrille ber rilles pa hvert nye rer for a sikre riktig rilledybde. For & gjere
dette vrir du rilledybdeknappen til 0 for det farste sporet, og gker deretter
riledybden for hvert pafelgende spor.

ADVARSEL! Verktayet roterer under bruk — serg for full klaring fer du

starter. Trykk pa start/kjer-knappen. Start/kjer-knappen kommer til & blinke i
fem sekunder fer rilleprosessen starter.

Verktayet roterer mot klokken til det nar korrekt rilledybde. Nar riktig
rilledybde er nadd, kommer verktoyet til & slutte a rotere, og start/kjor-
knappen kommer til & lyse grent.

MERK: For a stoppe rilleprosessen trykker du pa stoppepadelen eller et
bump stop.

Rarstarrelse Standard spesifikasjoner rulleiler for rar med IPS-dimensjoner
ODToleranse | A B Spordiameter
Nominell | 0D . . .
diameter (mm) | veggtykkelse |Pakningssete| Sporbredde | Fatisk | Toleranse

(mm) | £076mm | £076mm | (mm) | (+000)

former | DN | mm | + .
I-14" | DN32 | 424 ] 041 | 041 185 1588 o] RN | 0%
1-102" | DNAD | 483 ] 048 | 048 185 1588 o BN 08

2' | DNS0 | 603 | 081 | 061 165 15,88 874 | 5116 ] 0%

Maksimal og minimal veggtykkelse for rar
Rarstarrelse Svart rar BP Rustiittstél 5
Nomingll diameter ) min maks min maks
fommer DN mm mn mm mn mm
114 DN32 04 26 36 26 36
R DN 83 26 50 29 4
I3 N30 603 26 50 29 36
MR - 730 26 50 29 36
- DG 181 26 50 32 36
¥ NGO 89 26 56 32 4
e DN | 1016 29 56 36 36
- - 108 29 56 36 36
§ DN100 | 1143 29 56 36 36

Sarg for at rret er klargjort i henhold til kravene fra produsenten av
skjaten. Feil forberedelse av rgret kan bidra til ekspansjon.

Rarets hardhet kan ogsa bidra til ekspansjon. Hvis andre metoder for a
kontrollere ekspansjonen ikke ferer frem, ma arbeidsstykket skiftes ut.

RENGJORING

Rengjaring av rullen

Over tid kommer rusk fra rarene til & bygge seg opp pa rullens rifling. For &
en rulle ren berster du riflingen ofte med en berste av rustfritt stal.

Rengjering og smering av rillemaskinen
Se trinnvis beskrivelse i bildedelen.

Rillemaskinen ber rengjeres og smares minst en gang hver tredje maned
ved bruk av Type F-rar. Rillemaskinen ber rengjares og smares minst
én gang hver sjette maned ved bruk av Type E-rer.

TRANSPORT OG OPPBEVARING

Stans maskinen a la den kjgle ned fer lagring eller transport. Fiern
batteripakken fra produktet.

Fjern alle fremmedelementer fra produktet. Lagres pa et kjglig, tert og godt
ventilert sted som er utilgjengelig for barn. For ekstra sikkerhet, oppbevar
batteriet separat fra produktet. Hold den borte fra korrosive materialer, sa
som ugressmidler og veisalt. lkke oppbevar utendars.

Ved transport ma du sikre maskinen mot at den flytter seg eller kan falle ned
for & hindre personskader eller skader pa maskinen.

VEDLIKEHOLD

Kontroller alle stoppmekanismenes funksjon daglig, inkludert de
to driftsstoppene og den bakre stoppknappen.

Kontroller for forskyvning, bevegelige delers binding, skadede komponenter
eller enhver annen tilstand som kan forringe verktayets funksjonalitet.
Dersom eventuelle problemer oppdages, ma verktgyet repareres av en
kvalifisert tekniker fer videre bruk.

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler. Komponenter der
utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwaukee kundeservice (se
brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos kundeservice
eller direkte hos Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany ved angivelse av maskinens type og det
sekstallige nummeret pa maskinens skilt.

SYMBOLER

Vennligst les ngye gjennom denne brukerhandboken fer du
tar apparatet i bruk.

/\ OBS! ADVARSEL FARE!
!

AR - |30 {074 [ om4 | an 15,88 874 | 6909 | 046
- | DN65 | 761 | 076 | 076 | 21 15,88 874 | 2% | 04
3" | DN8O | 889 [ 089 | 079 | M 15,88 874 | w4 | 046

3412 | DNSO [ 1016 ) 102 | 079 | M 15,88 874 | 9138 | 081
- = | 108 ) 109 | 079 | 2H 15,88 874 110378 | 051
4" | DN00 | 1143 f 1M {079 | an 1588 874 | 1008 | 081

M
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Ta ut vekselbatteriet for du arbeider p& maskinen

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen.

Bruk herselsvern!

Bruk vernehansker !

Bruk sikkerhetssko!

m Ha pa deg lange bukser

Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke avfallshandteres
sammen med husholdningsavfallet. Brukte batterier.
elektrisk og elektronisk avfall skal samles kildesortert og
avfallshandteres.

Fjern brukte batterier, akkumulatorer og lysmidler fra
apparatene for de kasseres.

Be om informasjon hos de lokale myndighetene eller hos
din fagforhandler om miljgstasjoner og samlesteder.
Avhengig av de lokale bestemmelsene kan detaljhandlere
veere forpliktet il & ta tilbake brukte batterier, elektrisk og
elektronisk avfall uten kostnader.

Bidra til & redusere behovet for ramaterialer ved a serge
for gjenbruk og resirkulering av dine brukte batterier og ditt
elektriske og elektroniske avfall.

Brukte batterier (seerlig litium-ion-batterier), elektrisk og
elektronisk avfall inneholder verdifulle, gjenbrukbare
materialer som ved ikke-miljeriktig avfallshandtering kan ha
negative konsekvenser for miljget og din helse.

Slett forst eventuelle personrelaterte data fra det brukte
apparatet for det avfallshandteres.

TEKNISK DATA M18 FRGRO114

Typ Sladdlés sparmaskin
Produktionsnummer 5098 75 01 XXXXXX MJJJJ
Batterispanning 18V =
Bluetooth ™-frekvenshand 2,4 GHz
Hogfrekvenseffekt 0dBm

Bluetooth™-Version

5.2 signal mode

Maximal rérkapacitet*:
Stal
Rostfritt stal
se tabell Rorstorlek x véaggtjocklek i driftavsnittet

*inches /DN /mm
*inches /DN /mm

Justering av djup 1-1/4" - 4"
Vikt inkl. batteri (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 19,6 ... 20,6 kg
Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete: -18...+50 °C

Rekommenderade batterityper

M18B...; M18HB...; M18FB...

Rekommenderade laddare

M18..., M12-18..., M1418...

Tomgangsturtall

Spenning

Beskytt mot regn

Iiiis

Likestrgm

Verktoyet er overopphetet

Europeisk samsvarsmerke

ﬁ Rille ble ikke fullfort

Britisk samsvarsmerke

Bump stop trykket pa

a A

Ukrainsk samsvarsmerke

ﬁ Inkompatible vridebryterinnstillinger

@ Hold hendene borte fra roterende deler.

CT] :o: Knapp for manuell frigjering

O ’ Stoppepadel

Knoppcellebatteriet ma ikke svelges!

EurAsian Konformitetstegn.

Bullerinformation:

Métvardena har tagits fram baserande p& EN 62841.
A-vérdet av maskinens ljudniva utgér:

Ljudtrycksniva / Onoggrannhet K

Ljudeffektsniva / Onoggrannhet K

Anvand horselskydd!

FN VARNING!

77,66 dB(A) / 3 dB(A)
89,23 dB(A) / 3 dB(A)

De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pa detta informationsblad har uppmétts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt EN 62841 och kan
anvéndas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvandas fér en prelimindr bedomning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tilldmpningar. Om verktyget emellertid anvands for olika tillampningar, med olika
eller daligt underhalina tillbehdr, kan vibrations- och bullerutsléppet variera. Detta kan 6ka exponeringsnivan avsevart dver den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bdr &ven ta hansyn till de tider dé verktyget &r avsténgt eller nér det kérs utan att faktiskt arbeta.

Detta kan avsevért minska exponeringsnivan Gver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatéren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sésom: underhall av verktyget och tillbehdren,

halla hdnderna varma, organisation av arbetsménster.

E VARNING! Léas noga igenom alla sakerhetsanvisningar,
illustrationer och specifikationer som medfoljder detta elverktyg. Fel
som uppstar till foljd av att anvisningarna nedan inte foljts kan orsaka elstot,
brand och/eller allvarliga kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

SAKERHETSVARNINGAR FOR SPARMASKINEN

Se till att arbetsstycket ar ordentligt fastsatt for att forhindra rérelse och for att
stddja verktygets vikt innan spamingsprocessen paborjas.

Spara endast oinstallerade rér medan de &r ordentligt fastsatta i ett rorstativ
eller bankmonterat skruvstycke pa ett stabilt underlag.

Anvand alltid skyddhjaim vid arbete ovanfor huvudet och se till att omradet
under verktyget forblir fritt fran hinder och personer.

Kontrollera att roren ar ordentligt férberedda fore anvandning - rengjorda,
rundade och kapade vinkelratt, vid behov.

Om verktyget lutar eller flyttas ur linje med réraxeln ska du trycka omedelbart
pa den bakre stoppknappen.

Innan du startar verktyget ska du flytta dig ur riskzonen och halla dig pa ett
sakert avstand tills arbetscykeln avslutas automatiskt.

Vidror aldrig verktyget medan det ar i rorelse, sarskilt inte i ett forsok att
omdirigera eller justera det.

Vid funktionsfel ska du omedelbart trycka pa den bakre stoppknappen for att
undvika risken for intrassling.

Anvand inte de vanliga stoppknapparna pa sidan for att stoppa verktyget.

Hall handerna borta fran sparrullarna. Anvénd inte 16st sittande handskar.
Fingrarna kan krossas mellan spérrullarna, sparrullen och roret eller mellan
roret och stabilisatorhjulet.

Hall handerna borta fran rérandarna. Stréck inte in handen i rret. Vidror

inte sparet under drift. Grader och vassa kanter kan fastna och orsaka
skarskador. Fingrarna kan krossas mellan sparrullarna eller mellan sparrullen
och réret.

Se till att skydden alltid finns pa plats. Anvand inte verktyget med skyddet
borttaget. Exponering for sparrullarna kan leda till intrassling och allvarliga
personskador.

Spara endast ror som ar 200 mm eller Iangre. Sparning av kortare ror an
angivet kan leda till intrassling och kldmskador.

Bar inte I6st sittande kldder vid anvéndning av verktyget. Se till att &rmar och
jackor &r val knappta. Strack dig inte Gver verktyget eller roret. Klader kan
fastna i réret eller verktyget och resultera i intrassling.

Anvénd inte detta verktyg med en drivenhet eller gangningsmaskin som
saknar fotomkopplare. Blockera aldrig en fotbrytare i laget PA sa att den inte
kan anvéndas for att stoppa maskinen. En fotomkopplare ger béttre kontroll
genom att du kan stanga av verktygets motor genom att ta bort foten. Om
intrassling skulle intréffa och strdmmen inte bryts till motorn kommer du att
dras in i verktyget. Denna maskin har ett hogt viidmoment och kan orsaka att
klader dras at kring en arm eller andra kroppsdelar med tillracklig kraft for att
krossa eller bryta ben eller orsaka slag eller andra skador.

Se till att verktyget, roret och stativet &r stabila. Se till att verktyget ar korrekt
monterat och sakrat. Det kommer att bidra till att férhindra att utrustningen
och roret valter. Stétta roret ordentligt. Det kommer att bidra till att férhindra
att roret och utrustningen valter.

Forbered och hantera rdret ordentligt. Grader och vassa kanter kan fastna
och orsaka skarskador.

En person maste skéta arbetsprocessen, maskinens funktion och
fotomkopplaren. Endast operatoren far befinna sig inom arbetsomradet
medan verktyget arbetar. Det bidrar till att minska risken for skador.

Begransa atkomsten eller sparra av omradet nér arbetsstycket strécker
sig bortom verktyget sa att det finns et fritt utrymme pa minst 1 m fran
arbetsstycket. Begransning av atkomst eller avsparrning av arbetsomradet
kring arbetsstycket kommer att minska risken for intrassling.

Anvand endast sparmaskinen for att spara rér av de rekommenderade
storlekarna och typerna enligt dessa anvisningar. Annan anvandning eller
modifiering av sparmaskinen for andra tillampningar kan 6ka risken fér
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skador.

Se till att golven &r torra och fria fran material som orsakar halka, som till
exempel olja. Hala golv kan orsaka olyckor.

| situationer med extremt hdgt vridmoment, bindning, stopp och kortslutning
som orsakar hogt stromforbrukning slutar verktyget att fungera och lamporna
blinkar rétt och vitt. Aterstall genom att lossa och kidmma fast réret igen.

OVRIGA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Lat inte barn eller icke utbildade personer anvanda produkten.

Anvand alltid dgon- och horselskydd vid anvandning av produkten.
Skyddshjaim ska anvéndas pa platser dar det finns risk fér fallande foremal.

Sétt upp har som &r langre &n till axlarna s& att det inte trasslas in i rorliga
delar.

Anvand inte den hér enheten nar du ar trétt, sjuk eller under paverkan av
alkohol, droger eller mediciner.

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.

Kasta inte forbrukade batterier. Lmna dem till Milwaukee Tools for
atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan uppsta.

Anvand endast kompatibla Milwaukee-laddare fran samma produktserie vid
laddning av batterier. Anvand inte batterier fran andra produktserier.

Bryt aldrig upp uppladdningsbara batterier och laddare och férvara dem
endast i torra utrymmen. Skydda mot fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivatska tranga

ut ur skadade utbytesbatterier. Vid beréring med batterivatska tvatta genast
av med vatten och tval. Vid dgonkontakt spola genast i minst 10 minuter och
kontakta genast l&kare.

VARNING! Den hér apparaten innehaller ett litium-knappcellsbatteri.
Ett nytt eller forbrukat batteri kan orsaka allvarliga inre brannskador
och leda till ddden pa mindre an 2 timmar om det sjéls eller kommer
ini kroppen. Sakra alltid locket tillbatterifacket!

Om det inte langre kan stangas sékert, stdng av apparaten, ta ur batteriet
och hall det borta fran barn.

Om du tror att batterier har svalts eller kommit in i kroppen, uppséka
omedelbart l&kare.

Varning! For att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner verktyget,
utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor och se till att ingen vatska kan tranga
in i apparaterna eller batterierna. Korroderande eller ledande vatskor, som
saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller produkter som innehaller
blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Sparmaskinen &r avsedd for att skapa standardrullspar i bade ror av svartstal
och ror i rostfritt stal.

Anvénd inte den har produkten pa ett annat satt an den avsedda
anvéandningen.

KVARSTAENDE RISKER

Aven om produkten anvénds pa dndamalsenligt och foreskrivet sétt kan
kvarstaende risker aldrig helt uteslutas.Vid anvandningen finns nedan
némnda risker varfér du sm anvéndare vid sidan om alla andra foreskrifter
ocksa ska beaktas foljande:

Personskador orsakade av vibration.

Hall fast maskinen i de darfor avsedda handtagen och begransa arbets-
och exponeringstiden.

Bullerbelastning kan leda till hérselskador.

Bar horselskydd och begrénsa exponeringstiden.

Ogonskador orsakade av smutspartiklar.

Anvand alltid skyddsglasdgon, stabila langbyxor, handskar och stabila
skor.

Inandning av giftigt damm.

ONE-KEY™

Mer information om ONE-KEY™ funktionen for detta verktyg finns i den
bifogade snabbstartanvisningen eller besok oss pa www.www.milwaukeetool.
com/ONE-KEY™. Du kan ladda ner ONE-KEY ™ appen pa din smartphone
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via App Store eller Google Play.

Om elektrostatiska urladdningar intréffar avbryts bluetooth-férbindelsen.
Aterstall forbindelsen i detta fall manuellt.

ONE-KEY™ indikering

Tradlds forbindelse &r aktiv och kan stallas in med

Biét fus hialp av appen ONE-KEY™.
Bla blinkning Verktyget kommunicerar med ONE-KEY™ appen.
Réd blinkning Verktyget har blockerats av sékerhetsskél och kan

deblockeras via ONE-KEY™ appen.

ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER

Anvéndning av litiumjonbatterier
Batteri som ej anvénts pa lange maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur 6ver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning tex i solen eller nara ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet &r rena.
For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter anvandning.

For en sa lang livslangd som mdjligt bor de uppladdningsbara batterierna tas
ut ur laddaren efter uppladdning.

Om laddningsbara batterier lagras langre an 30 dagar:

Forvara batteriet pa en torr plats vid en temperatur under 27 °C.
Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

Batteri-6verbelastningsskydd for litiumjonbatterier

| situationer med extremt hdgt vridmoment, bindning, stopp och kortslutning
som orsakar hdgt stromférbrukning slutar verktyget att fungera och lamporna
blinkar rétt och vitt. Aterstall genom att lossa och kldmma fast réret igen.

Om det laddningsbara batteriet dverbelastas genom en mycket hog
stromforbrukning, t.ex. extremt hga vridmoment, ett plétsligt stopp eller

en kortslutning, sa vibrerar elverktyget i 5 sekunder, laddningsindikeringen
blinkar och elverktyget frankopplas automatiskt.

For att sedan satta pa elverktyget igen slapper du tryckbrytaren och
tillkopplar sedan verktyget igen.

Vid en extrem belastning blir det laddningsbara batteriet for varmt. | detta

fall blinkar alla lampor pa laddningsindikeringen sa lange tills batteriet har
svalnat. Nar laddningsindikeringen har slocknat kan du fortsétta med arbetet.

Transportera litiumjonbatterier

For litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for transport av farligt

gods pa vag.

Dérfér far dessa batterier endast transporteras enligt géllande lokala,

nationella och internationella foreskrifter och bestdmmelser.

+ Konsumenter far transportera dessa batterier pa allméan vég utan att
behdva beakta sarskilda foreskrifter.

+ For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en speditionsfirma
galler emellertid bestdmmelserna for transport av farligt gods pa
vag. Endast personal som kénner till alla tilldmpliga foreskrifter och
bestammelser far férbereda och genomféra transporten. Hela processen
ska foljas upp pa fackmassigt satt.

Foljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

+ Sakerstall att alla kontakter &r skyddade och isolerade fér att undvika
kortslutning.

+ Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i férpackningen.

+ Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller ar skadade.

For mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.

FUNKTIONSBESKRIVNING

1 Bérhandtag

2 Strémbrytare for att spanna fast maskinen pa roret
3 Indikatorlampa

4 Qvre handtag

5 Skydd for manuell frigéringsknapp

6 LED
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7 Rulle

8 Tryckstoppknapp

9 Slitplatta

10 Glidande rorhallare

11 Installningsvred for rortjocklek
12 Instaliningsvred for spardjup
13 Instaliningsvred for rérdiameter
14 Knapp for start/kbrning

15 Stoppaddel

16 Batteri

17 ONE-KEY ™-indikator

18 ONE-KEY™.-batterilucka

BESTAMNING AV DRIFTLAGE

Verktyget kan koras i tre driftidgen: pa en bank med roterande ror, fast vid ett
sékert fastspant ror eller fast vid ett installerat rér.

Bénkskiva med roterande ror

VARNING! Rér kommer att rotera under anvéndningen. Sakerstall tillrackligt
med fritt utrymme innan du startar. | banklage far inte ror som &r kortare &n 8
cm eller langre &n 20 cm sparas.

Fast vid ett sakert fastspant ror

VARNING! Verktyget kommer att rotera under anvandningen. Sakerstall
tillrackligt med fritt utrymme innan du startar. Detta ldge bor anvandas vid
sparning av léngre och oinstallerade ror.

Fast vid ett installerat ror

VARNING! Verktyget kommer att rotera under anvandningen. Sakerstall
tillrackligt med fritt utrymme innan du startar. Vid sparning ovanfér huvudhojd
ska verktyget vara sékrat och omradet nedanfor vara fritt ifall verktyget skulle
falla.

INSATTNING AV RORET

For langre ror bor roret fastas vid ett rorstativ fore anvandning. Fér kortare
ror kan verktyget placeras pa en bankskiva vid anvandning.

+ Se till att réranden har kapats i rét vinkel.

+ Ta bort grader fran inner- och ytterdiametern med hjélp av en kvarn eller
ett brotschverktyg.

+ Seill att &ndarna ar fria fran frammande foremal och avlagringar pa den
rilade &ndans tatningsyta. Om nddvéndigt, rengér eventuella ojdmnheter
med en kvarn for att sékerstélla jamnhet.

FUNKTION

Se en steg for steg-beskrivning i bildavsnittet.

Ytterligare tips:

Ett testspar bor goras pa varje nytt ror for att sékerstélla ett korrekt spardjup.
Gor det genom att vrida spardjupsknappen till 0 for det forsta sparet och
sedan 6ka spardjupet for varje efterfoljande spar.

VARNING! Verktyget kommer att rotera under anvandningen. Sakerstall
tillrackligt med fritt utrymme innan du startar. Tryck pa knappen for start/
korning. Knappen for start/kérning blinkar under fem sekunder innan
sparningsprocessen pabdrias.

Verktyget kommer att rotera moturs tills det nar korrekt spardjup. Nar korrekt
spardjup har uppnatts slutar verktyget att rotera och knappen for start/
korning lyser gront.

OBS! For att stoppa sparprocessen trycker du pa stoppaddelknappen eller
en av de lattatkomliga tryckstoppknapparna.

Rorstorlek Specifikationer for standardrullspar for ror med IPS-métt

Innerdiameter

ol [0 | | M| B gy
d::n:n":leer mm) végg(;tjoc)klek packningssite +0";6r'nem Faktsk | Tolerans
mm =

1076
fm [ ON | mm | + " fom) | (000

144" | DN32 | 424 | 041 | 041 165 16,88 T 8% | 0%
1-1/2" | DN40 | 483 | 048 | 048 | 165 15,88 B0 038

M
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2 | DN | 603 | 061 | 061 | 165 15,88 874 [ 5115 | 03
- | T80 0T oM 2t 1588 874 | 6909 | 046

- | DN65 [ 764 [ 076 | 076 | 2 1588 674 | 7206 | 046
3" | N8O | 889 ] 089 [ 079 | 2 1588 874 | 8494 | 046
42" [ DNSO [ 1016 f 102 | 079 | 2 15,88 874 | 9138 | 05
2

2

. = | 108 f 109 | 079 15,88 874 110373 | 051
4" [ DN00 | 143 | 114 1 079 1588 874 | 1008 | 051

Storsta och minsta véggtjocklek for ror
Rorstorlek Svart rir BP Rostiiittstél 5
Nomingll diameter D min max min max
fum DN mn mm mm mn m
1104 DN32 04 26 36 26 36
12 DN 83 26 50 29 4
7 N30 603 26 50 29 36
s - 730 26 50 29 38
- DN65 1,1 28 50 32 36
¥ DN§0 89 26 56 32 4
R DN | 1016 29 56 36 36
- - 108 29 56 36 36
{ DN100 | 1143 29 58 36 36

+ Seill att réret har forberetts i enlighet med fogtillverkarens krav. Felaktig
forberedelse av roret kan bidra till expansion.

+ Rorets hardhet kan ocksa bidra till expansionen. Om andra metoder for att
kontrollera expansionen inte fungerar ska du byta ut arbetsstycket.

Rengdring av rullen

Med tiden kommer skrap fran ror att ansamlas pa rullens raffling. For att halla
rullen ren ska rafflingen borstas ofta med en borste av rostfritt stal.

Rengdring och smorjning av sparmaskinen
Se en steg for steg-beskrivning i bildavsnittet.

Sparmaskinen ska rengdras och smdrjas minst en gang var tredje manad vid
anvandning med rér av typ F. Sparmaskinen ska rengéras och smérjas minst
en gang var sjatte manad vid anvandning med ror av typ E.

TRANSPORT OCH LAGRING

Stoppa maskinen och Iat den svalna fére transport eller forvaring. Ta bort
batteripaketet fran produkten.

Ta bort allt frammande material fran produkten. Forvara den svalt och
vélventilerat pa en plats dar barn inte kan komma &t den. Fér extra sakerhet
ska batteriet forvaras atskilt fran produkten. Forvara pa avstand fran fratande
medel, t.ex. trddgardskemikalier och vagsalt. Forvara den inte utomhus.

Vid transport ska maskinen sakras mot rorelser eller fallande for att férhindra
personskador eller att maskinen skadas.

SKOTSEL

Kontrollera funktionen hos alla stoppmekanismer dagligen, inklusive de tva
driftsstoppen och den bakre stoppknappen.

Kontrollera om det finns nagon felinriktning, kérvning av rorliga delar,
skadade komponenter eller annat som kan forsamra verktygets funktion. Om
nagra problem upptécks ska verktyget repareras av en kvalificerad tekniker
fore fortsatt anvandning.

Anvénd endast Milwaukee-tillbehor och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos Milwaukee-
kundtjénst (se broschyren garanti-/kundtjénstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss antingen

hos kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska da ange
maskintypen och numret pa sex siffror som stér pa effektskylten.
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SYMBOLER

@ Las instruktionen noga innan du startar maskinen.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.

Anvand alltid skyddsglaségon.

Anvénd hérselskydd!

Bér langa byxor

@ Bér skyddsskor!

@ Bar skyddshandskar!

Skydda mot regn.

Verktyget ar dverhettat

g §

ﬁ Sparet slutfordes inte

Tryckstoppknappen intryckt

Inkompatibla vredinstallningar

%

Hall handerna borta fran roterande delar.

Manuell frigéringsknapp

N
16
O ’ Stoppaddel

Svalj inte knappcellsbatterier!

C€

UK
CA

il

Forbrukade batterier och avfall som utgérs av eller
innehaller elektrisk och elektronisk utrustning (WEEE) far
inte sléngas tillsammans med de vanliga hushallssoporna.
Forbrukade batterier eller WEEE ska samlas och
avfallshanteras separat.

Ta ut forbrukade batterier, forbrukade ackumulatorer och
ljuskallor ur produkterna innan de avfallshanteras.
Kontakta den lokala myndigheten respektive kommunen
eller fraga aterforséljare var det finns speciella
avfallsstationer for elskrot.

Beroende pa de lokala bestdmmelserna kan aterforsaljare
vara skyldiga att ta tillbaka forbrukade batterier eller WEEE
gratis.

Bidra till att minska behovet av radmnen genom
ateranvandning och atervinning av dina forbrukade batterier
eller ditt WEEE.

Forbrukade batterier (i synnerhet litiumjonbatterier) och
WEEE innehaller vardefulla atervinningsbara material som
kan skada miljén och din hdlsa om de inte avfallshanteras
pa korrekt satt.

Tank pa att radera eventuella personuppgifter som

kan finnas pa din utrustning innan du lamnar den till
avfallshanteringen.

Tomgangsvarvtal

Spénning

Likstrém

Europeisk 6verensstdmmelseméarkning

Brittisk symbol for Gverenstdmmelse

Ukrainskt konformitetsmérke

TEKNISET TIEDOT M18 FRGRO114

Tyyppi Langaton kiertouralaite
Tuotantonumero 5098 75 01 XXXXXX MJJJJ
Vaihtoakun jannite 18V =
Bluetooth ™-taajuus (taajuudet) 2,4 GHz

Suurin suurtaajuusteho 0dBm

Bluetooth™-versio

5.2 signal mode

Putken enimmaéiskapasiteetti*:
Terds
Ruostumaton terés
Katso taulukko (putken koko x seindn paksuus) Kayttd-osiosta.

*inches /DN /mm
*inches /DN /mm

Syvyyden séato 1-1/4" - 4"

Paino akun kera (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 19,6 ... 20,6 kg
Suositeltu ympariston lampdtila tyn aikana -18...+50 °C
Suositellut akkutyypit M18B...; M18HB...; M18FB...
Suositellut latauslaitteet M18..., M12-18..., M1418...
Melunpaastotiedot:

Mitta-arvot maaritetty EN 62841 mukaan.

Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:

Melutaso / Epévarmuus K 77,66 dB(A) / 3 dB(A)
Aéanenvoimakkuus / Epavarmuus K 89,23 dB(A) / 3 dB(A)

Kayta kuulosuojaimia!

FN VAROITUS!

Tassa tiedotteessa ilmoitettu (iimoitetut) tarind- ja melupaéstdarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalla SFS-EN 62841 mukaisesti ja sitd voidaan
kayttaa tyokalun vertailemiseen toisen tydkalun kanssa. Sitd voidaan kayttaa alustavaan altistuksen arviointiin.

limoitettu tarina- ja melupaéstdarvo koskee tydkalun paakayttotarkoituksia. Jos kuitenkin tydkalua kaytetaan eri kaytttarkoituksiin eri varusteiden kanssa tai
huonosti huollettuna, voi tarina- ja melupaastd erota ilmoitetusta. Tdma voi merkittavésti nostaa altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tarind- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tydkalun sammutuskerrat tai sen tyhjékaynti. Tama voi merkittavasti laskea

altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan suojata kéyttéjaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tykalun ja varusteiden yllapito, kasien

|dmpima&na pito, tydnkulun organisointi.

EurAsian 6verensstdmmelsesymbol.
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E VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmaaraykset, ohjeet, kuvitukset
ja erittelyt, jotka toimitetaan timan sahkotyokalun mukana. Jaliempana
annettujen ohjeiden noudattamisen laiminlydnti saattaa johtaa séhkéiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

KIERTOURALAITTEEN TURVALLISUUTTA KOSKEVAT VAROITUKSET

Varmista, etté tydkappale on kiinnitetty kunnolla likkeen estamiseksi ja
tydkalun painon tukemiseksi ennen uritusprosessin aloittamista.

Asennettuja putkia saa urittaa vain, kun ne on kiinnitetty tukevalle
lattiapinnalle sijoitettuun putkitelineeseen tai penkkipuristimeen.

Kéyta aina suojakyparaa tydskennellessasi ylapuolellasi olevan tyokalun
parissa ja varmista, ettei tydkalun alapuolella olevalla alueella ole esteitd ja
henkildstoa.

Varmista, etté putket on valmisteltu oikein ennen kayttda — puhdistettu,
pyoristetty ja leikattu nelidméisesti tarpeen mukaan.

Jos tySkalu kallistuu tai siirtyy pois putken akselin linjasta, paina valittomasti
takapysaytyspainiketta.

Ennen tydkalun kéynnistamista siirry pois vaaravyéhykkeelté ja pysy
turvallisella etdisyydelld, kunnes sykli paattyy automaattisesti.

Ala koskaan kosketa tyokalua sen liikkuessa, etenkin uudelleenohjataksesi
tai sdataaksesi sita.

Jos toimintahairiditd imenee, paina valittdmasti takapysaytyspainiketta
takertumisvaaran valttdmiseksi.

Ala kayta toiminnallisia sivupysaytyspainikkeita tydkalun pyséyttamiseen.
Pida kédet poissa uritusrullien lahelta. Ald kayta véljasti istuvia késineité.
Sormet voivat murskaantua uritusrullien, uritusrullan ja putken tai putken ja
vakautuspydran valiin.

Pida kadet poissa putken paiden Iaheltd. Al kurota putken sisélle. Alé
koske uraan kayton aikana. Purseet ja teravat reunat voivat tarttua ja leikata.

( [__SUOMI ]

Sormet voivat murskaantua uritusrullien tai uritusrullan ja putken valiin.

Pidé suojukset paikoillaan. Al kayta tyokalua, jos suojus ei ole paikallaan.
Urarullille altistuminen voi johtaa takertumiseen ja vakaviin vammoihin.

Vain uraputki 8" (200 mm) tai pidempi. Méaritettya putkea lyhyempi ura voi
johtaa takertumiseen ja murskautumisvammoihin.

A4 kayta véljia vaatteita, kun kéytat tydkalua. Pida hihat ja takit napitettuina.
Al kurota tyokalun tai putken yli. Putki tai tyokalu voi tarttua vaatteisiin, mika
voi johtaa takertumiseen.

Al kayta tata tyokalua voimansiirto- tai kierteityskoneen kanssa, jossa ei

ole jalkakytkinta. Ald koskaan esta jalkakytkinta ON-asennossa, jotta se

ei ohjaa konetta. Jalkakytkin tarjoaa paremman hallinnan antamalla sinun
sammuttaa tyokalun moottorin poistamalla jalkasi. Jos takertuminen tapahtuu
ja moottorin teho séilyy, tyokalu vetaa sinua sen sisélle. Talla koneella on
suuri vaantdmomentti ja se voi aiheuttaa vaatteiden sitoutumisen kasivarren
tai muiden kehon osien ympérille riittavalla voimalla murskaamaan tai
murtamaan luita tai aiheuttamaan iskuja tai muita vammoja.

Varmista, ettd tydkalu, putki ja jalusta ovat vakaat. Varmista, etta tydkalu on
asennettu ja kiinnitetty oikein. Taméa auttaa estamaan laitteiden ja putkien
kaatumisen. Tue putki asianmukaisesti. Tama auttaa estdmaan putkien ja
laitteiden kaatumisen.

Valmistele putki ja kdsittele sité asianmukaisesti. Purseet ja teravét reunat
voivat tarttua ja leikata.

Yhden henkilén on hallittava tydprosessia, koneen toimintaa ja jalkakytkinta.
Vain kayttajan tulee olla tydalueella, kun tydkalu on kdynnissa. Tama auttaa
véhentamaan loukkaantumisriskia.

Rajoita paasya tai esta alueelle paasy, kun tyokappale ulottuu tyokalun
ulkopuolelle, jotta saavutetaan vahintaan 3 tuuman etaisyys tyokappaleesta.
Péasyn rajoittaminen tyokappaleen ymparilla olevalle tyoalueelle tai paésyn
estdminen estdminen véhentéa takertumisriskid.

Kayta vain kiertouralaitetta suositeltujen kokoisten ja tyyppisten putkien
urittamiseen néiden ohjeiden mukaisesti. Muu kdytto tai kiertouralaitteen
muokkaaminen muihin sovelluksiin voi lisaté loukkaantumisriskia.




Pida lattiat kuivina ja varmista, ettei lattioilla ole liukkaita materiaaleja, kuten
dljya. Liukkaat lattiat aiheuttavat onnettomuuksia.

Erittdin suuressa vaantdmomentissa, sidonta-, sammumis- ja
oikosulkutilanteissa, jotka aiheuttavat suurta virrankulutusta, tyokalu lakkaa
toimimasta ja valot vilkkuvat punaisina ja valkoisina. Nollaa irrottamalla
puristin ja kiinnittdmélla se takaisin putkeen.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA
A& anna lasten tai kouluttamattomien henkildiden kaytt&a

itd tuotetta.

Kéyta tuotetta kdyttdessasi taysié suojalaseja ja kuulosuojaimia.
Suojakypéraa on kdytettava alueilla, joissa on putoavien kappaleiden vaara.

Sido pitkat hiukset hartioiden ylapuolelle, jotta ne eivat padse tarttumaan
liikkuviin osiin.

A& kayta tat laitetta vésyneend, sairaana tai huumeiden, alkoholin tai
laékkeiden vaikutuksen alaisena.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia toimenpiteita.

Kéytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eiké poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja varten
ymparistdystavallinen jétehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa séilyttda yhdessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

Lataa akut vain saman jérjestelmésarjan sopivilla Milwaukee-latureilla. Ala
lataa muiden jérjestelmien akkuja.

A& koskaan avaa akkuia tai latauslaitteita ja séilyta ne vain kuivissa tiloissa.
Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa tai poikkeavassa
lampdtilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta, joka on joutunut kosketukseen
akkuhapon kanssa on viipymatta pestava vedella ja saippualla. Silma, johon
on joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedelld vahintaan 10 minuutin
ajan, jonka jalkeen on viipymatta hakeuduttava ladkérin apuun.

VAROITUS! Tamé laite sisaltaa littuminappipariston.
% Uusi tai kaytetty paristo voi aiheuttaa vaikeita sisdisia palovammoja
ja johtaa kuolemaan alle 2 tunnin aikana, jos se on nielaistu tai
muuten joutunut kehon siséan. Varmista aina panstolokeron kansi.
Jos se ei sulkeudu pitavasti, sammuta laite, ota paristo pois ja sailyta se
poissa lasten ulottuvilta.
Jos uskot, etté paristot on nielty tai ne ovat muuten joutuneet kehon sisélle,
hakeudu heti [&akarinhoitoon.

Varoitus! Jotta valtetadn lyhytsulun aiheuttama tulipalon, loukkaantumisen
tai tuotteen vahingoittumisen vaara, dlé koskaan upota tyokalua, vaihtoakkua
tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi siitd, ettei mitddn nesteitd padse
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisaan. Syovyttavat tai séhkoa johtavat
nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita
siséltavat tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Kiertouralaite on suunniteltu muodostamaan vakiokiertouria mustiin putkiin ja
ruostumattomasta teraksesta valmistettuihin putkiin.

A4 kayta tata tuotetta muuhun kuin sille méaréttyyn normaaliin
tarkoitukseen.

JAAMARISKIT

Vaikka tuotetta kaytetdankin maardysten mukaisesti, niin jadmariskeja ei
voida valttaa taysin. Kaytossa saattaa esiintyd seuraavia riskeja, ja siksi
kayttéjan tulee muistaa seuraavat asiat:

+ Tarinan aiheuttamat vammat.
Pitele laitetta tahén tarkoitetuista kahvoista ja rajoita tydskentely- ja
altistumisaikasi.

+ Melurasitus saattaa aiheuttaa kuulovaurioita.
Kéyté kuulosuojaimia ja rajoita altistumisen kesto.

+ Likahiukkasten aiheuttamat silmévammat.
Kéyta aina suojalaseja, tukevia pitkélahkeisia housuja, késineita ja tukevia
jalkineita.

+ Myrkyllisten polyjen sisdanhengittdminen.

ONE-KEY™

Lisétietoja tdman tydkalun ONE KEY -toimivuudesta saat lukemalla
oheistetun pikakéynnistysohjeen tai siirtymalla verkkoon osoitteeseen www.
www.milwaukeetool.com/ONE-KEY ™. Vioit ladata ONE KEY -sovelluksen
élypuhelimeesi App Storen tai Google Playn kautta.

Jos esiintyy sahkostaattisia purkauksia, niin bluetooth-yhteys keskeytyy.
Laadi yhteys siiné tapauksessa uudelleen kasin.

ONE-KEY ™-naytto
Radioyhteys on aktiivinen ja sitd voi saataa ONE-
KEY™ App-sovelluksella.

Tydkalu vaihtaa viesteja ONE-KEY™ App-
sovelluksen kanssa.

Sininen valo

Sininen vilkkuvalo

Punainen
vilkkuvalo

Tyokalun kayttd on estetty turvallisuussyista, kayttaja
voi vapauttaa sen ONE-KEY™ App-sovelluksella.

LI-IONIAKKUJEN OHJEITA

Li-ioniakkujen kaytto
Pitkaan kayttamétta olleet paristot on ladattava ennen kayttoa.

Yli 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan akkujen
séilyttdmista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pid& aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Optlmaallsen kayttdian saavuttamiseksi akut on ladattava téyteen kayton
jalkeen.

Mahdollisimman pitkan elinian varmistamiseksi akut tulee ottaa pois
latauslaitteesta lataamisen jélkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettédessa:

Sailyta akkua kuivassa paikassa alle 27 °C:n lampdtilassa.

Sélyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden valein uudelleen.

Li-ioniakkujen ylilataussuojaus

Erittdin suuressa vaéntémomentissa, sidonta-, sammumis- ja
oikosulkutilanteissa, jotka aiheuttavat suurta virrankulutusta, tyokalu lakkaa
toimimasta ja valot vilkkuvat punaisina ja valkoisina. Nollaa irrottamalla
puristin ja kiinnittdmélla se takaisin putkeen.

Jos akku ylikuormittuu erittdin suuren virrankulutuksen takia, esim. erittain
voimakkaiden vaéntdmomenttien, &killisen pyséhtymisen tai oikosulun
vuoksi, niin séhkétyokalu térisee 5 sekunnin ajan, latausndyttd vilkkuu ja
sahkotyokalu sammuu omatoimisesti.

Kéynnista laite uudelleen paéstamalla katkaisinpainikkeen irti ja
kaynnistamalla laitteen sitten uudelleen.

Erittéin suuressa kuormituksessa akku kuumenee likaa. Tassé tapauksessa
latausnéyton kaikki lamput vilkkuvat, kunnes akku on jaahtynyt. Kun
latausnayttd on sammunut, voi tyota jatkaa.

Li-ioniakkujen kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen lakien

piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen paikallisia,

kansallisia ja kansainvalisid méarayksié ja saadoksia.

+ Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa naité akkuja teita pitkin.

+ Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa litiumi-
ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen méaaraysten
mukaisesti. Ainoastaan tahén vastaavasti koulutetut henkil6t saavat

suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen. Koko prosessia
tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

+ Varmista, etta akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta valtetdan
lyhytsulut.

+ Huolehdi siité, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauksen sisélla.

+ Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.

[__SUOMI__) ),

TOIMINTAKUVAUS

1 Kantokahva

2 Kytkin koneen kiinnittamiseksi putkeen
3 Merkkivalo

4 Ylakahva

5 Manuaalisen vapautuspainikkeen kansi
6 LED

7 Urittaja

8 Pikapysaytin

9 Kulutuslevy

10 Putkimateriaalin liukukappale

11 Putken paksuuden nuppi

12 Urasyvyyden nuppi

13 Putken halkaisijan valintanuppi

14 Kaynnistys-/kayttopainike

15 Pysaytyspoljin

16 Akku

17 ONE-KEY ™-merkkivalo

18 ONE-KEY ™-akun luukku

TOIMINTATILAN MAARITTAMINEN

Tydkalua voidaan kayttaa kolmessa eri toimintatilassa: tyépdydalla pyérivan
putken kanssa, kiinnitettyna tukevasti kiinnitettyyn putkeen tai kiinnitettyna
asennettuun putkeen.

Tyopoydalld pyorivan putken kanssa

VAROITUS! Putki pyérii kayton aikana. Varmista taysi etéisyys ennen
kaynnistysté. Ala urita mitaan alle 3 tuuman pituista tai yli 8 tuuman pituista
putkea typoytatilassa.

Kiinnitettyna tukevasti kiinnitettyyn putkeen

VAROITUS! Tyokalu pyérii kayton aikana. Varmista téysi etéisyys ennen
kaynnistysté. Tata tilaa tulee kayttaa, kun uritetaan pidempia asentamattomia
putkia.

Kiinnitettynd asennettuun putkeen

VAROITUS! Tyokalu pyérii kéyton aikana. Varmista téysi etéisyys ennen
kaynnistystd. Kun uritat ylapuolellasi, varmista, etta tyokalu on kiinnitetty ja
ettei alla olevalla alueella ole mitaan silté varalta, etta tyokalu putoaa.

PUTKEN ASETTAMINEN

Pidemmét putket on kiinnitettdvé putkitelineeseen ennen kayttoa. Lyhyempia
putkia urittaessa tykalu voidaan asettaa tydpdydalle kayttoa varten.

+ Varmista, etté putken paa on leikattu suorassa kulmassa.

+ Poista purseet putken sisa- ja ulkohalkaisijasta hiomakoneella tai
ref'ittdmistyokalulla.

« Varmista, et paissa ei ole vierasesineité eika saostumia uritetun paén
tiivistepinnalla. Puhdista tarvittaessa epétasaisuudet hiomakoneella
tasaisuuden varmistamiseksi.

KAYTTO

Katso vaiheittainen kuvaus kuvaosiosta.

Lisavinkkeja:

Jokaiselle uudelle putkelle on suoritettava testiura, jotta varmistetaan

oikea urasyvyys. Tee tdmé kaantamalld urasyvyyden nuppi 0-asentoon
ensimmaista uraa varten ja suurenna sitten urasyvyytta yksi kerrallaan.

VAROITUS! Tyokalu pydrii kéytdn aikana. Varmista taysi etdisyys ennen
kaynnistysta. Paina kaynnistys-/kéyttdpainiketta. Kaynnistys-/kayttopainike
vilkkuu viiden sekunnin ajan ennen uritusprosessin aloittamista.

Tybkalu pyril vastapéivaan, kunnes se saavuttaa oikean urasyvyyden. Kun
oikea urasyvyys on saavutettu, tyokalu lakkaa py6rimasta ja kaynnistys-/
kayttdpainike palaa vihredna.

HUOMAA: Voit pysayttaa uraprosessin painamalla pysaytinta tai
jompaakumpaa pikapysaytinta.

M

Putken koko Normaalit kiertouran tekniset tiedot IPS-mittaisille putkille

Ulkohalkaisijan Uran halkaisija

imallshalkalsli toleranssi Seindmén | ATilvisteen | B Uran

Nlmelllshalkalsua U v&himm&ispaksuus istukka 0,76 Ieveys Todellinen| Toleranssi
(om) ) mm | H76mm | ) | (4000)

fuumaa | DN [mm| + -

T-44" | DN32 | 424 [ 041 | 041 5 588 o R |08

142" | DND [ 483 [ 048 | 048 ) 588 MO B0 | A8

2" | DNS0 603 06t | 06! 5 588 874 | 5115 | 03

R - T30 074 | 074
DN65 | 76,1 076 | 076

1
1
1
2 588 874 | 6909 | 46
c 2
3' | N8O | 889] 089 | 079 2
2
2
2

1
1
1
1
1588 874 | 2% | 4
1
1
1
1

588 874 | 8494 | 046
588 874 | 9138 | At
588 874 | 10373 | A5t
5,88 874 | 1008 | 04t

342' | DNSD |1016] 102 | 079

- - | 108] 109 | 079
4" [ DN100 | 1143] 144 | 079

Putken suurin ja pienin seindmén paksuus
Putken koko Musta putki Ruostumaton terds
Nimelishalkaisia U5 vihintdén enintdén vihintaén enintdén
fuumaa DN mm mn mm mn mm
4 DN32 4 28 38 28 36
& N4 83 26 50 29 4
7 D50 603 26 50 29 38
pals - 30 26 50 29 36
- DG 161 26 50 32 36
¥ DN§O 89 26 58 32 4
MR DN | 1016 29 58 36 38
- - 108 29 56 38 38
[ DN100 | 1143 29 56 36 38

Varmista, etté putki on valmistettu liitoksen vaimistajan vaatimusten
mukaisesti. Vaaranlainen putkivalmistelu voi vaikuttaa laajenemiseen.
Myds putken kovuus voi vaikuttaa laajenemiseen. Jos muut menetelmat
laajenemisen tarkistamiseksi eivét tuota tulosta, vaihda tyokappale.

PUHDISTUS

Rullan puhdistus

Ajan myo6ta putkien roskat keradntyvat rullan pyalletylle pinnalle. Pida rulla
puhtaana harjaamalla pyallettyd pintaa usein ruostumattomasta teréksesté
valmistetulla harjalla.

Uralaitteen puhdistus ja voitelu
Katso vaiheittainen kuvaus kuvaosiosta.

Uralaite on puhdistettava ja voideltava véhintaan kerran kolmessa
kuukaudessa, kun kaytetaan F-tyypin putkia. Uralaite on puhdistettava ja
voideltava vahintaan kerran puolessa vuodessa, kun kéytetdan E-tyypin
putkia.

KULJETUS JA VARASTOINTI

Sammuta laite ja anna sen jadhtya ennen varastointia ja kuljetusta. Irrota
akku tuotteesta.

Puhdista laitteesta kaikki vieraat materiaalit. Varastoi laite viiledén, kuivaan
ja hyvin tuuletettuun paikkaan, jossa lapset eivat paase siihen kasiksi.
Lisataksesi turvallisuutta varastoi akku erilleen tuotteesta. Pida poissa
sydvyttavilta aineilta kuten puutarhakemikaaleilta ja jdénsulatussuolalta. Alé
sailyta ulkona.

Kiinnita laite kuljetettaessa siten, ettd se ei padse likkumaan tai kaatumaan,
jotta véltyta loukkaantumisilta ja vaurioilta.

HUOLTO

Tarkista paivittain kaikkien pysaytysmekanismien toiminta, mukaan lukien
kaksi toimintapysaytysta ja takapysaytyspainike.

Tarkista liikkuvien osien virheellisen suuntauksen tai kiinnityksen,
vaurioituneiden osien ja kaikkien muiden sellaisten olosuhteiden varalta,
jotka voivat heikentaa tydkalun toimivuutta. Jos havaitset ongelmia, anna
patevan teknikon korjata tyékalu ennen kayton jatkamista.




Kayté ainoastaan Milwaukee lisétarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa ota yhteys
johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/
palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen réjahdyspiirustuksen ilmoittaen konetyypin
ja tyyppikilvessé olevan kuusinumeroisen luvun huoltopalvelustasi tai
suoraan osoitteella Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strasse 10,
71364 Winnenden, Saksa.

MERKIT

@ Lue kayttdohjeet huolellisesti ennen kéyttdonottoa.
f VAROITUS! VARO! VAARA!
=

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavid
toimenpiteita.

Kayté laitteella tydskennellessasi aina suojalaseja.

Kéyté kuulosuojaimia!

Kéyté suojakasineita!

Kéyta pitkélahkeisia housuja

Kéyta turvakenkia!

Suojaa sateelta.

Tyokalu on ylikuumentunut

ﬁ Uraa ei tehty loppuun

Pikapysaytinté painettin

a A

Valitsinasetukset eivét ole yhteensopivia
|

@ Pida kétesi poissa pyorivisté osista.

:Q: Manuaalinen vapautuspainike

O ‘ Pysaytyspoljin
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CA

il

Nappiparistoa ei saa nielaista!

Ald hévita kaytettyja paristoja, sahko- ja elektroniikkaromua
lajittelemattomana yhdyskuntajétteena. Kaytetyt paristot
seké sahko- ja elektroniikkaromu on keréttava erikseen.
Kéytetyt paristot, romuakut ja valonlahteet on irrotettava
laitteista.

Kysy paikallisilta viranomaisilta tai jélleenmyyjilté neuvoa
kierrattamiseen ja tietoa kerdyspisteesta.

Paikalliset sadnndkset saattavat velvoittaa
vahittaiskauppiaat ottamaan kaytetyt paristot, sahko- ja
elektroniikkaromun takaisin maksutta.

Panoksesi kéytettyjen paristojen seka sahké- ja
elektroniikkalaiteromun uudelleenkaytdssé ja kierratyksessa
auttaa vahentdmaan raaka-aineiden kysyntaa.

Kaytetyt paristot, etenkin litiumia sisaltévat, seké sahké- ja
elektroniikkaromu sisaltavat arvokkaita, kierratettavia
materiaaleja, jotka saattavat vaikuttaa haitallisesti
ympéristdon ja ihmisten terveyteen, jos niitd ei haviteta
ympéristdystavallisesti.

Poista mahdolliset henkilokohtaiset tiedot havitettévasta
laitteesta.

Joutokayntikierrosluku

Jénnite

Tasavirta

Eurooppalainen vaatimustenmukaisuusmerkki

Iso-Britannian standardinmukaisuusmerkki

Ukrainan sd@nnénmukaisuusmerkki

TEXNIKA ZTOIXEIA M18 FRGRO114

KaraokeuaoTikd idog

AcUpuaro epyaAeio auAdkwaong cwAfvwv

Ap1Bu6g Tapaywyrg

5098 75 01 XXXXXX MJJJJ

Taon amooTwyevng PmaTapiog 18V —=
Zuyvn/eg ouyvotitwv Bluetooth™ 2,4 GHz
Méyiotn 10x0¢ uynAiig 0dBm

‘Exdoon Bluetooth™

5.2 signal mode

Meéy. xwpnTikdTnTa owAfjva*:

XdAuBag *inches /DN /mm
Avoggidwrog xaAupag *inches /DN /mm
avarpégre otov mivaka MéyeBog owhiva x Maxog Toixwpatog oy evétnra Aeioupyia
PuBpion Bddoug 1-1/4" - 4"
Bdpoc pe pmatapia (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 19,6 ... 20,6 kg
ZuvioTwuevn Beppokpaaia ePIBAMOVTOS Katd Ty epyaaia -18...+50 °C
ZUVIOTWUEVOI TUTIOl GUOOWPEUTWY M18B...; M18HB...; M18FB...
ZUVIOTWUEVEC TUOKEUEC OOPTIONG M18..., M12-18..., M1418...
NAnpogopieg BopuBou: Tipég pétpnang eSakpiPwuéveg katd EN 62841.
H oﬂ@wva Je TV KapTroAn A ekTiunBeioa aTaBpn BopuBou Tou Pnyaviparog
QVOQEPETAI OE:
Z1a0un nxniknAg Tieang / AvaogdaAeia K 77,66 dB(A) / 3 dB(A)
216N nXnTIKAG 10XUog / Avaopdeia K 89,23 dB(A) / 3 dB(A)

®opdre TpoaTaCia AKONG (WTAOTIDES)!

N POEIAOMOIHEH!

To avapepdpevo 1o Tapdv uMAdIo emimedo Tiuwv Sovnang kar exmropTrrg BopUBou éxer peTpnBe oUpwva pie pia Tutmkr péBodo dokipwy Katd To mpéTutio EN 62841 kai pmropei
va xpnoluomoinBef yia 1 alykpion epyaheiwv petagl Toug. Mmopei va ypnaipomomBei yio pia mpokatapTikr agloAéynon g ékBeang.

Or avagepopeveg TIuES emmedwy Sovnang kar exropTg BopuBou avtioTolyolv oTig Basikég papHoyES Tou epyaAeiou. Zmy mepimTwan xpriang Tou epyaAeiou o€ BIQOPETIKEG
€QOpUOYES, pe BlagopeTika eGapTripaTa A avemapkr ouvtipnaon, Ta emimeda dévnong kai ekmopmwy BopiBou evdéyeTal va diapépouv. AuT PTIOPET va £XEl LG OUVETTEID it ONPavTIKY

augnan Twv emméduwv ékBeang kaBoAn T BidpKea EKTEAETNG TwV EPYOTIWY.

Tor pia ekipnon Twv emmédwy ékBeang o ddvnan kar BpuBo mpémel va ouvuohoyifovTar ol pdvor amevepyomoinang Tou epyaAeiou 1y autoi Katd Toug oTroioug TapapEvel evepyo
Xwpig va ekTeAeiTal kdmola epyaaia. AUTO pTopei var Pelwaer onuavTikg Ta emimeda ékBeang kaBoAn T didpkeia EkTEAETNG TwV EpYTILIV.

Opiote mpdaBeTa péTpa mpoaTaaiag Tou xeipioT amd Ty ékBean ot Sovnan f/ka aTov BGpuBo OTTWG: guvTpnan Tou epyaheiou Kai Twv TapeAKOEVWY e§apTnudTuwy, diatipnon

Bepudmrag Twy Xepiwv, opyavwaon potiBwv epyaaiag.

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki.

ﬂ MPOEIAOMOIHZH! AiaBdaTe OAeg Tig wpoeidomonTikég uodeieig, odnyies,
TEPIypagES Kal Tpodiaypaég yI' auTd To NAEKTPIKG epyaheio. Aueieg kard v
TpnaN Twv TPoEIdOTIOINTIKWV UTTOdEIEWY HTTopE! va TipokaAéoouv nAektpoTTAngia,
kivouvo Trupkayiag fi/kar coBapoulg TpaupaTiopols.

Ouhdgre oAeg Tig TpoeiSomroinTiké uTTodEiSelg kai 0Bnyieg yio kaBe peAhovTiki
Xpnon.

[POEIAOMOIHZEIZ AZOAAEIAZ EPTAAEIQY AYAAKQZHE ZQAHNON

BeBaiwBeire 61 10 TERGYI0 £pYaTiag EVal AOQAAWG OTEPEWHEVO ViV GTTOPUYETE
mv Kivnan kai va oTnpicete 10 fapog Tou epyakeiou mpotou §exiviiaeTe T dladikacia
QUAGKwOng.

AUAaKWVETE P eyKkaTeaTNEVOUG OWARVES POV GTav €ival aTepewpévol ae pia don
owAqvwy A o€ TIayKo Trou €ival TomoBeTnuEvog oe pia aTaBepn emdvela damédou.

Na gopdre Trdvra TpoaTaTeuTikd kpdvn O1av epyaleate o UWOETPO Kai BeBaiwbeite 6T
n Tepiox kATw amod To epyaheio mapapével eAUBepN amid EYTIOBIA KAl TTPOGWTTIKG.
BeBaiwBeire 611 o1 owAfveg eivar karaMnAa TpoeToipaapévol Tpiv amé T xpron -
KaBapiopévol, oTPOYYUAEUEVOI Kal g TETPGYWVO TPOXIONG, OTIWG GTTCITEIT.

Edv 10 epyaheio Kivel 1 KiveiTal ektog uBuypappiang pie Tov Ggova Tou owArva,
TIATAGTE OpETLG To 0TTioBio KoupTTi diokoThg.

Mpiv amd TV ekkivnon Tou epyaheiou, aTopakpuvBeire amé m duvn KIvdUvou Kal
Trapaeivere ae ao@ahf amooTacn péxpl va ohokAnpwdEi autduata o KIkAog.

Mnv ayyiZere roté To epyaeio evi Bpioketar ae kivnan, €I0IKA yia va To avakateuBlvete
1 va 1o puBjioere.

e mepiTTwan duohermoupyiag, TaioTe apéowg To omiabio koupT SiakoTAg yia val
QaTOQUYETE TOV KivOUVO ELTTAOKIG.

Mn xpnotomoieite Aermoupyikd TAEUPIKG KOURTIIA BIaKOTITG yio va OTapATAGETE TO
€pyaheio.

Mnv ayyiZere Toug kuhivdpoug auAdkwang. Mn gopdre papdid ydvria. Ymdpyel

kivouvog aUvBAiyng Twv dayTUAWY avapeoa oToug KUAivVOpOUG aUAGKwONG, avapeoa
Tov KUAV3Po auAdkwong kar Tov owAqva r avdeaa aTov awiva kai Tov Tpoxd

C EAAHNIKA

aTaBepotroinong.

Mnv ayyiZere Ta dkpa Tou owAfva. Mnv ayyiZete To eowrepikd Tou awhiva. Mnv
ayyiZere mv auhdkwon katd m Aeroupyia. O1 TPOESoES kar Ta axUNEA GKpar HTTopEi va
TiaoTodv Kai va komolv. Ymdpyer kivduvog alvBhiyng Twv daxTiAwv avyeoa aToug
Kuivdpoug auhdkwang r avaueoa aTov KUAIVEpo auAdkwaong kai Tov owhiva.

Aiamnpeite Ta TpooTaTeuTIKd o™ Bé0m Toug. M XelpiCeoTe To epyaleio xwpi To
mpoaTareuTiké. H ékBean oe kuhivdpoug auAdkwang umopei va odnyfael o€ eutrAokr Kai
00Bapé TpaupaTIopd.

Mévo owhivag auAdkwang 200 mm (8") fj peyaAdTepog. H auhdkwan pikpdtepou
prikoug aTro Tov kaBopiopévo owAfva pTopei va 0dnynae! o€ eUTTAOKN kai
TpaupaTIooUG aTré aUVBAIYN.

Mn qopdre @apdid pouya av Xeipileate To epyaAeio. Alampeire Ta pavikio Kai Tol
pmougdv koupTrwygva. Mnv ayyiZere 1o epyaleio 1y Tov owArva. Ta podya pmmopei va
TIaoTOUV oTov owAqva f T0 epyaheio pe amoTéNeapa TV ELTTAOKN.

Mn xpnoipomoleite autd 1o epyaAeio e TPOQOSOTIKA 1 Pnyavr OTTEIPOTEHNGNG TToU Bev
QiaBerer mododiakérrm). Moté pnv pmhokdpete évav ododiakérm at Béan ON, wate
va pnv eAéyxel To pnxavnua. O ododiakaTrng apéxel KaAUTEPO EAeyXO, EMTPETOVTAG
004G Va AEVEPYOTIOINTETE TOV KIVTPa Tou EpyaAeiou amopakpdvovTag To TédI oag.
Edv oupBei eumhokr kai diamnpnBei n 10xUg oTov KivnTrpa, To epyaheio Ba aag TpaBnte!
péaa. Autd 1o pnxdvnpa €xel ugnh potr oTpEWNG Kkar pmopei Vo pokaAéae! To SEalyo
TWV PoUKWY YUpW Ao To XépI aag fj GAMa pépn ToU GWwPATOS He apKeTr divapn woTe
VO GUVTPIWE I} va OTIGOEI 00TG F Vo TTPOKAAEDE! yTuTpaTa i} GAAoug Tpaupamapols.
BeBaiwBeire o1i 10 epyaheio, 0 awArdvag kai ) Bdon eivar aTaBepd. BeBaiwbeire omi

T0 €pyaheio £xel puBpiaTei kar aogahioTei owoTd. Autd Ba fonBroel aTnv amoguyr
avarpotig Tou e§omAiopoU kai Tou owhiva. Zmpi¢te owoTd Tov owArva. Auto Ba
BonBroel o amoguyn avarpottig Tou cwAijva kai Tou e§omAIoHoU.

Mpoetoludore kai XeipioTeiTe owaTd Tov owArva. Or TPoegoyEg Kal Ta aIxunpd Gkpa
TTOpE! VOl THOETOUV KAl VOl KOTTOUV.

‘Eva dropio mpémer va eival umelBuvo yio T dladikaoia epyaaiag, T Asmoupyia Tou
nyavruaTog kai Tov TododiakoTn. Mévo o XeIpioTA TpETel var BpiokeTal oTov Xwpo
epyaaiag kard T Aemoupyia Tou epyaheiou. Aut ouuBaMel oTn peiwan Tou KIvduvou

TPAUMOTIOHOU.




MepiopiaTe TV mpdoaan r opioBerriate v Tepioyr 6Tav To TePdyI0 epyaaiog
eKTElvETaI TEPT aTTO TO EpyaAEio, WOTE va TrapéyeTal AGyIoTn améoTaon 76 mm (3')
a6 To Tepdyio epyaaiag. O TepIopIopdg TG Tp6aRaong A 1 opioBETAN ToU XWpoU
epyaaiag yUpw amo To Tepdyio epyaaiag Ba peiwael Tov Kivouvo EUTTAOKNG.
Xpnoiuomoeire pévo 1o epyaAeio auhdkwong yia v auhdkwon owAqvwy oTa peyédn
Kal Toug TUTTOUG TToU TTpOTEivOVTal, CUNQWVA LIE TI TTapoUaeg 0dnyies. AMeS Xpraeig
1} TpoTromoinan Tou epyaAeiou auAdkwang owhivwy yia GAAEG EQapHOVES UTTOpET Vot
augrioouy Tov Kivuvo TpaupaTopod.

Niatnpeite Ta ddmeda oTeyvd kai amahhaypéva atrd ohiaBnpd uhikd, omwg AddI. Ta
ohioBnpd dameda mpokaholv atuyrparo.

€ KaTooTaoEIG e§aIpETIKG uynAg potrg, déapeuang, diakotmg Aermoupyiag kai
BpayukukAwpatog Tou TpokaAoUv €AGn uynhoU pelparog, To epyaeio Ba oTapatroel
va Aeimoupyei kar ol Auyvieg Ba avaBoofrvouv kGKkkiveg kai Aeukeg. Ta emavapopd,
QTooUVOEDTE KOl ETAVOOUVOEDTE TV OWAfvVa.

TIEPAITEPQ OAHTIEZ AZQAAEIAL KAl XPHEEQE

Na pnv emmpémere T xprion Tou mpoiéviog o€ TaIdid fj avexaideuta dropa.

Kard T xprion autod Tou Tpoi6vTog var popdte péoa TTPOOTAOIG TwV HTIWY KAl TG
akorig. Kara Tig epyaoieg o€ TepIoxE TTou UTTAPXE! KIVOUVOG TITWONG VTIKEINEVWY,
TIpETTE Va XpnaipoTioleiTal éva katdAnAo kpdvog TpooTaciag.

Aéate pakpid paANIG TTpog T Triow, €101 WATE Va BpiokovTal Tavw aTé To UYog TwV
WHWV, yia Vo oTToTPETIETE va TAvoVTal O€ KIVTA eCapTrpaTa.

Mnv epyaeote pe autd T0 TPOIGY, GTav EicaaTe KoupaapEévog i AppwaTog A umré TV
€TTIPPOI OIVOTIVEUQTOG, VAPKWTIKWV OUTIWY | QaPUAKWY.

Mpiv amé kGBe epyaaia oTn pnxavi agaipeie T aviaAaKTIKR uTraTapia.

Mnv erdre Ti perayeipiopéve aviaMakTIKEG LmraTapieg oTn @wid 1y aTar oIkiakd
amoppipara. H Milwaukee mpoagéper pia amoaupan Twv Tahiv aviaAMaKTIKwy
HTIaTapILV OURWVA € TOUG KaVOVEG TIpoaTaaiag Tou TrepiBaAovTog, pwraTe
TIOPAKOAW OYETIKG OTO EIBIKO KATAOTNYG TTWANONG.

Mnv amoBnkedere Tig aviaMakTikég pmratapieg podi pe pETaMIKG avTikeipevar (kivouvog
BpayuKuKAWHaTOG).

Na gopriere Toug NAEKTPIKOUG GUGTWPEUTAG MOVO piE Tov TTPog ToUTo KaTaMnAo
gopriot Milwaukee am6 mv idia oeipd ouaTparog. Mn oprilere GUGOWPEUTES e
Mg oeIpég ouaTnudTwy.

O1 6UaOWPEUTES Kal PoPTIOTEG Var NV Trapapidlovral Toté Kai va dlaguAdagovTal Jévo
o¢ §npoUg ywpoug. MpouAdETe Toug amd Ty uypaaia.

Orav umrdpyer umrepBohikr katarévnan A uwnAr Beppokpaaia pmopei va Tpéer uypd
pmarapiag amé Tig yaAaopéveg emavapopTi(opeveg Lmatapies. Av epBete g€ emaQn e
uypd pmatapio va TAUBNTE apéowg pe VEPO Kol oaTrolvI. ¢ TEPITTWon EMaprg Pe
To pémia va mAuBrTe oxoAaaTIKA yia TouhdxiaTov 10 AeTTTa Kai var avadnTAETE opéowg
éva yiatpo.

MPOEIAOMOIHEH! Auth  ouakeur Tepiéxel umatapieg AiBiou og oyrua

Koupiou.

Mia kavoUpyia fj perayeipiopévn pmatapio ymopei va mpokahéoe oopapd
E0WTEPIKA EyKaUPATA Kal EVTGG 2 WV Tov Bdvaro, edv katamoBei 1y dieiodUoel aTov
opyaviopd. Na aopailere Travra To KaTraKI TG Brikng pmaTapiwy.

Edv Oev kheivel aogawg, amevepyoToinaTe T cUOKeUN, apaIpéoTe T Watapio Kal
KpaTAOTE TNV HaKpIG ammo Tradid.

Edv voyiCere mwg karaméBnkav pmarapieg f Sicicducav oTov opyaviapo,
oupBouAeuBeite apéawg évav yiarpd.

Mpogiomroinon! Ma va amorpémeral Tov Kivduvo Tupkayidg Adyw Bpaxukukhwpiarog,
TPaupaTIopoug 1 Guiég Tou TrpaidvTog, va pn) BubiCere To pyaheio, Tov aviahakTIKO
OUOOWPEUTH 1} T OUOKEUT} QOPTIONG OE UYPA Kall Va QPOVTICETE, (e var ) Bieiodiouv
UypG OTIG OUOKEUEG Kall TOUG OUGTWPEUTES. AaBPUWTIKES  QYWYILES UYPES OUieS,
Omwg aAaT6vepo, OPITHEVES XNHIKEG 0UTTEG Kl AEUKaVTIKA 1} TpOIOvTa TTou TrEpIEKOUV
NeukavTIKG, HTTOpET Ve TIPOKaAEGOUY BpayUKUKAwpa.

XPHEH ZYMOQNA ME TO 2KOMO MPOOPIZMOY

To epyaeio auAdkwang owhivwy éxel oxedIaoTe yio va axnpaTiZel TUTTIKEG QUAKWOEIG
o¢ paupoug owhiveg kar owhiveg amé avoseidwro ydhupa.

AuTr T0 pnXGvnua ETITPETIETAN Var XPNOILOTIOIEMI PHOVO Yia Ty TTpoBAETEHEVN Xprion
TIOU OVOEPETA.

YMOAEIMOMENOI KINAYNOI

Axdpa ka ot TrepfTwon opBrg xprong Tou paidvrog Bev pmopody val aTiokeiaTolv
Aormoi kivBuvor. Karé 1 xprion pTropodv va TrapouaiaaTouv oi akbhouBol kivduvol, yia
QUTGV TOV AOYO O XEIIOTRG TIPETTEl v TTPOTESE! Tal TTaPKATY:

+ TpauyaTiopoi U TpoKTTOUY amé SOVATEIS.

EAAHNIKA

Nat kpardre 1o gnydvnua oo Tig mpoBAETOpEVES yior T0 0KOTO aUTO XeIpOABES kal
va TrepiopileTe To Xpdvo epyaoiag Kai ékBeang.

* HnyoppUmavan pmopei va odnyroel o¢ akouoTIKd Tpadpara.
Na popdTe TpooTaTEUTIK KNG KOl Vo TepiopiCeTe T didipkela ékBeang.

+ Tpaupariopoi Twv 0pBaAUGV TIou TIPOKUTITOUV AT puTToyOva GwaTidia.
Na gopdre mavra mpoaTareuTikd yuahid, avBekTIkd, pakpid TavteAdvia, yavria kai
avBexTikd umodruara.

+ Eiomvor) SnAnmpicdoug akévng.

ONE-KEY™

Mpog meparmépw evnpépwan Tepi Tg Aemoupyikétnrag ONE-KEY ™ autod Tou
epyaheiou diaBdaTe Tig Guvnppéveg 00nyieg Tayeiog ekKivnong 1} EMOKEQTERE pag oTO
dladikruo amnv 10ToaeAida www.www.milwaukeetool.com/ONE-KEY™. Mrmopeite var
karefaoere 1o ONE-KEY™ App 1o Smartphone aag amd 1o App Store 1 o Google
Play.

e MepITTwon NAEKTPOOTATIKWY EkQopTioewv dlakdTrTeral n oUvdean Bluetooth. X' aut
mv mepiTTwon amokaBioTdre AN T olvdean yelpokivna.

"EvBei§n ONE-KEY™

H aoUppat ouvdeon xel £vapv0ﬂ0|r]9£| Kul pnopu

Mmhe gwg va puBpioTei pe Ty e@apuoy) ONE-KEY™
AvaBoafrivel To epyaheio emkovwvei pe v egappoyry ONE-
pmAe KEY™.

. Ta Adyoug ao@aAeiag uTrAokapioTnke To pyaeio Kai
/K\c})lggsgﬁﬂm TTOpEi VO aTTa0QaNIOTE! OTTO TO XEIPIOTA HEOW TNG

egappoyng ONE-KEY™.

YMOAEIZEIZ A ENANA®OPTIZOMENEZ MIATAPIEZ IONTQN AIOIOY

Xpian emavagopTi{opevwy pTratapiwy 16vTwv Aifiou

EmavagopriCere Tig pmonapieg mou dev £xouv xpnoluomoinBei yia peyoAiTepo Xpovike
didopa Tpiv T Xprion.

Mia Beppokpaoia mévw amé 50°C peiivel mv 1oy Tg parapiog. Amogelyere T
Béppavan yia peyahitepo ypoviké didanua amd Tov AAIO f TIG GUOKEUES BEpuavang.
Aianpeite i emagég alvdeang 1o popTiaT Kai oV aviaAakTIkr mmatapia KaBapés.

o pia Gpio didipKeia Qwig TPETEN JETA TN XPOT Of HTTATapiES Vot popTIoTOUV
TApWG.

Tor pia karé 1o duvardv peydn didpkeia (wig Ba émpete va agaipeBolv ol
€mavagopTI(opeveG pmatapieg amod To YOpTIOTH WET T GOpTIoN.

Tia v aTroBrikeuon g pmaTapiag yia dIGoTnua peyaAdTepo Twv 30 Nuepwv:
AmoBnkeUere Tov cuaawpeuTr O€ Evav Enpd Xwpo, o€ Beppokpacia katw Twv 27 °C.
AmoBnkedere T pmatapia mep. o1o 30%-50% g katdoTaong popriong.

KdBe 6 prveg gopriCere ex véou T pmrarapia.

Mpoataaia urepopTiang mavapopmiopevwV Pmatapiwy I6vIwv AiBiou

Y€ KaTaoTaoEIg EEQIPETIKG unAAG pomrrg, déapeuang, dlakotrg Aemoupyiag kar
Bpayukukhwparog Trou TTpokaoUv €AGN uynAou peduarog, To epyaleio Ba atapatioel
va Aemoupyei kar of Auyvieg Ba avaBoafrvouv k6KKIveg kar Aeukeg. Ma emavagopd,
QTTOOUVOEDTE Kal ETTAVAOUVOEDTE TOV GwAva.

€ UTIEPQOPTWON TNG HTmatapiag amd oAU uynAj katavdAwon pedyartog, . X. o
aKpaieg UYnAEg poTréG TrePIaTPOQRG, LTTAOKApIOHa Tou TpUTTavIoU, GoveiTal To NAEKTPIKG
epyaheio yia 5 deutepoema, avaBooPrver n évdeign edpTiong kai To NAEKTPIKG epyaAeio
QTTEVEPYOTIOIEMCI QUTOHATA.

Tor pia véa evepyotroinan, agrivere AeUBEPO To BIAKOTT KAl 0T GUVEXEIR EVEPYOTIOIEITE
€K VEOU.

Kémw amé akpaieg katamovioeig Beppaiveral mépa oAU N pmarapio. Xy mepitTwon
aut avaBoaprivouv OAeg or Adreg TG EvBeigng pApTIoNG LEXP! Ve EXEN KPULITEI N
pmarapio. Merd 1o oBraiuo g évdeigng popTIoNg LTIOPE va OUVEXIOTE! 1) GuvEpyaaia.

Meragopd emavagopmiopevwy pmratapiwv 16viwv Aifiou

Or pmaroipieg 16vTwv AiBiou UTIOKEVTQI OTIG OMAITAOEIG TWV VORIKWY BlaTagewv yia Ty
ETaQOPA EMKIVOUVWY ELTIOPEVATWY.

H petagopd TéToiwy pmarapicdv TRETEN Vol TIpayUOTOTIOIETaN THPWVTAS TOUG TOTTKOUG,
€BvikoUg kai digBvrg kavoviopoUg kai Tig avTiaTolxes diaTdgeig.

« Emmpémeral n pero@opd TETolwv PmaTapitv aTo Spopo Xwpig TEpaITEPW aTTAITATEIG.
* H epmopikr petapopd pmarapiiyv 16viwy AiBiou amé Taipeieg PETaQopwV
UTIOKEITaI OTIG OTTAITAGEIG TwV VOIKWV IOTASEWY YIa TV LETAQOPA EMKIVOOVWY
gumopeupdTwy. Oi TPOETOINaOiEG AMOOTOAAG Kal N HETAPOPd TpaypaToTololvTal

amokAEIOTIKG aTro €1dikG exraideupéva mpdowa. H auvohiki diadikaoia guvodederal
0o €CEIDIKEUIEVO TIPOOWTTIKO.

Ko tn petagopd pmatapiwv 16viwy AiBiou TpéTel va mpoagxete Ta egrig:

+ ®povrioTe T ONpiEia MWV Vo eival TPOOTATEUREVA KOl OVWHEVT GYOTE Vel
amogeuyBolv BpayukukAwpaTa.

+ TpootgTe To TaKETO pmaTapIthV Vo €ival oTaBEPd péoa OTn GUaKeUaaia Kal var pn
yNoTpa.

+ H peragopd pmatapiwv mmou mapouciddouv gBopég 1 Slappog Oev emTpEmeTal.

To mepioadepeg mAnpogopieg ameuBuvBeite aTnv eTaipeia PETAPOPWV.

TEPITPA®H AEITOYPTIAZ

1 NoBA petagopdg
2 Niokdmrng yio T aUe@Ign Tou pnyavAuaTog oTov owAqva
3 Evdeiki Auyvia
4 Emavw AaBi
5 Kéhuppa koupioU xeipokivmg amaogahiong
6 Auyvia LED
7 Kihvdpog
8 AmooBeatipag aTdong
9 MAdka Bopdg
10 ONoBnmpag ukikod owfva
11 Koupi mdxoug owhiva
12 Koupmi BdBoug auAdkwong
13 Koupmi emhoyrig dlapérpou owhiva
14 Koupmi start/run (évapgn/Aemoupyia)
15 Koupmi diakorg
16 Mmarapia
17 "Evdeign ONE-KEY™
18 ©Upa pmarapiog ONE-KEY™

[IPOZAIOPIZMOZ TPOMOY AEITOYPTIAZ

To epyaheio pmopei va Aeroupyfoel o€ Tpeig TpOTIoUg AeiToupyiag: o€ TIAyKo e
TePIOTPEPOEVO GwAiva, GUVIEBEEVO OE Gwhval o€ 00QaN alopign i ouvdEdEUEVO
¢ £yKATETTNEVO OWAva.

Aeimoupyia o€ dyKo pe TEPIOTPEPOUEVO OWARVA

MPOZOXH! O owArvag Ba mepiaTpagei kard ) xprion. E¢aogahiote mAfpn exkabpion
TPV aTrd TV €vapgn. Ze Aeimoupyia Trykou, Pnv aulakwveTe kavéva awhiva piKoug
pikpdrepou amd 76 mm (3") f prikoug peyadtepou amé 200 mm (8").

Zuvdedepévo oe owhiva o€ acpar alopign

MPOZOXH! To epyaheio Ba mepioTpaei katd m xprion. ESaogahiote mhipn
ekkaBapion mpiv amé v évapgn. Autr n Aemoupyia TpETTEl val ypnaILOTOIEITal KaTd TV
QUAGKWOT I eyKaTeTNUEVWLY GWAVWV LEYOAUTEPOU HAKOUG.

Zuvedepévo O EYKATEOTNUEVO CWARVa

MPOZOXH! To epyaheio Ba mepioTpagei katd m xprion. ESaogahiote mhipn
ekkaBapion mpiv amé v évapgn. Kard v auldkwan o€ uwéperpo, ReBaiwbeite ot To
epyaheio eivar aopahiopévo kat OTi 1) TpIOXI} Ao kAT Exel exkevwBei o€ mepimwon
TN,

PYOMIZH TOY ZQAHNA

Ta owArveg peyadtepou prikous, o awhivag mpémel va oTepewdei o€ pia Bdon
owhdva Tpiv amé 0 Aemoupyia. MNa owARVES HIKPOTEPOU KOUG, TO EpYaAEiD LTTOpET Vot
TomoBemBei ot Evav Tayko yia T Aemoupyia.

BeBaiweeite 61 T0 GKPO TOU OWAAVa £XEN KOTTET O€ 0pBR ywvia.
AaIpéoTe Ta YPEQI aTTd TNV ECWTEPIKT KaI TNV EGWTEPIKI DIGUETPO
xpnaipotoivtag évav puAo i éva epyaleio diarAdtuvong.

BeBaiweeite 61 Ta dkpa eival amalaypéva ammd Eéva owpaTa Kal
emkadioeig oV m@dveia aTeyavotoinang Tou aulakwrol dkpou. Edv
gival amapaimTo, KaBapioTe TUXGV aVOHOIOHOPPIES e Eva MUAO yia va
€¢ao@ahioeTe TV opaAdTnTa.

AEITOYPTIA

Avarpéte oty TrepIypa@n Briya Tpog Pra aTnv EvoTTa EKOVWY.

M

EAAHNIKA

MNpoobereg oupfouhég:

e kG véo awhiva Tpémel var exTeAeiTar pia dokipaoTikr auAdkwan yia va diacgaioTel
T0 0wWoT6 BaBog auAdkwang. ia var To kdveTe auTo, yupioTe To koupTi BaBoug
auAdkwang 1o 0 yior TV TIPTN AUAGKWGn Kal, 0Tn Guvéyela, augnaTe To BaBog
auAdkwang yia kaBe diodoyIkr auAdkwan.

MPOZOXH! To epyaleio Ba mepiaTpagei kard m xprion. ESaogahiore mAqon
ekkaBdpion mpiv amé my évapgn. Mamate 1o koup start/run (évapgn/Aeimoupyia). To
koupri start/run Ba avaBoaprver yia evte SeutepoAerrta mpotol Eexiviiaer n dladikaoia
QUAGKwa.

To epyaAeio Ba ePIOTPOQE aPIOTEPGOTPOYA HEXP! VOl QTATEN OTO GWOTO PABOG
auAdkwang. MoMi emTeuxBei To owotd BaBog aurdkwang, To epyaeio Ba atapatioel
VO TIEPIOTPEQPETAI KAl TO KouTr start/run Ba avéyer Tpdoivo.

YHMEIQZH: Mo va oTopariaere m Siadikaaio auAdkwang, TraTAaTe To kouTr diakoTTg
1y évav amooBeaTrpa aTdong.

MéyeBog owhiva Tumikég mpodiaypagés auhdxwang owhivwv yia owhiva Siaotdoewy IPS

Ovopoorky | EA Mo Eb Emgzo o o N
! (mm) . Mapepuoyiarog | Aubdkwong |Moayuarikd | Avoy
Biderpog m'}m“’ﬁ £076mm | £076mm p[!#m) (+u,[))([;]}

fmoeg | DN [ mm | + | -
T-44" | DN32 [ 424 [ 041 |041] 165
112" | DNAD [ 483 [ 048 | 048] 165
2 | DN | 603 ) 06t 061 165
MR- {730 074 04| 2
- | DN65 [ 761 [ 076 [076] 21
3 | DNG0 | 889 | 089 |079] 2
412" | DNSO [ 018 102 {079 2!

21

21

15,88 Al B9 | 4%
15,88 Al H0 | 438
15,88 874 5715 | 438
15,88 874 6909 | 46
1588 874 % | 4%
1
1
1
1

580 874 B | 46
588 874 38 | A
588 874 10373 | 051
5,88 874 1008 | 051

. = | 108 [ 109|079
4" | DNI00 | 1143 144 1079

Méyioto ke eAdyioTo mdyog Torypato owhive

Méyebog owhiva Madpog owhivag BP Avoidwrog ydhupag
Ovopoarikd didgerpog EA ehdy. Jéy. ehdy. éy.
fv1oeg DN mm mn mm mn mm
114" N2 | &4 26 38 28 38

12" DO | 483 26 50 29 4
7 DN&D | 603 28 50 29 38
M2 - 730 26 50 29 38
- NG5 | 761 28 50 32 38
¥ DN§D | 889 26 56 32 4
R DN | 1016 29 56 38 38
- - 108 29 58 38 38
[ DNI0 | 143 29 58 38 38

BeBaiwBeite 011 0 GWAVag £XEl TIPOETOINAOTE GUNPUIVE YE TIG ATTAITAEIG
TOU KmaoKsuuoTn ToU ouvdéapou. H AavBaopévn TipoeToipaaia Tou
owArva pTmopei va oupBdAel atn S1aoToAR.

H oxkAnpdTnta Tou owAva ptropei emmiong va oupBaAer ot SiaoToAd. Edv
ol GAAeg péBodor AEyxou TnG BIAOTOARG €ival QVETTITUXEIG, AVTIKATAOTAOTE
T0 TEPAYIO.

KAGAPIZMOZ

KaBapiopdg Tou epyaeiou aurdkwang

Me v mépodo Tou xpévou, Bpatapata amd Toug owAiveg cuaawpedovTal oTiG POgETEG
Tou epyaAeiou. Ma va diamprioete évav kabapd kuAvdpo, BouptaiaTe auyvé Tig polETeg
e pia Bouproa amd avogeiowro xaAupa.

KaBapiopdg kar Aimavan Tou epyaleiou auAdkwang

Avarpé€re anv TepIypagr B oG AU oTNV EVOTTA EIKGVWV.

To epyaheio au)\axwong TlpETTEI val KaGapl{ewl kai va Armaiveral TouAdyioTov um @opd
K&0€ Tpeig priveg kard m xprion owAdvwy TiTou F. To epyakeio aU/\aKwong 1Tp£'ITEI

va kaBapicetar kai va Amaiveral TouhdyioTov pia gopd kaBe £ priveg katd T xprion
owAAvwv T0TIoU E.




METAQOPA KAI ANOGHKEYZH

©¢0Te 10 TPOIGV EKTOG AEITOUpYiag, aPaIPETE TO CUTGWPEUTH KaI AQOTE TO Val
KPUWOEI, TIpIV T0 amToBnKEUOETE 1 T0 HETAPEPETE.

Agaipéote 6Aa Ta §éva owpara amé To mpoidv. AToBnkeloTe To Toidv o€ Evav §epd
Kol KoAG aepICBpevo Xwpo, aTov otroio dev £xouv TpdoBaon Taidid. To Tpoidv akpid
amo UNIKG e OlaBpwrikr emidpaan, GTwg XnuIKES ouaieg yia Tov KrTo Kai GAatal
amotayomoinang. Na unv amoBnketeral To UmaiBpo.

Na aogahilere 1o TPoiGV KaTd T LeTapopd Evavl Kivnang 1y TTWang, yia var amoTpéTeTe
TPAUMATIONOUG Kal {NIEG OTO TTPOIGV.

2YNTHPHZH

EmBewpeite T Aemoupyia 6Awv Twv pnxaviopwy dlakotig kabnuepive,
oupmepiAapBavopévwy Twv Slo kopfiwv aTdong Aeimoupyiag kai Tou omiaBiou KoupioU
dlakoTrg.

EAéyyxere yia Tuy6v AavBaapiévn eubuypdupion, G0vOean Twv KIVATWV e5apTHATWY,
@Bappéva e§apripara A omroieadrore GAMeg ouvBrikeg Tou Ba pmopoloav va
emmpedoouy T AemoupyikdmTa Tou epyaAeiou. Av eviomaTodv TpoBAfaTa, ppovioTe
yio TV €moKeur Tou epyaheiou amo EEIBIKEUpEVO TEXVIKO TTpIV O TV TTEPQITEPW
Xpnon.

Xpnatoroieite pévo ageaoudp Milwaukee kai aviahakrikd Milwaukee. Eaptrara,
Trou 1) aMayr} Toug dev TeplypdpeTal, avTkaBioTwyTal G pia TEKVIKA UTIOaTPIEN TG
Milwaukee (BAémre QuAMGBI0 eyyinon/ dleuBlvaeig TeXVIKAG UTTOOTAPIENG).

Ze MePITTWON TI0U TO XPEINOTEITE PTTOPEITE Vo TrapayyeiNete AetrTopepég ayédio

NG OUOKEURG avagépovtag Tov T4TIo Kai Tov e§awr@io apiBpé Tou Bpiokeral oTv
TIVaKIOa TEXVIKWY XOPaKTNPIOTIKWY amrd T e§uTmnpémoan meAatwv 1y ameubeiag amé
v Techtronic Industries GmbH, diedBuvon Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden,
Germany.

ZYMBOAA

Mpiv Tn Béan o€ Aeimoupyia, oag Tapakaholpe va diopddere
TIG 0dnyieg XpAONG TTPOCEKTIKG.

MPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

Mpiv amo kdbe epyaaia aTn PNxavr aQaIPEiTe TNV
avtaAaKTIKA prratapia.

ZTIG EPYQOIEG ME TN UNXQAVH QOPATE TIAVTOTE TTPOCTATEUTIKA
yuaNid.

opare mpoaTaaia akorg (wraoTrideg)!

Na @opdTe TTpooTaTEUTIKG YavTIa!

Na @opdre pakpU TavTeAdvI

No popde umodAuata aopaAeiag!

Pl=l=lOION gt

Na Tpo@uAdaaeTal amd Tn BpoxoTTwaon.

-— To epyaheio Exel umrepBeppavBei

@

EAAHNIKA

ﬁ H auhdkwon dev ohokAnpwenke

-— AmooBeatipag aTdong mampévog

o A\

ﬁ O1 pubpioeig kavrpdv dev eival oupparég

@ Kpardre Ta xépia 0ag pakpid oo To TEPIOTPEPOUEVA PEPN.

CT] :o: Koupi xeipokivnng amaogaAiong

O ; Koupi diakotg

Mn kartamrivere TNV PTratapio-koupri!

padi pe Ta oiiakd amoppippata. AeBAnTa NAEKTPIKWY
o™AWY Kal NAEKTPIKOU Kail NAeKTpOVIKOU eE0TTAIoHOU TTpETTEl
va oUMEYoVTal Kal va aTroppiTITovTal EEXWPIoTA.

Mpiv TNV améppIYn va aQaIPETe NAEKTPIKEG OTAAES,
OUOOWPEUTES Kal AaUTITAPES aTTO TOV ESOTTAIOHG.
EvnpepwOeite amd Tig TOTIKEG UTINPETIE 1 aTTO
€I0IKEUPEVOUG EUTIOPOUG OXETIKG PE KEVTPA aVaKUKAWONG
kol GUMoy1g aTToppIMKATWY.

Avahoya e Toug TOTTIKOUG KavoviopoUg UTTOPEi va eival ol
£umropol NaviKrAG TIWANGNG UTTOXPEWHEVOI, VO TTAIpVOUV
TTow amORANTA NAEKTPIKWY OTNAWV Kai NAEKTPIKOU Kal
nAekTpovikoU §OTTAICHOU dwpEdv.

YUMBAMAETE KI €0E€iG PEOW ETTaVaXPNOILOTIOINONG KOl
avakUKAWaNG Twv aTTOBAATWY TwV NAEKTPIKWY OTHAWY,
Kl Tou NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU §0TTAIopOU 0ag 0N
ueiwon e ¢ATNONG TTPWTWY UAWV.

ATOBANTA NAEKTPIKWY OTNAWV (TTPOTTAVTAG NAEKTPIKWV
omAWY 10vTwY AiBiou) Kar NAEKTPIKOU Kol NAEKTPOVIKOU
€C0TTANIOOU TTEPIEXOUV TIOAUTILEG, ETTAVAXPNOILOTIOIACIUES
UAeg Tou popei va BAGTITouv To TrepIBAAAOV Kai TV uyeia
006 Katd Tn un TepIBaAhovTikwg opBr d1dBear Toug.

Mpiv TNV amoppiwn va diaypagere GEGOPEVA TTIPOOWTTIKOU
XapakTrpa mou mhavov va uTrdpyouv aTa amoBAnTa Tou
gEomAiopoU oag.

ATOBANTa NAEKTPIKWY 0TNAWY Kol NAEKTPIKOU Kal
NAeKTPOVIKOU GOTTAIOHIOU Bev ETITPETIETAI VA ATTOPPITITOVTAN

no ApIBu6G aTPOPWY pEAVTI

V Taon

m— T UVEXEG PEUNT

Bpetavikd orjpa moTémrag

CA

c € Eupwaiké orpa moTémrag

l Oukpavikd arfua moTétnTag

001
[ H [ EurAsian onpa motémrag.

TEKNIK VERILER M18 FRGRO114

Modeli Kablosuz Roll Groover
Uretim numaras! 5098 75 01 XXXXXX MJJJJ
Kartus akil voltaji 18V =
Bluetooth™ frekans bandi (frekans bantlari) 2,4 GHz

Yiksek frekans giicli 0dBm

Bluetooth™ siiriimii

5.2 signal mode

Maksimum Boru Kapasitesi*:
Celik
Paslanmaz gelik
Litfen Calistirma bélimiindeki Boru boyutu x Duvar kalinligi tablosuna bakin.

*inches /DN /mm
*inches /DN /mm

Derinlik ayari 1-1/4" - 4"
Akil ile agirlik (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 19,6 ... 20,6 kg
Calisma sirasinda tavsiye edilen ortam sicakligi -18...+50 °C

Tavsiye edilen akii tipleri

M18B...; M18HB...; M18FB...

Tavsiye edilen sarj aletleri

M18..., M12-18..., M1418...

Giiriilti bilgileri: Olgim degerleri EN 62841 e gére belirlenmektedir.
Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi degerlendirme
egrisi A'ya gore tipik glrliltdi seviyesi:

Ses basinci seviyesi / Tolerans K

Akustik kapasite seviyesi / Tolerans K

Koruyucu kulaklik kullanin!

FN UYARI!

77,66 dB(A) / 3 dB(A)
89,23 dB(A) / 3 dB(A)

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve giiriiltl diizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test yéntemine gore 6lgilmis olup, bir aleti digeriyle karsilastirmak igin

kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi icin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve gurlilti emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin veya farkli aksesuarla kullanilir ya
da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve giriiltd emisyonu farklilik gosterebilir. Bu, toplam galisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini dnemli dlglide

artirabilir.

Titresim ve giriiltliye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya calistidi, ancak aslinda isini yapmadig sireler de géz dniinde
bulundurulmalidir. Bu, toplam calisma stresi boyunca maruz kalma seviyesini onemli élclide azaltabilir.

Operatori titresim ve/veya guriiltinin etkilerinden korumak icin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve galisma bigimlerini

duzenlemek gibi ilave guvenlik dnlemleri belirleyin.

m UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili biitiin uyarilan, talimat
hiikiimlerini, gosterimleri ve spesifikasyonlar okuyun. Asa§ida
aciklanan talimat hikimlerine uyulmadigi taktirde elektrik carpmalarina,
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak iizere saklayin.

ROLL GROOVER GUVENLIK UYARILARI

Yiv (oluk) agma islemine baglamadan once hareketi dnlemek ve aletin
agirigini desteklemek icin is parcasinin givenli bir sekilde sabitlendiginden
emin olun.

Yalnizca sabit bir zemin yiizeyine yerlestirilmis bir boru standina veya tezgah
mengenesinde sabitlendikleri zaman sokilmis borulara yiv agin.

Basinizin iistlinde caligirken her zaman baret takin ve aletin altindaki alanin
engellerden ve personelden uzak oldugundan emin olun.

Kullanmadan 6nce borularin uygun sekilde hazirlandigindan yani gerektigi
gibi temizlendiginden, yuvarlatildigindan ve kare kesildiginden emin olun.
Alet egilirse veya boru ekseni hizasindan gikarsa hemen arka durdurma
(stop) diigmesine basiniz.

Aleti calistirmadan 6nce tehlike bolgesinden ¢ikin ve dongii otomatik olarak
tamamlanana kadar gtivenli bir mesafede kalin.

Alete hareket halindeyken asla dokunmayin, 6zellikle yeniden
yonlendirmeyin veya ayarlamayin.

Ariza durumunda dolanma riskini onlemek icin hemen arka durdurma
dugmesine basiniz.

Cihazi durdurmak igin galigir durumdaki yan durdurma diigmelerini
kullanmayn.

Ellerinizi oluk rulolarindan uzak tutun. Bol eldivenler giymeyin. Parmaklar
oluk rulolari, oluk rulosu ve boru arasinda veya boru ve dengeleyici ¢ark
arasinda ezilebilir.

C TURKCE

Ellerinizi borunun uglarindan uzak tutun. Borunun igine uzanmayin.
Galisirken oluga dokunmayin. Gapaklar ve keskin kenarlar tutabilir ve
kesebilir. Parmaklar oluk rulolari arasinda veya oluk rulosu ve boru arasinda
ezilebilir.

Koruyucularr yerinde tutun. Aleti koruyucusu gikariimis durumdayken
calistirmayn. Oluk rulolarina maruz kalmak dolanmaya ve ciddi
yaralanmalara neden olabilir.

Sadece 8" (200 mm) veya daha uzun yivli boru. Belirtilen borudan daha kisa
oluk agmak dolanmaya ve ezilme yaralanmalarina neden olabilir.

Aleti kullanirken bol kiyafetler giymeyin. Kollari ve ceketleri digmeli tutun.
Aletin veya borunun tizerinden uzanmayin. Kiyafetler boruya veya alete
takilarak dolanmaya neden olabilir.

Bu aleti ayak salteri olmayan bir elektrikli tahrik veya dis agma makinesi ile
kullanmayin. Bir ayak salterini makineyi asla kontrol etmesini engelleyecek
sekilde ACIK pozisyonda bloke etmeyin. Ayak salteri, ayaginizi kaldirip

alet motorunu kapatmaniza izin vererek daha iyi kontrol saglar. Dolanma
meydana gelirse ve motora g verilirse aletin igine gekilirsiniz. Bu makine
yiiksek torka sahiptir ve kiyafetlerin kolunuzun veya dider viicut parcalarinin
etrafina kemikleri ezmek veya kirmak veya ¢arpma veya diger yaralanmalara
neden olmak igin yeterli giicle ba§lanmasina neden olabilir.

Aletin, borunun ve standin sabit oldugundan emin olun. Aletin dogru sekilde
kuruldugundan ve sabitlendiginden emin olun. Bu durum ekipmanin ve
borunun devrilmesini dnlemeye yardimci olacaktir. Boruyu uygun sekilde
destekleyin. Bu durum boru ve ekipmanin devrilmesini énlemeye yardimci
olacaktrr.

Boruyu uygun sekilde hazirlayin ve kullanin. Capaklar ve keskin kenarlar
tutabilir ve kesebilir.

Bir kisi is strecini, makinenin ¢alismasini ve ayak salterini kontrol etmelidir.
Alet galisirken calisma alaninda sadece operatér bulunmalidir. Bu durum
yaralanma riskini azaltmaya yardimci olur.

s parcas! aletin 6tesine uzandiginda i pargasindan en az 3' bogluk




saglamak icin erigimi kisitlayin veya alana barikat kurun. Is pargasinin
etrafindaki galisma alanina erigimi kisitiamak veya barikat kurmak dolanma
riskini azaltacaktir.

Yiv agma islemini yalnizca 6nerilen boyut ve tirdeki borulari bu talimatiara
gore yiviemek igin kullanin. Diger kullanimlar veya diger uygulamalar igin yiv
agmay! degistirmek yaralanma riskini artirabilir.

Zeminleri kuru ve yag gibi kaygan malzemelerden uzak tutun. Kaygan
zeminler kazalara neden olur.

Asiri yiiksek tork, sikisma, durma ve yiksek akim gekimine neden olan kisa
devre durumlarinda alet ¢alismayi durdurur ve isiklar kirmizi ve beyaz yanip
soner. Sifirlamak icin kelepgeyi agin ve boruya tekrar kelepgeleyin.

EK GUVENLIK VE GCALISMA TALIMATLARI

Gocuklarin ve egitimsiz kisilerin bu tniteyi kullanmasina izin vermeyin.

Bu ekipmani kullanirken koruyucu gozlik ve kulak tikaci takin. Eger
nesnelerin diisme riskinin bulundugu bir alanda calisiyorsaniz kask
takilmalidir.

Uzun saglarinizi, hareketli pargalara kistiriimasini énlemek igin arkadan
baglayarak omuz hizasi iistiinde kalmasini saglayiniz.

Uriinii higbir zaman yorgunken,hastayken veya alkol, uyusturucu veya ilag
etkisi altindayken kullanmayin.

Aletin kendinde bir galisma yapmadan dnce kartus akiyu ¢ikarin.

Kullanilmis kartus akiileri atese veya ev ¢Gplerine atmayin. Milwaukee,
kartus akulerin gevreye zarar vermeyecek bicimde tasfiye edilmesine olanak
sadlayan hizmet sunar; liitfen bu konuda yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akiileri metal parca veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa devre
tehlikesi).

Bataryalari sadece bunlara uygun, ayni sistem serisine ait Milwaukee sarj
aletleriyle sarj ettiriniz. Bagka sistemlere ait akiileri sarj ettirmeyiniz.

Akdleri ve sarj cihazlarini asla kirarak agmayin ve sadece kuru ortamlarda
muhafaza ediniz. Islanmaya karsi koruyunuz.

Asiri zorlanma veya asiri Isinma sonucu hasar géren kartus akiilerden
batarya sivisi disari akabilir. Batarya sivisi ile temasa gelen yeri hemen bol
su ve sabunla yikayin. Batarya sivisi goziinlize kagacak olursa en azindan
10 dakika yikayin ve zaman gecirmeden bir hekime bagvurun.

UYARI! Bu cihazda lityum yassi pil bulunmaktadir.
Yeni veya kullaniimig bir pil, yutulmasi veya viicuda girmesi

durumunda viicut iinin ileri derecede yanmasina ve 2 saatten kisa
bir siirede 6lime neden olabilir. Pil yuvasinin her zaman kapali tutunuz.
Giivenli bir sekilde kapanmiyorsa cihazi kapatiniz, pili gikartiniz ve
cocuklardan uzak tutunuz.
Pillerin yutulduguna veya viicuda girdigine inaniyorsaniz hemen bir hekime
bagvurunuz.

Uyan! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya trtin hasarlari
tehlikesini dnlemek igin aleti, glic paketini veya sarj cihazini asla sivilarin
icine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin igine sivi girmesini onleyiniz.
Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartici madde veya agartici madde iceren
Urlnler gibi korozif veya iletken sivilar kisa devreye neden olabilir.

KULLANIM

Roll Groover, siyah borular ve paslanmaz gelik borular tizerinde standart rulo
yivleri olusturmak igin tasarlanmistir.

Bu alet sadece belirtilmis olan amacina uygun olarak kullanilabilir.

KALAN RISKLER

Uriin usuliine uygun kullanildiginda dahil, kalan tehlikeler soz konusu olabilir.
Kullanim sirasinda asagida belirtilen riskler meydana gelebilir ve bu ylizden
kullanicinin asagidaki hususlara dikkat etmesi gerekmektedir:

Titresimden dolay! olusan yaralanmalar.

Cihazi bunun igin 6ngorilen kulplardan tutun ve galisma ve maruz kalam
stirelerini sinirfandirin.

Griltd yiki isitme zararlarina neden olabilir.

Kulaklik takin ve maruz kalma stiresini sinirflandirin.

Kir pargaciklarindan dolayi olusan géz yaralanmalari.

Daima koruyucu gézliik, saglam uzun pantolon, eldiven ve saglama
ayakkabilar giyiniz.

Zehirli tozlarin solunmasi.

180

ONE-KEY™

Bu aletin ONE-KEY ™ fonksiyonelligi hakkinda daha fazla bilgi edinmek igin
yaninda bulunan kisa kullanma kilavuzuna bakiniz veya bizi www.www.
milwaukeetool.com/ONE-KEY™ adresindeki internet sitemizde ziyaret ediniz.
ONE-KEY™ uygulamasini App Store veya Google Play iizerinden akilli
telefonunuza yukleyebilirsiniz.

Elektrostatik desarj durumunda bluetooth bagdlantisi kesilir. Bu durumda
baglantiyr manuel olarak tekrar olusturun.
ONE-KEY™ gostergesi

Telsiz baglantisi aktif ve ONE-KEY™ uygulamasi

Mavi yanan lamba lizerinden ayarlanabilir.

Mavi yanip s6nen .y, 1) ONE-KEY™ uygulamasi ile letisimde.

lamba
Takim giivenlikle ilgili nedenlerden dolayi bloke
SK(')T;';'l ggg'g ve kullanici tarafindan ONE-KEY™ uygulamasi

Uizerinden bloke durum kaldirilabilir.

LITYUM IYON PILLER ICIN ACIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullaniimasi
Uzun siire kullanim disi kalmis akileri kullanmadan 6nce sarj edin.

50°C tizerindeki sicakliklar akiinin performansini distrir. Akiiniin glines
19131 veya mekan sicakligi altinda uzun sire isinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus aktideki baglanti kontaklarini temiz tutun.

AkUnGn 6mrintn mikemmel bir sekilde uzun olmasi igin kullandiktan sonra
tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimk(in oldugu kadar uzun olmas igin akiilerin sarj ettirildikten
sonra garj cihazindan gikartiimasi gerekir.

Akiiniin 30 glinden daha fazla depolanmasi halinde:

Aktyd kuru bir yerde 27 °C altindaki sicakliklarda muhafaza edin.
Aktiyi yikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.
Aktiyd her 6 ay yeniden doldurun.

Lityum iyon pillerin asiri pil sarj korumasi

Asiri yiiksek tork, sikisma, durma ve yiiksek akim ¢ekimine neden olan kisa
devre durumlarinda alet galismayi durdurur ve isiklar kirmizi ve beyaz yanip
soner. Sifirlamak igin kelepceyi agin ve boruya tekrar kelepgeleyin.

Pek fazla elektrik tiiketiminden dolayi, 6rnedin asiri fazla devir momentleri,
aniden durma veya kisa devre gibi akiye asir yuklenme durumunda elektro
cihazi 5 saniye titregir, ylikleme gostergesi yanip séner ve elektro cihaz
kendiliginden durur. Yeniden calistirmak icin salter baskisini serbest birakin
ve bundan sonra tekrar galistirin. Akii asiri yiklenmeden dolayi fazla isinir.
Bu durumda akii soguyana kadar yiikleme gdstergesinin biitlin lambalari
yanip soner. Gosterge lambalarinin sénmesinden sonra tekrar galismaya
devam edilebilir.

Lityum iyon pillerin taginmasi

Lityum iyon piller tehlikeli madde tasimacili§ hakkindaki yasal hikimler
tabidir.

Bu piller, bélgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve hiikiimlere
uyularak taginmak zorundadir.

+ Tuketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla
tastyabilirler.

« Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tagimaciligi igin
tehlikeli madde tagimaciliginin hikimleri gegerlidir. Sevk hazirigi ve
tasima sadece ilgili egitimi grmis personel tarafindan gerceklestirilebilir.
Butlin stire¢ uzmanca bir refakatgilik altinda gergeklestiriimek zorundadir.

Pillerin taginmas| sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi
gerekmektedir:

+ Kisa devre olusmasini énlemek igin kontaklarin korunmus ve izole edilmis
olmasini saglayiniz.

+ Pil paketinin ambalajt icinde kaymamasina dikkat ediniz.

+ Hasarli veya akmis pillerin tasinmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler icin nakliye sirketinize bagvurunuz.
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FONKSIYON TARIFI

1 Tasima Kolu
2 Makineyi boruya kelepgelemek igin salter
3 Gosterge 1511
4 Ust kulp
5 Manuel agma diigmesi kapagi
6 LED
7 Rulo
8 Darbe durdurucu
9 Asinma plakasl
10 Boru malzemesi stirgusti
11 Boru kalinhigi diigmesi
12 Yiv derinligi dugmesi
13 Boru ¢ap! segim digmesi
14 Baslat/calistir diigmesi
15 Durdurma pedali
16 Ak
17 ONE-KEY™ géstergesi
18 ONE-KEY™ pil kapagi

ALISMA MODU BELIRLEME

Alet ii¢ calisma modunda galisabilir: ddnen borulu bir tezgah Ustiinde,
giivenli bir sekilde kelepgelenmis bir boruya takili olarak veya takili bir boruya
takili olarak.

Daner borulu tezgah st

UYARI! Boru kullanim sirasinda dénecektir bu yiizden baglamadan nce tam
bosluk oldugundan emin olun. Tezgah iisti modunda uzunlugu 3 ingten kisa
veya 8 ingten uzun herhangi bir boruya yiv agmayin.

Giivenli bir gekilde kelepgelenmis bir boruya takil

UYARI! Boru kullanim sirasinda dénecektir bu yiizden baglamadan 6nce tam
bosluk oldugundan emin olun. Bu mod, daha uzun uzunluktaki sokilmis
borulara yiv acarken kullaniimalidir.

Monte edilmis bir boruya takil

UYARI! Boru kullanim sirasinda donecektir bu yiizden baslamadan énce
tam bosluk oldugundan emin olun. Basinizin iistiine yiv agarken, aletin
sabitlendiginden ve diisme ihtimaline karsi asagidaki alanin bos oldugundan
emin olun.

BORUNUN KURULUMU

Daha uzun uzunluktaki borular igin boru galistirimadan dnce bir boru
standina sabitlenmelidir. Daha kisa uzunluktaki borular iin alet galisma igin
bir tezgah Uizerine yerlestirilebilir.

+ Boru ucunun dik agiyla kesildiginden emin olun.

+ Bir 6gtitlicli veya raybalama aleti kullanarak i¢ ve dis captaki capaklari
temizleyin.

+ Uglarda yabanci madde ve yivli ucun sizdirmazlik yizeyinde birikinti
olmadigindan emin olun. Gerekirse, diizglinligu saglamak igin pirizleri bir
ogtict ile temizleyin.

ISLETIM

Resim béliimindeki adim adim agiklamaya bakin.

Ek ipuglari:

Uygun yiv derinliini saglamak icin her yeni boru tizerinde bir test yivi
yapilmalidir. Bunu yapmak icin ilk yiv i¢in yiv derinli§i digmesini 0'a gevirin
ve ardindan birbirini izleyen her yiv igin yiv derinli§ini artirin.

UYARI! Boru kullanim sirasinda donecektir bu yizden baslamadan 6nce tam
bosluk oldugundan emin olun. Baslat/caligtir dugmesine basin. Yiv agma
islemi baslamadan 6nce baslat/calistir digmesi beg saniye boyunca yanip
soner.

Takim dogru yiv derinligine ulasana kadar saat yoniniin tersine donecektir.
Dogru yiv derinligine ulasildiginda alet donmeyi durdurur ve baslat/calistir
dugmesi yesil yanar.

NOT: Yiv iglemini durdurmak icin durdurma pedalina veya darbe
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durdurucularindan birine basin.

Boru boyutu IPS hoyutlarindaki borular icin standart yiv zellikleri

: 0D Toleransi EnDEvl/]erK ACorta | BOIk Oluk Gapi
Norinalgzp | 0D | {mm) Kainig | Yot | Gensiie | Gee | Tolrans
g | DN | mm | 4 (i 076mm | 076mm | (mm) | (+0,00)

T4 | DN32 | 424 [ 041 | 041 | 165 15,88 T B% | A%
112" | DNAD | 483 [ 048 | 048 | 165 15,88 LA Y K
2 | NS | 603 | 061 | 061 | 165 15,88 874 | 5116 A%
a7 I T O A 15,88 874 ] 6909 | 046
- | DNG5 | 761 ) 076 | 076 | 21 15,88 874 | 2% | 4%
3 | DN | 889 [ 089 | 079 | 2t 15,88 874 | a4 | 046
42" | DN9O | 1016) 102 | 079 | 2! 1588 674 | 9738 | 08
21

21

- = | 108 f 109 | 079 15,88 874 110373 | M
4" [ DN00 | 143 | 114 1 079 1588 874 ] 1008 | M

Boru maksimum ve minimum duvar kalinligt
Boru hoyutu Siyah boru BP Paslanmaz elik
Nominal ¢ap oD en diigilk enyiksek | endiigik en yilksek

ing DN mm m mm mn mm
el ON2 | 44 28 38 28 38
& V0| 483 28 50 29 4
7 DN&D | 603 26 50 29 38
2 - 730 26 50 29 38
- NG5 | 761 28 50 32 38
3 N8O | 889 26 58 32 4
MR N0 | 1016 29 58 38 38
- - 108 29 56 36 38
[ DNID | 143 29 58 38 38

+ Borunun baglanti Ureticisinin gerekliliklerine uygun olarak hazirlandigindan
emin olun. Yanlig boru hazirligi genlesmeye katkida bulunabilir.

+ Boru sertli§i de genlesmeye katkida bulunabilir. Genlesmeyi kontrol
etmenin diger yontemleri basarisiz olursa, is parcasini degistirin.

TEMIZLIK

Silindirin temizlenmesi

Zamanla borulardan gelen dokuntuler silindirin tirtilinda birikecektir. Temiz bir
rulo sadlamak icin tirtili sik sik paslanmaz gelik bir firga ile fircalayin.

Yivin temizlenmesi ve yaglanmasi

Resim béliimindeki adim adim agiklamaya bakin.

Yiv, Tip F borular kullanilirken en az {i¢ ayda bir temizlenmeli ve

greslenmelidir. Yiv, Tip E borular kullanilirken en az alti ayda bir temizlenmeli
ve greslenmelidir.

TASIMA VE MUHAFAZA ETME

Uriinii durdurun, giig kaynag baglantisini kesin ve kabloyu sarin.
Depolamadan veya tasimadan 6nce driiniin uygun sekilde sogumasini
bekleyin.

Urindeki tiim yabanci maddeleri temizleyin. Cocuklarin erisemeyecegi serin,
kuru ve iyi havalandirilan bir yerde depolayin. Bahge kimyasallari ve buz
¢0zlicti tuzlar gibi korozif maddelerden uzak tutun. Agik alanda depolamayin.

Taginacadl zaman insanlarin yaralanmasini veya Ur(inlin zarar gérmesini
onlemek amaciyla Urlin hareket etmemesi veya diismemesi igin sabitleyin.

BAKIM

ki galisma durdurucusu ve arka durdurma diigmesi dahil olmak iizere tiim
durdurma mekanizmalarinin iglevini her gin kontrol edin.

Yanlis hizalama, hareketli parcalarin baglanmasi, hasarli bilesenler veya
aletin islevselligini bozabilecek diger kogullari kontrol edin. Herhangi bir
sorun tespit edilirse daha fazla kullanmadan énce aleti kalifiye bir teknisyene
tamir ettirin.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil degistirilecegi
aclklanmamis olan yapi parcalarini bir Milwauke misteri servisinde degistirin




(Garanti ve servis adresi brosiiriine dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, gii¢ levhasi Uizerindeki makine
modelini ve alti haneli rakami belirterek msteri servisinizden veya dogrudan
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden,
Germany adresinden isteyebilirsiniz.

SEMBOLLER

Cihazi calistirmadan nce litfen bu kilavuzu dikkatle
okuyun.

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir galisma yapmadan dnce kartus akuyti
cikarin.

Aletle galigirken daima koruyucu gozlik kullanin.

Koruyucu kulaklik kullanin!

Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

Uzun pantolon giyiniz

s ayakkabisi giyiniz!

Yagmurdan koruyunuz.

MO I'>0

Alet agir 1sinmig

Yiv tamamlanmadi

(C__n]
o
=

Darbe durdurucu basili

A

ﬁ Ayarlar uyumlu degil
@ Ellerinizi rotatif pargalardan uzak tutunuz.

CT] :o: Manuel agma digmesi
O ’ Durdurma pedali

. Yassi pilleri yutmayiniz!
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Atik pillerin, atik elektrikli ve elektronik esyalarin evsel
atiklarla birlikte bertaraf edilmesi yasaktir. Atik piller, atik
elektrikli ve elektronik esyalar ayrilarak biriktirilmeli ve
bertaraf edilmelidirler.

Bertaraf etmeden énce cihazlarin igindeki atik pilleri, atik
akiimulatorleri ve lambalari gikartiniz.

Yerel makamlara veya saticiniza geri doniigiim tesisleri ve
atik toplama merkezlerinin yerlerini danisiniz.

Yerel yonetmeliklere gore perakende saticilar atik pilleri,
atik elektrikli ve elektronik esyalari Ucret talep etmeden geri
almak zorunda olabilirler.

Atik pilleriniz, atik elektrikli ve elektronik esyalarinizi
tekrar kullanarak ve geri dénlisime vererek ham madde
gereksiniminin az tutulmasina katkida bulununuz.

Atik piller (6zellikle lityum iyon piller), atik elektrikli

ve elektronik esyalar, gevreye uygun sekilde bertaraf
edilmediklerinde cevre ve sagliginiz Uizerinde olumsuz
etkilere neden olabilen degerli, tekrar kullanilabilir
malzemeler igerirler.

Bertaraf etmeden once atik esyaniz icinde mevcut olabilen
sahsinizla ilgili bilgileri siliniz.

Rélanti

Voltaj

Dogru akim

Avrupa Uygunluk Isarei

Britanya Uygunluk Isareti

Ukrayna uyumluluk isareti

EurAsian Uyumluluk isareti

TECHNICKE UDAJE M18 FRGRO114
Typ Akumulétorova drazkovaci fréza

Vyrobni ¢islo 5098 75 01 XXXXXX MJJJJ
Napéti vyménného akumulatoru 18V =
Frekvenéni pasmo (frekvenéni pasma) Bluetooth™ 2,4 GHz
Vysokofrekvencni 0dBm

Verze Bluetooth™

5.2 signal mode

Maximalni kapacita trubky*:
Ocel
Nerezova ocel
viz tabulka Velikost potrubi x Tloustka stény v ¢asti Provoz

*inches /DN /mm
*inches /DN /mm

Nastaveni hloubky 1-1/4" - 4"
Hmotnost s akumulatorem (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 19,6 ... 20,6 kg
Doporucena okolni teplota pfi praci -18...+50 °C

Doporucené typy akumulator(i

M18B...; M18HB...; M18FB...

Doporucené nabijecky

M18..., M12-18..., M1418...

Informace o hluku:

NaméFené hodnoty odpovidaji EN 62841.

V tfidé A posuzovan hladina hluku pfistroje €ini typicky:
Hladina akustického tlaku / Kolisavost K

Hladina akustického vykonu / Kolisavost K

Pouzivejte chranice sluchu !

FN VAROVANI!

77,66 dB(A) / 3 dB(A)
89,23 dB(A) / 3 dB(A)

Hladina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informacnim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou uvedenou v normé EN 62841 a mize
byt pouZita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. MizZe byt pouZita k pfedbéZnému posouzeni expozice.

Deklarovana drover vibraci a emisi hluku predstavuje hlavni pouZiti nastroje. Pokud se v§ak nastroj pouziva pro rizné aplikace, s riiznym pfisluSenstvim nebo
s nedostate¢nou Udrzbou, mohou se vibrace a emise hluku lisit. To mize vyrazné zvysit droveri expozice v prubéhu celé pracovni doby.

Odhad drovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v ivahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyz béZi, ale ve skutegnosti neprovadi tlohu. To mize

vyrazné snizit Uroveni expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodateéna bezpeénostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pfed Gginky vibraci a/nebo hluku, napfiklad: udrzba néstroje a prislusenstvi,

udrZovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

ﬂ VAROVANI! Pfectéte si vSechna vystrazna upozornéni, pokyny,
zobrazeni a specifikace pro toto elektrické nafadi. Zanedbani pfi dodrzovani
vystraznych upozornéni a pokynd uvedenych v nasledujicim textu mize

mit za nasledek zasah elektrickym proudem, zpisobit pozar a/nebo tézké
poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte.

BEZPECNOSTNI UPOZORNENI K DRAZKOVACI FREZE

Pred zahajenim draZkovani se ujistéte, Ze je obrobek bezpecné upevnén,
aby se zabranilo jeho pohybu a aby unesl hmotnost nastroje.

Neinstalované trubky drazkujte pouze tehdy, jsou-li upevnény ve stojanu na
trubky nebo ve svéraku umisténém na stabilnim povrchu podiahy.

Pfi praci nad Urovni hlavy vzdy noste ochrannou pokryvku hlavy a dbejte na
to, aby v prostoru pod nastrojem nebyly Zadné prekéazky ani osoby.

Pred pouzitim ovéfte, zda jsou trubky fadné pfipraveny — ocistény, zaobleny
a podle potfeby nafezany do pravého Uhlu.

Pokud se nastroj nakloni nebo se vychyli z osy trubky, okamZité stisknéte
zadni tlaitko zastaveni.

Pred spusténim nastroje se presurite z nebezpeéné oblasti a zistarite

v bezpecné vzdalenosti, dokud se cyklus automaticky nedokonci.

Nastroje se nikdy nedotykejte za chodu, zejména ne za icelem jeho
pfesmérovani nebo nastaveni.

V piipadé poruchy okamzité stisknéte zadni tlacitko pro zastaveni, abyste
zabranili nebezpeci zachyceni do mechanismu.

K zastaveni nastroje nepouZivejte boéni provozni tlacitka.

Nepfiblizujte ruce k drazkovacim valctim. Nenoste volné rukavice. Mize dojit

k rozdrceni prstti mezi drazkovacimi valci, drazkovacim valcem a trubkou
nebo mezi trubkou a stabilizaénim kolem.

Nepfiblizujte ruce ke koncim trubky. Nesahejte dovnitf trubky. Béhem
provozu se nedotykejte drazky. Mize dojit k zachyceni a pofezani otfepy
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a ostrymi hranami. MuZe dojit k rozdrceni prstl mezi drazkovacimi véici nebo
mezi draZzkovacim valcem a trubkou.

Ujistéte se, ze ochranné kryty jsou na svych mistech. Nespoustéjte nastroj
s odstranénym krytem. Vystaveni drazkovacim valciim mizZe mit za nasledek
uviznuti a vazné zranéni.

Pouze drazkova trubka o délce 8 palcd (200 mm) nebo delsi. Drazkovani
kratsi trubky mize mit za nasledek uviznuti a rozdrceni.

Pfi préci s nastrojem nenoste volny odév. Rukévy a bundy méjte zapnuté.
Nenatahujte se pres nastroj nebo trubku. MiZe dojit k zachyceni trubkou
nebo nastrojem a nasledné uviznuti.

Nastroj nepouZivejte s pohonem nebo zavitovym strojem, ktery nema nozni
spinac. Nikdy neblokujte nozni spinac v poloze ZAPNUTO, abyste méli stroj
stale pod kontrolou. Nozni spinac zajistuje lepi ovladani, protoze umozriuje
vypnout motor nastroje sundanim nohy. Pokud dojde k uviznuti a nastroj
zUistane zapnuty, budete do néj vtaZeni. Tento stroj ma vysoky kroutici
moment a miZe zpUsobit, Ze se vam oblegeni obepne kolem ruky nebo
jinych &asti téla dostatecnou silou, kterd mize rozdrtit nebo zlomit kosti nebo
zpusobit rany ¢i jina zranéni.

Ujistéte se, Ze nastroj, trubka a stojan jsou stabilni. Ujistéte se, Ze je nastroj
spravné nastaven a zajistén. Tim zabranite pfevraceni nastoje a trubky.
Trubku Fadné podepfrete. Tim zabranite pfevraceni trubky a nastroje.
Zajistéte spravnou pfipravu a manipulaci s trubkou. MiZe dojit k zachyceni
a pofezani otfepy a ostrymi hranami.

Pracovni proces, provoz stroje a nozni spinaé musi ovladat jedna osoba.

V pracovnim prostoru musi byt za chodu nastroje pouze obsluha. Tim se
snizuje riziko zranéni.

Omezte pfistup nebo zablokujte prostor, kdyZ obrobek pfesahuje nastroj,
aby poskytoval minimaini vzdalenost 3 stop (91 cm) od obrobku. Omezeni
pristupu nebo ohrazeni pracovniho prostoru kolem obrobku sniZi riziko
uviznuti.

K drazkovani trubek doporucenych rozmérd a typl pouZivejte drazkovaci
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frézu vyhradné tak, jak je uvedeno v tomto ndvodé. Jiné pouZiti nebo tprava
drazkovaci frézy pro jiné aplikace mize zvysit riziko zranéni.
Udrzujte podiahy suché a bez kqukych materiald, jako je olej. Kluzké

V situacich s extrémné vysokym to¢ivym momentem, vaznutim, zastavenim
a zkratem, které zplsobuiji vysoky odbér proudu, prestane nastroj fungovat
a svétla budou blikat Cervené a bile. Pro resetovani uvolnéte a znovu upnéte
potrubi.

DALSI BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

Nenechavejte déti nebo neproSkolené osoby pouzivat tento pfistroj.

Pfi praci s vyrobkem pouZivejte kompletni ochranu zraku a sluchu. Noste
ochrannou helmu, kde hrozi nebezpedi padu predmétd.

Dlouhé viasy si svazte nad rameny, aby se nemohly zaplést do pohyblivych
casti.
NepouZivejte, pokud jste unaveni nebo pod viivem drog, alkoholu nebo Iéka.

Pred zahajenim vedkerych praci na vrtacim $roubovéaku vyjmout vyménny
akumulator.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné. Milwaukee
nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lanku, ptejte se u vaseho obchodnika
s naradim.

Néhradni akumulator neskladujte s kovovymi predméty, nebezpedi zkratu.

Akumulétory nabijejte pouze vhodnymi nabijeckami Milwaukee ze stejné
systémové fady. Nenabijejte baterie z jinych systéma.

Akumulétory a nabijecky nikdy otevirejte a skladujte je pouze v suchych
mistnostech. Chrarite pred vihkosti.

Pfi extrémni zatéZi ¢i vysoké teploté miZe z akumulétoru vytékat kapalina.
Pfi zasaZeni touto kapalinou okamzité zasaZena mista omyjte vodou a
mydlem. Pi zasaZeni o&i okamZité diikladné po dobu alespori 10min.omyvat
a neodkladné vyhledat lékare.

VYSTRAHA! Tento pfistroj obsahUJe lithiovou knoflikovou baterii.

% Nova nebo pouZita baterie muze zpusobit tézké vnitfni popaleniny a
v dobé kratSi nez 2 hodiny vést ke smrti, pokud se spolkne nebo se

dostane do téla. Viko na pfihradce na baterie vzdy zajistéte.

Pokud neni bezpe€né uzavieng, piistroj vypnéte, odstrarite baterii a chrarte

ji pred détmi.

Pokud se domnivate, ze baterie nékdo spolknul nebo se mu dostaly do téla,

okamzité vyhledejte |ékafskou pomoc.

Varovani! Abyste zabranili nebezpeci pozéru zplisobeného zkratem,
poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponofujte nafadi, vyménnou
baterii nebo nabijecku do kapalin a zajistéte, aby do zafizeni a akumulator
nevnikly Zadné tekutiny. Korodujici nebo vodivé kapaliny, jako je slané voda,
urcité chemikalie a bélici prostfedky nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo,
mohou zpUsobit zkrat.

OBLAST VYUZITI

Drazkovaci fréza je navrZzena tak, aby vytvarela standardni drazky na
¢ernych trubkéch a trubkach z nerezové oceli.

Tento pfistroj se smi pouZivat pouze k uréenému dcelu.

Dokonce ani pfi Fadném pouzivani vyrobku podle pfedpisti se nedaji zcela
vyloucit zbyvajici rizika. Pfi pouZivani mohou vzniknout nasledujici rizika, a
proto by obsluha méla dodrZovat nasledujici pokyny:
+ Poranéni zplisobena vibraci.

Pristroj drZte pouze za uréend drZadla a omezte ¢as prace a expozice.
« Zatizeni hlukem mUze vést k poskozeni sluchu.

Noste ochranu sluchu a omezte dobu expozice.
+ Poranéni oci zplisobena ¢asteckami necistot.

Noste vzdy ochranné bryle, pevné dlouhé kalhoty, rukavice a pevnou obuv.
+ Vdechnuti jedovatych druht prachu.

ONE-KEY™

Abyste se dozvédéli vice o funkci ONE-KEY ™ tohoto pfistroje, prectéte si
piloZeny navod na rychly start nebo nas navstivte na internetu na www.
www.milwaukeetool.com/ONE-KEY ™. Aplikaci ONE-KEY™ si na vas chytry
telefon miiZete stahnout pres App Store nebo Google Play.
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Pokud dojde k elektrostatickym vybojim, spOJenl Bluetooth se prerusi. V
tomto pfipadé znovu manuainé obnovte spojeni.

Indikator ONE-KEY™

Rédiové spojeni je aktivni a muZe se nastavit pres
aplikaci ONE-KEY™.

Nastroj komunikuje s aplikaci ONE-KEY™.

Nastroj byl zablokovany z bezpe¢nostnich dlvodd
a obsluha jej muzZe odblokovat pres aplikaci ONE-
KEY™.

Modré svétlo

Modré blikéni

Cervené blikani

UPOZORNENI NA LITHIUM-IONTOVE BATERIE

Pouziti lithium-iontovych baterii
Déle nepouzivané akumulatory je nutné pred pouZitim znovu nabit.

Teplota pres 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pred dlouhym
prehfivanim na slunci &i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrZujte v Cistoté.
Pro optimalni Zivotnost je nutné akumulatory po pouZiti piné dobit.

K zabezpegeni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti vyjmout
z nabijecky.

Pfi skladovani akumulatoru po dobu delsi nez 30 dni:

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacny

Opakujte nabijeni akumulétoru kazdych 6 mésicd.

Ochrana proti pretizeni u lithium-iontovych baterii

V situacich s extrémné vysokym toivym momentem, vaznutim, zastavenim
a zkratem, které zplsobuji vysoky odbér proudu, pfestane nastroj fungovat
a svétla budou blikat Cervené a bile. Pro resetovani uvolnéte a znovu upnéte
potrubi.

Pii pretizeni akumulatoru pfili§ vysokou spotfebou proudu, napfiklad pfi
extrémné vysokém krouticim momentu, zaéne elektrické naradi po dobu

5 sekund vibrovat, indikator dobijeni zaéne blikat a motor se nasledné
samocinné vypne.

K opétnému zapnuti uvolnéte a nasledné opét stisknéte tlacitkovy vypinag.
Pfi extrémnim zatiZeni dochazi k pfili§ vysokému ohfevu akumulatoru. V
tomto pripadé zacnou blikat vdechny kontrolky indikétoru dobijeni a blikaji
tak dlouho, dokud se akumulétor opét neochladi.

V okamzZiku, kdy indikator dobijeni pfestane blikat, je mozné v praci opét
pokracovat.

Preprava lithium-iontovych baterii

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod pfepravu

nebezpe¢ného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim lokalnich,

vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a ustanoveni.

+ Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problému prepravovat po
komunikacich.

+ Komer¢ni pfeprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim pfepravnich
firem podiéha ustanovenim o prepravé nebezpecného nakladu. Pipravu
k vyexpedovani a samotnou pfepravu sméji vykonavat jen piislusné
vyskolené osoby. Na cely proces se musi odborné dohliZet.

Pfi pfepravé baterii je tfeba dodrzovat nasledujici:

+ Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zamezilo
zkrattm.

+ Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni nemohl
sesmeknout.

+ Poskozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.

Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi prepravni firmu.

Rukojet

Spina¢ pro upnuti stroje k trubce
Kontrolka

Horni rukojet

CESTINA D)

1 Kryt tla¢itka rucniho uvolnéni
2 LED
3 Fréza
4 Razova zarazka
5 Opotfebitelna deska
6 Posuvnik materidlu trubky
7 Knoflik pro nastaveni tloustky trubky
8 Knoflik pro nastaveni hloubky drazky
9 Knoflik pro vybér priméru trubky
10 Tlagitko spusténi
11 Péka pro zastaveni
12 Baterie
13 Indikator ONE-KEY™
14 Dvitka baterie ONE-KEY™

URCENI PROVOZNIHO REZIMU

Nastroj mUZe pracovat ve tfech provoznich reZimech: na pracovnim stole
s rotujici trubkou, pfipevnény k bezpe¢né upnuté trubce nebo pfipevnény
k instalované trubce.

Pracovni stul s rotujici trubkou

POZOR! Trubka se bude béhem pouzivani otadet, pfed spusténim zajistéte
Uplnou vuli. PFi praci na pracovnim stole nedélejte drazky do trubek kratSich
nez 3 palce (7,6 cm) a delSich nez 8 palcli (20,3 cm).

Pripevnéno k bezpecné upnuté trubce

POZOR! Nastroj se bude béhem pouZivani otacet, pred spusténim zajistéte
Uplnou vuli. Tento rezim pouZivejte pfi drazkovani del$ich neinstalovanych
trubek.

Pripevnéno k instalované trubce

POZOR! Nastroj se bude béhem pouZivani otacet, pred spusténim zajistéte
Uplnou vuli. Pfi drazkovani nad hlavou se uijistéte, Ze je nastroj zajistén a ze
je prostor pod nimi volny pro pfipad padu.

NASTAVENI TRUBKY

U delSich trubek musi byt trubka pred zahajenim prace upevnéna na stojanu.
U kratSich trubek Ize nastroj umistit na pracovni stiil.

+ Ujistéte se, Ze je konec trubky sefiznuty v pravém dhlu.

+ Pomoci brusky nebo vystruZovaciho nastroje odstrante otfepy z vnitfniho
a vnéjsiho pruméru.

« Ujistéte se, Ze na koncich nejsou cizi télesa a usazeniny na tésnici plose
draZkovaného konce. V piipadé potfeby vycistéte pfipadné nerovnosti
pomoci brusky, abyste zajistili rovnomérnost.

PROVOZ

Viz popis krok za krokem v Casti s obrazky.

Dalsi rady:

Na kazdé nové trubce by méla byt provedena zkuSebni drazka, aby byla
zajiSténa spravna hloubka. Za timto icelem otote knoflikem hloubky drazky
na 0 pro prvni drazku a poté zvySujte hloubku pro kaZdou dalsi drazku.
POZOR! Nastroj se bude béhem pouzivani otacet, pfed spusténim zajistéte
Uplnou vuli. Stisknéte tladitko spusténi. Pfed zahéjenim draZzkovani bude
tlagitko spusténi pét sekund blikat.

Nastroj se bude otacet proti sméru hodinovych rucicek, dokud nedosahne
spravné hloubky drazky. Jakmile bude dosaZeno spravné hloubky drazky,
nastroj se prestane otacet a tlacitko spusténi se rozsviti zelené.
POZNAMKA: Cheete-li proces drazkovani zastavit, stisknéte paku pro
zastaveni nebo jednu z rézovych zafazek.

Velikost potrubi Standardni specifikace drazky pro trubky o rozmérech IPS

. Primér drazk
ooty | ® Toance® | iy | ASdo | B8 |—r
o () | Gouithe | Gninit | oriys (SO e
p stiny(om) | 076mm | 07 | hodnota) "y
palce | DN | mm | + | - (mm)
DN | 4 | odt | oar| s | 6w | T4 | %% | 4%

M

CESTINA

1-12" | DN4D | 483 | 048 | 048 | 165 15,88 MO Bl %

2 | DN | 603 | 061 | 061 | 165 15,88 874 | o116 | A%
MR - [ 730 ) 074 | 074 | 2 15,88 874 ] 6909 | 046
- | DN65 | 764 [ 076 | 076 | 2 15,88 674 | 726 | 04
3" | N80 | 889 | 089 | 079

1
i
Al 1588 874 | 4% | 04
412" [ DNSO [ 1016 { 102 | 079 | 2! 1588 874 | 9% | 8
- - 108 ] 109 [ 079 ] 2H 1588 874 [ 10873 | DS
4" | DN100 | 143 ) 144 1 079 | M 1588 874 | Mo0s | 05
Maximalni a minimalni toustka stény trubky
Velikost potrubi Cemé potrubi (CT) Nerezovd ocel (NO)
Jmenovi primér \P min. max. min. max.
palce DN mm mm mm mn mm
s N2 | 4 26 38 26 38
& D0 | 483 28 50 29 4
7 NSO | 603 26 50 29 38
M2 - 730 26 50 29 38
- NG5 | 761 26 50 32 38
8 DNBD | 889 26 58 32 4
' DN | 1016 29 58 38 38
- - 108 29 58 38 38
[ DNID | 143 29 58 38 38

+ Ujistéte se, Ze trubka byla pfipravena v souladu s pozadavky vyrobce
spoje. Nespravna pfiprava potrubi miZe pfispét k jeho roztaznosti.

+ Tvrdost potrubi muze rovnéZ piispivat k roztaznosti. Pokud jsou ostatni
metody kontroly roztaznosti netispé3né, vymeérite obrobek.

[CiSTENE ]
Cisténi vélce

Na vroubkovani vélce se Casem usazuiji necistoty z trubek. Chcete-li udrzet
valecek Cisty, Casto Cistéte vroubkovani kartaéem z nerezové oceli.

Cisténi a mazéni drazkovace

Viz popis krok za krokem v Easti s obrazky.

Pfi pouziti trubek typu F je tfeba drazkovac Cistit a mazat alespon jednou za

tfi mésice. Pfi pouziti trubek typu E je tfeba drazkovac Cistit a mazat alespon
jednou za $est mésicu.

TRANSPORT A SKLADOVANI

Pred skladovanim a transportem nechejte pfistroj vZdy zastavit a
vychladnout. Vyjméte ze sekacky akumulator.

Odstrarite z vyrobku vechen cizi materiél. Ukladejte v chladnych, suchych
a dobfe vétranych prostorech, které nejsou pfistupné détem. Pred
skladovanim vzdy vyjméte akumulatorovy modul ze zafizeni pro zvyseni
bezpeénosti. Naradi neuskladriujte v blizkosti Ziravych latek, jako napfiklad
v blizkosti zahradkafskych nebo zahradnickych chemickych pfipravku nebo
soli na zimni sypani komunikaci. Neskladujte mimo budovu.

Pfi transportu nastroj zajistéte proti pohybim nebo padu, abyste zabranili
poranéni osob nebo poskozeni stroje.

i

DRZBA

Denné kontrolujte funkci vSech zastavovacich mechanismd, véetné dvou
provoznich zarazek a zadniho zastavovaciho tlacitka.

Zkontrolujte, zda nedoslo k chybnému sefizeni, vaznuti pohyblivych Easti,
poskozeni soucasti nebo jinym stavim, které by mohly zhorsit funk&nost
nastroje. Pokud zjistite néjaké problémy, nechte nafadi pred dalSim pouZitim
opravit kvalifikovanym technikem.

Pouzivat vyhradné pfislusenstvi Milwaukee a nahradni dily Milwaukee. Dily
jejichZ vymény nebyla popséna, nechte vyménit v autorizovaném servisu
(viz."Zaruky / Seznam servisnich mist)

V/ pfipadé potfeby si muZete v servisnim centru pro zékazniky nebo pfimo od
firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Némecko vyZadat schematicky nakres jednotlivych dilti pfistroje, kdyz
uvedete typ pfistroje a Sestimistné ¢islo na vykonovém stitku.
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SYMBOLY

Pfed uvedenim do provozu si peclivé prectéte navod k
pouZiti.

POZOR! VAROVANI! NEBEZPECI!

>

Pfed zahdjenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku
% vyjmout vyménny akumulétor.

»

©
®

Pfi préci se strojem neustale nosit ochranné bryle.

Pouzivejte chranice sluchu !

Pouzivejte ochranné rukavice!

@ Noste bezpegnostni obuv!
% Chrarite pred destém.
[

Nastroj je prehraty
ﬁ Dréazka nebyla dokonéena

- Rézova zarézka byla stisknuta
a A\

-— Nastaveni ¢iselniku je nekompatibilni

%

Noste dlouhé kalhoty

Chrarite si ruce pred rotujicimi sou¢astmi.

Tlacitko ruéniho uvolnéni

N
1o
oY
3

Knoflikova baterie se nesmi spolknout!

C€

UK
CA

I

Odpadni baterie a odpadni elektrické a elektronicka
zafizeni se nesméji likvidovat spole¢né s domovnim
odpadem. Odpadni baterie a odpadni elektricka a
elektronicka zafizeni je nutné sbirat a likvidovat oddélené.
Pred likvidaci odstrante ze zafizeni odpadni baterie,
odpadni akumulatory a osvétlovaci prostredky.

Informuijte se na mistnich ufadech nebo u vaseho
odborného prodejce ohledné recyklacnich dvord a sbérnych
mist.

Podle mistnich ustanoveni mohou maloobchodni prodejci
byt povinni bezplatné odebrat zpét odpadni baterie a
odpadni elektrickd a elektronicka zafizeni.

Opétovnym pouzitim a recyklaci vasich odpadnich baterii
a vasich odpadnich elektrickych a elektronickych zafizeni
pfispivate ke snizovani potfeby surovin.

Odpadni baterie (pfedevsim lithium-iontové baterie),
odpadni elektricka a elektronicka zafizeni obsahuji cenné,
opétovné pouZitelné materialy, které pfi ekologicke likvidaci
nemohou mit negativni Ucinky na Zivotni prostredi a vase
zdravi.

Pred likvidaci pokud mozno vymaZte na vaem odpadnim
pristroji existujici osobni Udaje.

Otécky pfi chodu naprazdno

Napéti

Stejnosmérny proud

Znacka shody v Evropé

Britska znacka shody

Znacka shody na Ukrajiné

Euroasijska znacka shody

CESTINA

TECHNICKE UDAJE M18 FRGRO114

Typ Bezdrdtovy rolovaci drazkovac
Vyrobné &islo 5098 75 01 XXXXXX MJJJJ
Napatie vymenného akumulatora 18V =
Frekvenéné pasmo (frekvenéné pasma) Bluetooth™ 2,4 GHz
Vysokofrekvenény 0dBm

Verzia Bluetooth™

5.2 signal mode

Maximalna kapacita potrubia™:
Ocel
Nehrdzavejuca ocel
pozrite si tabulku Velkost potrubia x Hribka steny v ¢asti Prevadzka

*inches /DN /mm
*inches /DN /mm

Nastavenie hibky 1-1/4" - 4"
Hmotnost' s akumulatorom (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 19,6 ... 20,6 kg
Odporucana okolita teplota pri praci -18...+50 °C

Odporuéané typy akupaku

M18B...; M18HB...; M18FB...

Odporucané nabijacky

M18..., M12-18..., M1418...

Informacia o hluku:

Namerané hodnoty ur¢ené v stlade s EN 62841.

V triede A posudzovana hladina hluku pristroja €ini typicky:
Hladina akustického tlaku / Kolisavost K

Hladina akustického vykonu / Kolisavost K

Pouzivajte ochranu sluchu!

FN POZOR!

77,66 dB(A) / 3 dB(A)
89,23 dB(A) / 3 dB(A)

Urovef vibracii a emisii hluku uvedena v tomto informagnom liste bola merand v stilade so $tandardizovanou sktiskou uvedenou v EN 62841 a moze sa pouzit
na porovnanie jedného nastroja s druhym. MéZe sa pouzit v predbeznom posudeni expozicie.

Deklarovand Urover vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikécie nastroja. Ak sa viak nastroj pouziva pre rozne aplikacie, s roznym prislusenstvom
alebo s nedostatocnou Udrzbou, mdzu sa vibracie a emisie hluku lisit. To mdZe vyrazne zvysit iroven expozicie pocas celej pracovnej doby.

Odhad urovne expozicie vibraciam a hluku by mal tieZ brat do Gvahy Casy, ked je nastroj vypnuty alebo ked bezi, ale v skutoénosti nevykonava préacu. To

mdZe vyrazne zniZit iroven expozicie pocas celej pracovnej doby.

Identifikujte dodatoéné bezpeénostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred U€inkami vibrécii a/alebo hiuku, ako je: UdrZba nastroja a prisludenstva,

udrzZanie teplych rik, organizécia pracovnych schém.

ﬂ VAROVANIE! Pregitajte si vSetky vystrazné upozorneni, pokyny,
znazornenia a $pecifikacie pre toto elektrické naradie. Zanedbanie pri
dodrziavani vystraznych upozorneni a pokynov uvedenych v nasledujicom
texte mdZe mat za nasledok zasah elektrickym pridom, spdsobit’ poziar a/
alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe¢nostné pokyny starostlivo
uschovajte na buduce pouzitie.

BEZ,EECNOS_TNE UPOZORNENIA TYKAJUCE SA ROLOVACIEHO
DRAZKOVACA

Pred zacatim procesu drazkovania sa uistite, Ze je obrobok bezpecne
upevneny, aby sa zabranilo jeho pohybu a aby sa zabezpecila stabilna
podpora hmotnosti nastroja.

Odindtalované potrubia drazkujte len vtedy, ked su zaistené v stojane na
potrubie alebo v lavicovom zveraku umiestnenom na stabilnom podlahovom
povrchu.

Pri préci s predmetmi, ktoré st umiestnené nad vaSou hlavou, noste vzdy
odolné prilby a uistite sa, Ze v oblasti pod nastrojom nie su Ziadne prekazky
ani persondl.

Pred pouzitim skontrolujte, &i si potrubia spravne pripravené - vyCistené,
zaoblené a podla potreby orezané v pravom uhle.

Ak sa nastroj naklana alebo pohybuje mimo linie zarovnania s osou potrubia,
okamZite stlacte tlacidlo zastavenia umiestnené vzadu.

Pred spustenim nastroja vyjdite z nebezpecnej zény a zostarite v bezpecnej
vzdialenosti, kym sa cyklus automaticky nedokon¢i.

Nikdy sa nedotykaijte nastroja, kym je v pohybe, a najma ho
nepresmerovavajte ani nenastavujte.

V pripade poruchy okamzite stlacte tlacidlo zastavenia umiestnené vzadu,
aby ste sa vyhli riziku zamotania.

Na zastavenie nastroja nepouZivajte boéné ovladacie tlacidla zastavenia.

Drzte ruky ¢o najdalej od drazkovacich valcov. Nenoste volné rukavice.
Hrozi nebezpecenstvo rozdrvenia prstov medzi drazkovacimi valcami,

C [ SLOVENSKY ]

drazkovacim valcom a potrubim alebo medzi potrubim a stabilizaénym
kolesom.

DrZte ruky ¢o najdalej od koncov potrubia. Nesiahajte dovnutra potrubia.
Pocas prevadzky sa nedotykajte drazkovaca. Otrepy a ostré hrany sa mézu
zachytit a porezat vas. Hrozi nebezpecenstvo rozdrvenia prstov medzi
drazkovacimi valcami alebo medzi drazkovacim valcom a potrubim.

Ochranné kryty majte na spravnom mieste. Nepouzivajte nastroj, ak je kryt
vytiahnuty. Vystavenie drazkovacim valcom moze zapri€init zamotanie a
vazne zranenie.

Drazkuijte iba potrubie s rozmermi 8" (200 mm) alebo dihSie. Drazkovanie
potrubia, ktoré je kratSie ako je uvedené, mdZe mat za nasledok zamotanie a
zranenia sposobené drvenim.

Pri praci s nastrojom nenoste volny odev. Gombiky na rukavoch a bundach
majte zapnuté. Nesiahajte cez nstroj alebo potrubie. Moze ddjst k
zachyteniu odevu potrubim alebo néstrojom, ¢o bude viest k zamotaniu.

Tento nastroj nepouZivajte s elektrickym pohonom alebo so strojom na
rezanie zavitov, ktory nema nozny spinac. Nikdy neblokujte nozny spinaé

v ZAPNUTEJ polohe, pretoZe by to viedlo k znemozneniu ovladania stroja.
Nozny spina¢ vdm poskytuje lepsiu kontrolu tym, ze umoZiuje vypnat

motor nastroja odsunutim nohy. Ak ddjde k zamotaniu a vykon motora

sa nezastavi, budete vtiahnuti do nastroja. Tento stroj mé& vysoky kritiaci
moment, o moZe spdsobit, Ze dojde k obviazaniu odevu okolo vasej ruky
alebo inych Easti tela s dostatocnou silou na to, aby doslo k rozdrveniu alebo
zlomeniu kosti alebo spdsobeniu tderov alebo inych zraneni.

Uistite sa, Ze nastroj, potrubie a stojan su stabilné. Uistite sa, Ze nastroj je
spravne nastaveny a zaisteny. To pomdzZe zabranit prevrateniu zariadenia

a potrubia. Spravne podoprite potrubie. To poméze zabranit prevrateniu
potrubia a zariadenia.

Spravne pripravte potrubie a manipulujte s nim opatrne. Otrepy a ostré hrany
sa mdzu zachytit a porezat vas.

Pracovny proces, prevadzku stroja a nozny spina¢ musi ovladat jedna

osoba. Ked je nastroj v prevadzke, v pracovnom priestore by mala byt len
jeho obsluha. To pomaha zniZit riziko vzniku zranenia.




Ak obrobok presahuje ramec nastroja, obmedzte pristup k nastroju alebo
zablokuite priestor, aby sa zabezpecila minimalne 3' vzdialenost personalu
od obrobku. Obmedzenie pristupu k nastroju alebo zablokovanie pracovného
priestoru okolo obrobku znizi riziko zamotania.

Rolovaci draZkovac pouzivajte iba na drazkovanie potrubia odpora¢anych
velkosti a typov podra tychto pokynov. PouZitie rolovacieho drazkovaca

na iné Ucely alebo jeho Uprava na iné vyuZzitie mdZu zvysit riziko vzniku
zranenia.

Podlahy udrziavajte v suchom stave a bez kizkych materialov, ako napr. olej.
Kizké podiahy sposobuju nehody.

V situdciach s extrémne vysokym kritiacim momentom, pevnym viazanim,
zastavenim a skratom, ktoré spdsobuju vysoku spotrebu prudu, sa nastroj
prestane pouzivat a svetla zacnu blikat na erveno a bielo. Ak chcete
resetovat zariadenie, uvolhite svorku a znova ju upnite na potrubie.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Nedovolte tento produkt pouzivat detom a nezaskolenym osobam.

Pri préci s tymto zariadenim pouzivajte chranice zraku a sluchu. Pri praci v
priestore, kde existuje riziko padu predmetov, pouZivajte ochranu hlavy.

DIhé viasy zaistite, aby boli nad drovriou pliec a nedoslo tak k ich zamotaniu
do pohyblivych dielov.

Nepouzivajte tento produkt, ked ste unaveni, chori alebo pod vplyvom,
alkoholu, drog alebo liekov.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohfia alebo

medzi domovy odpad. Milwaukee ponuka likvidaciu starych vymennych
akumulatorov, ktord je v stlade s ochranou Zivotného prostredia; informuijte
sa u Vasho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpecenstvo skratu).

Akumulatory nabijajte iba s na tento Ucel vhodnymi nabijatkami Milwaukee z
rovnakého systémového radu. Nenabijajte akumulatory z inych systémov.

Akumulatory a nabijacky nikdy otvarajte a skladujte ich iba v suchych
miestnostiach. Chrafite pred vihkostou.

Pri extrémnych zétaziach alebo extrémnych teplotach mdze dojst k
vytekaniu batériovej tekutiny z poSkodeného vymenného akumulatora. Ak
dojte ku kontaktu pokozky s roztokom, postihnuté miesto umyt vodou a
mydlom. Ak sa roztok dostane do o¢i, okamZite ich dokladne vyplachnut po
dobu min. 10 min a bezodkladne vyhladat lekara.

VYSTRAHA! Tento pristroj obsahuje litiovi gombikovd batériu.

Nova alebo pouZita batéria mdze spdsobit tazké vnitorné
popéleniny a v ¢ase kratSom ako 2 hodiny viest k smrti, ak bude

prehltnuta alebo ak by sa dostala do tela. Veko na priehradke na batérie vZzdy

zaistite.

Ak nie je bezpe€ne uzavreté, pristroj vypnite, odstrante batériu a chrarite ju

pred detmi.

Ked sa domnievate, Ze batérie boli prehltnuté alebo sa dostali do tela,

okamZite vyhladaijte lekarsku pomoc.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poziaru spésobeného skratom,
poraneniam alebo poskodeniam vyrobku, nepondrajte naradie, vymennu
batériu alebo nabijacku do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni a
akumulétorov nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujlice alebo vodivé kvapaliny,
ako je slana voda, urcité chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky,
ktoré obsahuju bielidlo, mdzu spdsobit skrat.

POUZITIE PODLA PREDPISOV

Rolovaci drazkovac je navrhnuty tak, aby vytvaral Standardné valcové drazky
na Ciernych potrubiach a potrubiach z nehrdzavejlcej ocele.

Tento pristroj sa smie pouZivat iba na uréeny Ucel.

ZVYSKOVE RIZIKA

Dokonca ani pri riadnom pouzivani vyrobku podra predpisov sa nedaju Upine
vylugit zvySkové rizikd. Pri pouzivani mozu vzniknut nasledujice rizikd, a
preto by obsluha mala dodrZiavat nasledovné pokyny:
+ Poranenia sposobené vibraciou.

Pristroj drZte iba za urCené drZadla a obmedzte Cas préace a expozicie.
+ Zatazenie hlukom méZe viest k poskodeniam sluchu.

Noste ochranu sluchu a obmedzte dobu expozicie.

+ Poranenia o¢i spdsobené ¢iastockami necistot.
Noste vzdy ochranné okuliare, pevné dihé nohavice, rukavice a pevnu
obuv.

+ Vdychnutie jedovatych druhov prachu.

ONE-KEY™

Aby ste sa dozvedeli viac o ONE-KEY ™ funkcii tohto pristroja, precitajte si
prilozeny ndvod na rychly tart alebo nas navstivte na internete na www.
www.milwaukeetool.com/ONE-KEY ™. Aplikaciu ONE-KEY™ si na va$
smartfon mézete stiahnut cez App Store alebo Google Play.

Ak dojde k elektrostatickym vybojom, bude spojenie Bluetooth prerusené. V
takomto pripade spojenie manuélne opat obnovte.

Indikator ONE-KEY™

Radiové spojenie je aktivne a mdZe sa nastavit cez
aplikaciu ONE-KEY™.

Nastroj komunikuje s aplikdciou ONE-KEY™.

Nastroj bol zablokovany z bezpe¢nostnych dévodov
a obsluha ho méZe odblokovat cez aplikaciu ONE-
KEY™.

Modré svetlo

Modré blikanie

Cervené blikanie

UPOZORNENIE NA LITIUM-IONOVE BATERIE
Pouzitie litium-iénovych batérii
DIhsi ¢as nepouzivané akumulatory pred pouZitim nabit.

Teplota vyssia ako 50°C znizuje vykon akumulatora. Zabrante dihSiemu
ohriatiu sinkom alebo kurenim.

Pripéjacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom akumulatore
udrzovat Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouZiti pine dobit.

K zabezpegeniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti vybrat z
nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dihsiu nez 30 dni:

Akumulator skladujte na suchom mieste pri teplote nizsej ako 27 °C.
Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.

Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

Ochrana proti pretazeniu pri litium-iénovych batériach

V situaciach s extrémne vysokym kratiacim momentom, pevnym viazanim,
zastavenim a skratom, ktoré spdsobuiju vysoku spotrebu prudu, sa nastroj
prestane pouZivat a svetld zacnu blikat na ¢erveno a bielo. Ak chcete
resetovat’ zariadenie, uvolnite svorku a znova ju upnite na potrubie.

Pri pretaZeni akumulatora prili§ vysokou spotrebou prudu, napriklad pri
extrémne vysokom krutiacom momente, zaéne elektrické naradie po dobu

5 sekund vibrovat, indikator dobijania za¢ne blikat a motor sa nasledne
samocinne vypne.

K opatovnému zapnutiu uvolhite a nasledne opét stlacte tlacidlovy vypina€.
Pri extrémnom zatazeni dochadza k prili§ vysokému ohrevu akumulatora. V
tomto pripade zacnu blikat vSetky kontrolky indikatora dobijania a blikaju tak
dlho, dokial sa akumulator opat neochladi.

V okamihu, ked indikator dobijania prestane blikat, je mozné v préci opat
pokracovat.

Preprava litium-ionovych batérii

Litiovo-idnové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju pod prepravu

nebezpecného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim lokalnych,

vnutrodtatnych a medzinarodnych predpisov a ustanoveni.

+ Spotrebitelia mdZu tieto batérie bez problémov prepravovat po cestach.

+ Komer¢na preprava litiovo-idnovych batérii prostrednictvom $pedicnych
fiiem podlieha ustanoveniam o preprave nebezpeéného nakladu. Pripravu
k vyexpedovaniu a samotnu prepravu smu vykonavat iba adekvatne
vyskolené osoby. Na cely proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrZiavat nasledovné:

+ Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa zamedzilo
skratom.
+ Davajte pozor na to, aby sa zvazok batérii v rémci balenia nemohol
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zo8myknut.
+ Poskodené a vyte¢ené batérie sa nesmu prepravovat.
Kvéli dalsim informaciam sa obratte na vasu Spedicnu firmu.

1 Rukovat
2 Spina¢ na upnutie stroja k potrubiu
3 Kontrolka
4 Vrchna rukovat
5 Kryt tlacidla ruéného uvolnenia
6 LED diéda
7 Valec
8 Narazova zardzka
9 Lita proti opotrebovaniu
10 Posuvnik materidlu potrubia
11 Gombik na nastavenie hrabky potrubia
12 Gombik na nastavenie hibky drazky
13 Gombik na vyber priemeru potrubia
14 Tlacidlo Start/Spustit
15 Péka na zastavenie
16 Batéria
17 Indikator ONE-KEY™
18 Dvierka na batériu ONE-KEY™

URCENIE PREVADZKOVEHO REZIMU

Naéstroj mdze bezat v troch prevadzkovych rezimoch: na stolovej doske
s rotujucim potrubim, pripevneny k bezpe¢ne upnutému potrubiu alebo
pripevneny k nainstalovanému potrubiu.

Stolova doska s rotujiicim potrubim

UPOZORNENIE! Potrubie sa bude pocas pouZivania otacat; pred zacatim
zaistite jeho Uplnu volnost. V reZime pouZitia stolovej dosky nedrazkujte
Ziadne potrubie, ktoré je kratSie ako 3" alebo dih3ie ako 8".

Pripevneny k bezpecne upnutému potrubiu

UPOZORNENIE! Nastroj sa bude pocas pouzivania otacat; pred zacatim
zaistite jeho UpInt volnost. Tento rezim by sa mal vyuzivat pri drazkovani
dlh$ich nenainstalovanych potrubi.

Pripevneny k nainStalovanému potrubiu

UPOZORNENIE! Nastroj sa bude pocas pouzivania otacat; pred zacatim
zaistite jeho UpInt volnost. Pri drézkovani predmetu umiestneného nad
vaSou hlavou sa uistite, Ze nastroj je zaisteny a Ze priestor pod nim je v
pripade jeho padu volny.

NASTAVENIE POTRUBIA

V pripade dlhich potrubi by potrubie malo byt pred zacatim prevadzky
pripevnené k stojanu na potrubie. V pripade kratSich potrubi méze byt
nastroj na Ucely prevadzky umiestneny na stolovej doske.

« Uistite sa, Ze koniec rurky bol odrezany v pravom uhle.

+ Odstrarite otrepy z vnutorného a vonkajsieho priemeru pomocou brisky
alebo vystruzovaca.

« Uistite sa, Ze na koncoch nie st cudzie telesé a usadeniny na tesniacom
povrchu drazkovaného konca. V pripade potreby vy€istite pripadné
nerovnosti pomocou brisky, aby ste zabezpecili rovnomernost.

PREVADZKA

Pozrite si podrobny popis postupnosti v ¢asti s obrazkami.

Dodatocné rady:

Na kazdom novom potrubi by sa mala vytvorit skiSobné drazka, aby sa
zabezpecila spravna hibka drazok. Ak to chcete urobit, otocte gombik na
nastavenie hibky drazky na 0 pre prvi drazku a nasledne zvySujte hibku pre
kazdu nasledujucu drazku.

UPOZORNENIE! Nastroj sa bude pocas pouZivania otacat; pred zacatim

zaistite jeho Gpln volnost. Stladte tiagidio Start/Spustit. Pred zacatim
procesu drazkovania bude tlagidlo Start/Spustit blikat pat sek(nd.
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Néstroj sa bude otacat proti smeru hodinovych ruciciek, az kym nedosiahne
spravnu hibku draZok. Po dosiahnuti spravnej hibky drazok sa nastroj
prestane otaéat a tlagidlo Start/Spustit sa rozsvieti na zeleno.

POZNAMKA: Ak cheete zastavit proces drazkovania, stladte paku na
zastavenie alebo narazovu zarazku.

Vefkost potrubia Standardné Spectfkécie rolovacieho drézkovaga pre potrubie s ozmermi S
Toerancia O | ivimglna | AUsadenie | B Sika | __Priemer drédky
Menovity priemer| 0D (mm) hribka | tesneniat | drézkyt |Skutoéné| Tolerancia

s | DN | mon | + | - |stey(om)| O%6mm | O7%6mm | om) | (000)
T4 DNS2 | 424 | 041 | 041 | 165 1588 T %% 0%
142" | DNAD | 483 | 048 | 048 | 165 1588 T 0| 0%

2' | NGO | 603 | 061 | 061 | 165 1588 874 | o5 | AR
P I T R U 1588 874 | 6909 | 04
- | DNG5 | 761 | 076 | 076 | 2 1588 14 | T2 | 04
3' | DN&o | 889 | 089 | 079

1
1
Al 15,88 874 U 046
42" [ DNSO [ 1018 f 102 | 079 | 2 1588 874 | 9138 | 08
. < |08 f 109 | 079 | 2 1588 874 | 10373 | 08t
4" [DN00 | f43 | 14 ] 079 | 2 1588 874 | 1008 | 05t
Maximdlna a minimélna hribka steny potrubia
Vefkost potrubia Cieme potrubie B Nehrdzavejiica ocef NO
Menovity priemer o) min. max. min. max.
palce DN mm mn mm mn mm
114" N2 | 44 28 38 28 38
& DO | 483 26 50 29 4
7 DN&D | 603 26 50 29 38
M2 - 730 28 50 29 38
- NG5 | 761 26 50 32 38
¥ DN§D | 889 26 58 32 4
MR DN | 1016 29 56 36 38
- - 108 29 58 38 38
[ DNI0 | 143 29 56 38 38

+ Uistite sa, Ze potrubie bolo pripravené v stlade s poZiadavkami vyrobcu
spoja. Nespravna priprava potrubia méZe prispiet k jeho roztahovaniu.

+ Tvrdost potrubia moze tiez prispiet k roztaznosti. Ak su ostatné metody
kontroly roztaznosti neispe$né, vymerite obrobok.

(GisTENE ]

Cistenie valca

Postupom €asu sa na ryhovani valca vytvoria necistoty pochadzajice
z potrubi. Ak chcete udrziavat valec v Cistom stave, Casto Cistite jeho
ryhovanie kefou z nehrdzavejlcej ocele.

Cistenie a mazanie drazkovada
Pozrite si podrobny popis postupnosti v Casti s obrazkami.

Pri pouZivani potrubi typu F by sa mal drazkovag Cistit a mazat aspor raz za
tri mesiace. Pri pouZivani potrubi typu E by sa mal drazkovac ¢istit a mazat
aspon raz za Sest mesiacov.

TRANSPORT A SKLADOVANIE

Pred uskladnenim alebo prepravou zastavte zariadenie a nechajte ho
vychladnit. Vyberte jednotku akumulatora zo zariadenia.

Odstranite zo zariadenia vSetky cudzie materidly. OdloZte ho na suché a
dobre vetrané miesto, na ktore nemaju pristup deti. Z bezpe¢nostnych
ddvodov skladujte akumulator oddelene od produktu. Naradie neuskladfiujte
v blizkosti Zieravych latok, ako napriklad v blizkosti zahradnickych
chemickych pripravkov alebo soli na zimny posyp komunikacii. Neskladujte
v exteriéri.

Pri preprave zaistite zariadenie pred pohybom alebo padom, aby nedoslo k
poraneniu 0s6b alebo poskodeniu zariadenia.
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UDRZBA

Denne kontrolujte funkciu vSetkych mechanizmov zastavenia nastroja
vratane dvoch prevadzkovych mechanizmov zastavenia a tlacidla zastavenia
umiestnené vzadu.

Skontrolujte, ¢i nie s nespravne zarovnané, ¢i pohyblivé ¢asti nie s
zviazané, Ci komponenty nie su poskodené alebo i nie si v akomkolvek
inom stave, ktory by mohol narusit funkénost nastroja. Ak Zistite pritomnost
akychkolvek problémov, dajte nastroj pred dal$im pouzitim opravit
kvalifikovanym technikom.

Pouzivat len Milwaukee prisludenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Suciastky bez ndvodu na vymenu treba dat vymenit v jednom z Milwaukee
zékaznickych centier (vid broziru Zaruka/Adresy zakaznickych centier).

V pripade potreby si moZete v servisnom centre pre zakaznikov alebo
priamo od firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10,
71364 Winnenden, Nemecko, vyZiadat schematicky nakres jednotlivych
dielov pristroja pri uvedeni typu pristroja a Sestmiestneho ¢isla na
vykonovom $titku.

SYMBOLY

Pred uvedenim do prevéadzky si starostlivo pre€itajte navod
na pouzivanie.

f POZOR! VAROVANIE! NEBEZPECENSTVO!

Pred kaZdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.
~—

Pri préci so strojom vZdy noste ochranné okuliare.

PouZivajte ochranu sluchu!

PouZivajte ochranné rukavice!

Noste bezpeénostnu obuv!

m Noste dlhé nohavice

Chrarite pred dazdom.

Nastroj je prehriaty

Drazka nebola dokoncena

Narazova zarazka je stlacena

Nastavenia vyta¢ania st nekompatibilné

g

W

Ruky si chréite pred rotujucimi dielmi.

CT] :O: Tlacidlo ruéného uvolnenia
O ; Péka na zastavenie

&)
5
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DANE TECHNICZNE M18 FRGRO114

Typ Bezprzewodowa rowkarka rolkowa
Numer produkcyjny 5098 75 01 XXXXXX MJJJJ
Napiecie wymiennego akumulatora 18V =

Pasmo (pasma) czestotliwosci Bluetooth™ 2,4 GHz

Moc wysokiej czestotliwosci 0dBm

Gombikova batéria sa nesmie prehltnit!

Wersja Bluetooth™

5.2 signal mode

Maksymalna objeto$¢ rury*:
Stal
Stal nierdzewna
patrz tabela ,Srednica rury x grubosé $cianki” w rozdziale ,Obstuga”

*inches /DN /mm
*inches /DN /mm

Regulacja gtebokosci 1-1/4" - 4"
Poutité batérie a odpad z elektrickych a elekironickych Ciezar z akumulatorem (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 19,6 ... 20,6 kg
zariadeni sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom. Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy -18..+50 °C

PouZité batérie a odpad z elektrickych a elektronickych
zariadeni treba zbierat a likvidovat oddelene.

Pred likvidaciou odstrante zo zariadeni pouZité batérie,
pouzité akumulatory a osvetlovacie prostriedky.

Informujte sa pri miestnych dradoch alebo u vasho
odborného predajcu ohfadom recyklacnych dvorov a
zbernych miest.

Podfa miestnych ustanoveni mézu maloobchodni
predajcovia byt povinni bezplatne zobrat' spét pouzité
batérie a odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni.
Opétovnym pouZitim a recyklaciou vasich pouZitych batérii
a vasho odpadu z elektrickych a elektronickych zariadeni
prispievate k zniZovaniu potreby surovin.

Pouzité batérie (predovsetkym litium-idnové batérie),
odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni obsahuje
cenné, opatovne pouZitelné materidly, ktoré pri ekologickej
likvidacii nem6Zu mat negativne Uginky na zZivotné
prostredie a vase zdravie.

Pred likvidaciou podfa moznosti vymazte na vaSom
pouZitom pristroji existujuce osobné udaje.

Otacky pri chode naprazdno

Napétie

Jednosmerny prad

Znacka zhody v Eurépe

Britsk& znactka zhody

Znacka zhody na Ukrajine

Eurodzijska znacka zhody

Zalecane rodzaje akumulatora

M18B...; M18HB...; M18FB...

Zalecane tadowarki

M18..., M12-18..., M1418...

Informacja dotyczaca szuméw: Zmierzone wartosci wyznaczono zgodnie
znormg EN 62841.

Poziom szuméw urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo:

Poziom ci$nienia akustycznego / Niepewno$¢ K

Poziom mocy akustycznej / Niepewnos$¢ K

Nalezy uzywac¢ ochroniaczy uszu!

PN OSTRZEZENIE!

77,66 dB(A) / 3 dB(A)
89,23 dB(A) / 3 dB(A)

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowa metoda badania wg EN 62841 i mozna ja wykorzystac do poréwnania narzedzia z

innym narzedziem. Mozna go wykorzysta¢ przy wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgar i hatasu reprezentuje gtéwne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do rdznych zastosowan, z réznymi akcesoriami lub w
przypadku nieprawidtowej konserwacji, emisja drgar i hatasu moze sig réznic. Moze to znacznie zwigkszyC poziom narazenia w calym okresie eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzgledniac czasy, kiedy narzedzie jest wytaczone lub kiedy jest wigczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie

obnizy¢ poziom ekspozycji w calym okresie eksploatacji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczeristwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji iflub hatasu, takie jak: utrzymywanie narzedzia i akcesoriow w

nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

E OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki bezpieczenstwa,
instrukcje, opisy i specyfikacje dotyczace tego elektronarzedzia. Zaniedbania w
przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga spowodowac porazenie pradem, pozar il
lub ciezkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i wskazowki bezpieczenstwa
dla dalszego zastosowania.

ROWKARKA ROLKOWA - OSTRZEZENIA | UNAGI DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Przed rozpoczeciem procesu rowkowania nalezy upewnic sie, ze obrabiany przedmiot
jest dobrze zamocowany, aby zapobiec jego przemieszczaniu sig | zapewni¢ podparcie
dla ciezaru narzedzia.

Nalezy rowkowa¢ niezainstalowane rury tylko wtedy, gdy s one zamocowane w stojaku
na rury lub w imadle stolowym umieszczonym na stabilnej powierzchni.

Podczas wykonywania prac nad glowa nalezy nosi¢ kask ochronny i uwazac, aby w
miejscu pod narzedziem nie przebywali ludzie ani nie znajdowaly sie zadne przeszkody.
Przed rozpoczeciem pracy nalezy upewnic sig, ze rury sa odpowiednio przygotowane

- wyczyszczone, z krawedziami zaokraglonymi i przyciete pod katem prostym zgodnie
Z wymaganiami.

Jesli narzedzie odchyla sie lub wysuwa z osi rury, nalezy natychmiast nacisna¢ przycisk
zatrzymania znajdujacy sie z tylu.

Przed uruchomieniem narzedzia nalezy opuscic strefe zagrozenia i pozosta¢ w
bezpiecznej odleglosci do momentu automatycznego zakorczenia cyklu.

Nigdy nie nalezy dotykac narzedzia, gdy jest ono w ruchu, zwlaszcza w celu zmiany
kierunku lub regulacji.

W przypadku awarii nalezy natychmiast nacisna¢ przycisk zatrzymania znajdujgcy sie z
tylu, aby unikna¢ ryzyka zaplatania.

Nie uzywa¢ do zatrzymywania awaryjnego przyciskow obstugi znajdujgcych sig z boku
urzadzenia.

Nie zbliza¢ rak do rolek rowkarki. Nie obsfugiwac noszac luzne rekawice. Migdzy

(

rolkami rowkarki, rolkami a rurg lub migdzy rurg a kotem stabilizatora moze doj$¢ do
zmiazdzenia palcow.

Nie zblizac rak do koricéw rur. Nie siega¢ do wnetrza rury. Nie dotykac rowka podczas
pracy. Zadziory i ostre krawedzie moga spowodowaé zahaczenie i skaleczenie. Miedzy
rolkami rowkarki lub miedzy rolkami a rura moze doj$c¢ do zmiazdzenia palcow.

Osfony muszg pozosta¢ na miejscu. Nie nalezy obstugiwa¢ narzedzia, gdy ostony
53 zdjete. Kontakt z rolkami rowkarki moze skutkowac zakleszczeniem i powaznymi
obrazeniami.

Tylko do rowkowania rur o dfugodci 8" (200 mm) lub dtuzszych. Rowkowanie rur
krétszych niz okreslone w specyfikacji moze spowodowac zakleszczenie i zmiazdzenie.

Podczas pracy z narzgdziem nie nosi¢ luznych ubran. Rekawy i kurtki nalezy zapinac.
Nie siegac ponad narzedziem lub rura. Rura lub narzedzie moze pochwycic odziez,
powodujac zaplatanie.

Nie uzywac tego narzedzia z napedem elektrycznym lub nawlekaczem, ktdry nie
jest wyposazony w przefacznik nozny. Nigdy nie blokowa¢ przefgcznika noznego

w pozycji ON, aby uniemozliwi¢ sterowanie maszyna. Przefgcznik nozny zapewnia
lepsza kontrole, umozZliwiajac wytaczenie silnika narzedzia poprzez usunigcie stopy.
Jesli dojdzie do zaplatania, a zasilanie silnika jest utrzymywane, uzytkownik zostanie
przyciagniety do narzedzia. Ta maszyna ma wysoki moment obrotowy i moze
spowodowac owiniecie sie odziezy wokot ramienia lub innych czgsci ciata z sitg zdolng
zmiazdzy¢ lub zlamaé kosci, uderzy¢ lub spowodowaé inne obrazenia.

Nalezy upewniac sig, ze narzedzie, rura i stojak sa stabilne. Nalezy upewnia¢ sie, ze
narzedzie jest prawidlowo ustawione i zabezpieczone. Zapobiegnie to przewrdceniu
si¢ sprzetu i rury. Prawidtowo podeprzec rure. Zapobiegnie to przewrdceniu sig rury i
sprzetu.

Rura musi by¢ prawidtowo przygotowana i obstugiwana. Zadziory i ostre krawgdzie
moga spowodowac zahaczenie i skaleczenie.

Nad przebiegiem pracy, obsfuga maszyny i przetacznikiem noznym musi czuwaé
jedna osoba. Podczas pracy narzedzia w obszarze roboczym powinien znajdowac sig
wylgcznie operator. Pomaga to zmniejszy¢ ryzyko obrazen.

Jesli obrabiany przedmiot wystaje poza narzedzie, nalezy ograniczy¢ dostep lub
odgrodzié obszar, aby zapewni¢ odstep co najmniej 3 stdp (ok. 1 m) od obrabianego
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przedmiotu. Ograniczenie dostepu lub ogrodzenie obszaru roboczego wokét
obrabianego przedmiotu ograniczy ryzyko zaplatania.

Rowkarki rolkowej nalezy uzywac wylacznie do rowkowania rur o zalecanych
rozmiarach i typach, zgodnie z niniejszymi instrukcjami. Zastosowanie urzadzenia do
innych celow lub modyfikacja rowkarki moze zwiekszy¢ ryzyko obrazen.

Podtogi nalezy utrzymywac w stanie suchym i wolnym od substancji mogacych
powodowac ryzyko poslizgniecia, takich jak olej. Sliskie podiogi sprzyjajg wypadkom.

W przypadku wystapienia skrajnie wysokiego momentu obrotowego, zakleszczenia,
zgasniecia lub zwarcia, ktdre skutkuja wysokim poborem pradu, narzedzie zatrzyma sie,
a kontrolki zaczng miga¢ na czerwono i biato. Aby zresetowat, nalezy odczepi¢ zacisk i
ponownie zacisnac go na rurze.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJE ROBOCZE

Nie wolno zezwala¢ dzieciom ani osobom bez odpowiedniego przeszkolenia na
korzystanie z tego urzadzenia.

Nalezy nosi¢ peine zabezpieczenie oczu i uszu podczas obstugi produktu. W przypadku
pracy w miejscu, gdzie wystepuje ryzyko spadajacych przedmiotow, nalezy nosic kask.

Diugie whosy nalezy zwigzac, aby znajdowaly sie powyzej ramion i aby nie zostaly
pochwycone przez maszyne.

Nie wolno obstugiwac tego urzadzenia w stanie zmeczenia, choroby, bedac pod
wptywem alkoholu, $rodkéw odurzajacych lub lekarstw.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wkiadke
akumulatorowg.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzucac do ognia ani traktowac jako odpadow
domowych. Milwaukee oferuje ekologiczng utylizacje zuzytych akumulatorow.

Nie przechowywac akumulatoréw wraz z przedmiotami metalowymi (niebezpieczenstwo
Zwarcia).

Akumulatory nalezy tadowac wytgcznie za pomoca odpowiednich fadowarek Milwaukee
Z tej samej serii. Nie nalezy tadowa¢ akumulatordw z innych systemow.

Nigdy nie nalezy otwiera¢ akumulatoréw i tadowarek; nalezy je przechowywac jedynie w
suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed wilgocia.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym obcigzeniu

moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego z uszkodzonych baterii
akumulatorowych. W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nalezy
natychmiast przemy¢ miejsce kontaktu wodg z mydtem. W przypadku kontaktu z
oczami nalezy dokfadnie przeplukiwa¢ oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrécic sig
natychmiast o pomoc medyczna.

OSTRZEZENIE! Niniejsze urzadzenie nie zawiera baterii litowo-guzikowej.
W przypadku polkniecia lub dostania sie do ciata nowej lub uzywanej baterii
moze dojs¢ do powaznych oparzen wewnetrznych oraz do $mierci w czasie
ponizej 2 godzin. Zawsze nalezy zabezpieczac pokrywe bateri.
Jesli nie jest bezpiecznie zamknigta, nalezy wytaczyC urzadzenie, wyjac baterie i
trzymac jq z dala od dzieci.
Jesli podejrzewajg Panstwo polkniecie baterii lub przedostanie sie jej do ciafa, nalezy
natychmiast skontaktowac sig z lekarzem w celu uzyskania pomocy.

Ostrzezenie! Aby unikna¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub uszkodzen produktu
na skutek zwarcia, nie wolno zanurzac narzedzia, akumulatora wymiennego ani
tadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢ sie o to, aby do urzadzen i akumulatoréw

nie dostaly sie zadne ciecze. Zwarcie spowodowac moga korodujgce lub przewodzace
ciecze, takie jak woda morska, okreslone chemikalia i wybielacze Iub produkty
zawierajace wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Rowkarka rolkowa jest przeznaczona do wykonywania standardowych rowkow
rolkowych na rurach czamych i rurach ze stali nierdzewnej.

Nie nalezy uzywac tego produktu w zaden inny sposéb, niz ten okreslony jako normalny
spos6b uzytkowania.

RYZYKA RESZTKOWE

Nawet przy whasciwym uzytkowaniu produktu nie mozna catkowicie wykluczy¢ zagrozen
resztkowych. W przypadku stosowania moga wystapic nastepujace zagrozenia, dlatego
tez operator winien zwraca¢ uwage na nastepujace aspekty:

+ Obrazenia spowodowane przez wibracje.
Urzadzenie nalezy trzymac za przeznaczony w tym celu uchwyt i ograniczac czas
pracy i czas ekspozycji.

+ Ucigzliwo$¢ akustyczna moze prowadzi¢ do uszkodzen stuchu.
Nalezy mie¢ na sobie nauszniki i ograniczac czas trwania ekspozycji.

+ Obrazenia oczu spowodowane przez czastki brudu.
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Nalezy zawsze mie¢ na sobie okulary ochronne, solidne diugie spodnie, rekawice i
solidne buty robocze.
+ Wdychanie toksycznego pylu.

ONE-KEY™

Aby uzyska¢ wiecej informacji o funkcjonalnosci ONE-KEY™ tego narzedzia,

nalezy przeczyta¢ zafgczong instrukcje szybkiego uruchomienia lub wejs¢ na strone
internetowg www.www.milwaukeetool.com/ONE-KEY ™. Aplikacje ONE-KEY ™ mozna
pobra¢ na swoj smartfon za posrednictwem App Store lub Google Play.

W przypadku wytadowan elektrostatycznych potgczenie Bluetooth zostanie przerwane.
Nalezy wtedy recznie przywrdci¢ potaczenie.

Wyswietlacz ONE-KEY™

Swieci sie na Zdalne sterowanie jest aktywne i moze zosta¢
niebiesko wigczone za pomocg aplikacji ONE-KEY™.

Miga na niebiesko Narzedzie komunikuije sig z aplikacjg ONE-KEY™.

Narzedzie zostato zablokowane ze wzgledow
Miga na czerwono bezpieczenstwa i moze zosta¢ odblokowane przez
operatora za pomocg aplikacji ONE-KEY™.

WSKAZOWKI DLA AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Uzytkowanie akumulatorow litowo-jonowych

Akumulatory, ktdre nie byly przez diuzszy czas uzytkowane, nalezy przed uzyciem
natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiggdw akumulatorowej. Unika¢
diugotrwatego wystawienia na oddziatywanie ciepta lub promieni sfonecznych
(niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywaé w czystosci

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu nalezy natadowac do
pelnej pojemnosci.

Aby zapewnic jak najdtuzsza zywotno$¢ akumulatoréw, po zakoriczeniu tadowania
nalezy odigczac je od fadowarki.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:

Akumulator nalezy przechowywa¢ w suchym miejscu, w temperaturze ponizej 27°C.
Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.

tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

Ochrona przeciwprzeciazeniowa w akumulatorach litowo-jonowych

W przypadku wystapienia skrajnie wysokiego momentu obrotowego, zakleszczenia,
zgasniecia lub zwarcia, kiére skutkujg wysokim poborem pradu, narzedzie zatrzyma sie,
akontrolki zaczng migac na czerwono i biato. Aby zresetowa, nalezy odczepié zacisk i
ponownie zacisngc go na rurze.

W przypadku przeciazenia akumulatora przez bardzo duzy pobér pradu, na przyklad
wskutek ekstremalnie duzych momentéw obrotowych, narzedzie reczne z napedem
elekirycznym wibruje przez 5 sekund, miga wskaznik tadowania i narzedzie
samoczynnie wylacza sie.

W celu ponownego wigczenia narzedzia nalezy zwolni¢ przycisk przefaczajacy,

a nastepnie ponownie go wiaczy¢. Przy ekstremalnych obciazeniach akumulator
nagrzewa sig za mocno. W takim przypadku wszystkie lampki wskaznika fadowania
migaja tak dtugo, az akumulator ochtodzi sig. Po zgasnigciu wskaznika fadowania
mozna kontynuowac prace.

Transport akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory litowo-jonowe podlegaja ustawowym przepisom dotyczacym transportu
towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sie przy przestrzeganiu lokalnych,
krajowych i migdzynarodowych rozporzadzen i przepisow.

+ Odbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatordw po drogach ot tak po prostu.

+ Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez przedsigbiorstwa
spedycyjne podlega przepisom dotyczacym transportu towardw niebezpiecznych.
Przygotowania do wysylki oraz transport moga by¢ wykonywane wytacznie przez
odpowiednio przeszkolone osoby. Caty proces winien odbywac sie pod fachowym
nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegac nastepujacych punktow:

+ Celem uniknigcia zwarc nalezy upewnic sie, ze zestyki sq zabezpieczone i
zaizolowane.

+ Zwracat uwage na to, aby zespét akumulatoréw nie mégt sie przemieszczac we
wnetrzu opakowania.

+ Nie wolno transportowac akumulatoréw uszkodzonych lub z wyciekajacym z
elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazowek nalezy zwrdcic sig do swojego przedsigbiorstwa

spedycyjnego.

OPIS DZIALANIA

1 Uchwyt do przenoszenia
2 Przefacznik do mocowania maszyny do rury
3 Lampka kontrolna
4 Uchwyt géry
5 Pokrywa przycisku zwalniania recznego
6 LED
7 Rolka
8 Ogranicznik ruchu
9 Plyta $cieralna
10 Prowadnica materiatu rury
11 Pokretio grubosci rury
12 Pokretfo gtebokosci rowka
13 Pokretto wyboru $rednicy rury
14 Przycisk uruchamiania ,Start/Run”
15 topatka zatrzymujgca
16 Akumulator
17 Kontrolka ONE-KEY™
18 Pokrywa akumulatora ONE-KEY™

OKRESLANIE TRYBU PRACY

Narzedzie moze pracowac w trzech trybach: na stole warsztatowym z obracajaca
sie rurg, przymocowane do bezpiecznie zamocowanej rury lub przymocowane do
zainstalowanej rury.

Na stole warsztatowym z obracajaca si¢ rurg

OSTRZEZENIE! Rura bedzie sie obracaé podczas rowkowania; przed uruchomieniem
nalezy zapewni¢ peiny przeswit. Na stole warsztatowym nie nalezy rowkowac rur
krétszych niz 3" (9 cm) lub diuzszych niz 8" (20 cm).

Przymocowane do bezpiecznie zacisnietej rury

OSTRZEZENIE! Urzadzenie bedzie sie obraca¢ podczas rowkowania; przed
uruchomieniem nalezy zapewnic pefny przeswit. Tego trybu nalezy uzywac podczas
rowkowania dfuzszych, niezamontowanych rur.

Przymocowane do zainstalowanej rury

OSTRZEZENIE! Urzadzenie bedzie sig obracac podczas rowkowania; przed
uruchomieniem nalezy zapewnic pefny prze$wit. Podczas rowkowania nad glowa nalezy
upewni sie, ze narzedzie jest zabezpieczone, a obszar ponizej jest wolny na wypadek
odpadniecia.

PRZYGOTOWANIE RURY

W przypadku diuzszych rur, przed rozpoczeciem pracy nalezy przymocowat rurg do
stojaka. W przypadku rur krotszych narzedzie mozna umiescié na stole warsztatowym.

Upewnij sig, ze koniec rury zostat przyciety pod katem prostym.
Usuna¢ zadziory ze $rednicy wewnetrznej i zewnetrznej za pomocg
szlifierki lub narzedzia do rozwiercania.

Upewni¢ sie, ze koncowki sg wolne od ciat obcych i osadéw na
powierzchni uszczelniajgcej koncowki rowkowanej. W razie potrzeby
wyczys¢ wszelkie nierownosci za pomoc szlifierki, aby zapewnic
réwnosc.

OBSLUGA

Nalezy zapoznac sie z opisem krok po kroku w sekcji z ilustracjami.

Dodatkowe wskazowki:

Na kazdej nowej rurze nalezy wykonac rowek prébny, aby sprawdzi¢, czy gleboko$¢
rowka jest odpowiednia. W tym celu nalezy ustawi¢ pokretio gteboko$ci rowka w
potozeniu 0 dla pierwszego rowka, a nastepnie zwigkszac glebokos¢ rowka dla kazdego
kolejnego rowka.
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OSTRZEZENIE! Urzadzenie bedzie sie obraca¢ podczas rowkowania; przed
uruchomieniem nalezy zapewnic pefny przeswit. Prosze nacisna¢ przycisk
uruchamiania (start/run). Kontrolka przycisku start/run bedzie migac przez pie¢ sekund
przed rozpoczeciem procesu rowkowania.

Narzedzie bedzie obracac sig w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara,
az wykona rowek o ustawionej glebokosci. Po osiggnieciu rowka wiasciwej gtebokosci
narzedzie przestanie sie obracac, a przycisk start/run zaswieci sig na zielono.
UWAGA: aby zatrzyma¢ rowkowanie, nalezy nacisna¢ opatke zatrzymujaca lub jeden
z ogranicznikow.

Srednica rury Standardowe specyfikacie rowkow rolkowych dia rur o wymiarach IPS
} i Srednica rowka
Seiia |00 Tolerancja 0D grm's'é Migjscena | Szerokost
e T (mm) | Sk |vszzeheAL| ronkaB4 | Raecawista | Tolerancia
P T e - ) 0,76mm | 0,76mm (mm) (+0,00)

I-4" | DN32 | 424 | 041 | 041 | 15 15,88 M 3% 38
112" | DNAD | 483 | 048 | 048 | 165 15,88 ALl 4509 43
2 | N5 | 603 | 081 | 061 | 165 15,88 874 57,15 A3
VAR - {730 [ 0n4 ] 0n4 | oM 15,88 874 69,09 046
- | DNG5 | 761 ) 076 | 076 | 21 15,88 874 126 046
3 | DN80 | 889 [ 08 | 079 | 2M 15,88 874 84 246
42" | DN9O | 1016 ) 102 | 079 | M 15,88 874 97,38 51
o - | 108 f 109 ] 079 | 2 15,88 874 10373 5
4" JDN100 | 43 ] 144 | 079 | an 1588 874 110,08 A5

Maksymalna i minimalna grubos¢ scianki rury
Srednicaury Rura czama BP Stal nierdzewna 88
Srednica nominalna 0D min. maks. min. maks.
30 DN mm mn mm mn mm
14 DN32 04 26 36 26 36
142" DNAO 83 26 50 29 4
7 D& 603 26 50 29 36
-2 - 730 26 50 29 36
- DG 18,1 26 50 32 36
¥ N80 89 26 56 32 4
MR N0 | 1016 29 56 36 36
- - 108 29 56 36 36
4 DN100 | 1143 29 56 36 36

+ Upewni¢ sig, ze rura zostata przygotowana zgodnie z wymaganiami
producenta ztacza. Nieprawidlowe przygotowanie rury moze przyczynic sie
do jej rozszerzania.

+ Twardos¢ rury réwniez moze przyczyni¢ sie do rozszerzalno$ci. Jesli inne
metody sprawdzania rozszerzalno$ci sg nieskuteczne, nalezy wymienié
element.

CZYSZCZENIE

Czyszczenie rolki

Z czasem na radetkowaniu rolki beda gromadzic sie zanieczyszczenia z rur. Aby
utrzymaé rolke w czystosci, nalezy czesto szczotkowa radefkowanie szczotkq ze stali
nierdzewnej.

Czyszczenie i smarowanie rowkarki
Nalezy zapoznat sie z opisem krok po kroku w sekcji z ilustracjami.
Rowkarka powinna by¢ czyszczona i smarowana co najmniej raz na trzy miesiace przy

uzyciu na rurach typu F. Rowkarka powinna by¢ czyszczona i smarowana co najmniej
raz na sze$¢ miesiecy przy uzyciu na rurach typu E.

TRANSPORT | SKLADOWANIE

Przed schowaniem lub transportem urzadzenia nalezy zatrzymac je i odczekac, az
ostygnie. Wyja¢ akumulator z urzadzenia.

Usunaé z produktu wszelkie zanieczyszczenia. Nalezy przechowywaé urzadzenie w
chodnym, suchym i dobrze wentylowanym miejscu, ktdre jest niedostepne dla dzieci.
Aby zapewni¢ wyzszy poziom bezpieczenstwa, akumulator nalezy przechowywaé
oddzielnie od produktu. Nie chowajcie jej w poblizu czynnikéw Zracych, takich jak
ogrodowe produkty chemiczne czy sole odmrazajace. Nie przechowywac na zewnatrz.
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W przypadku transportu urzadzenia nalezy zabezpieczy¢ je przed przemieszczaniem
sig lub upadkiem, aby nie dopusci¢ do obrazen ciata lub uszkodzenia urzadzenia.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Codziennie sprawdzac dziatanie wszystkich mechanizméw zatrzymujacych, w tym
dwach ogranicznikéw operacyjnych i tylnego przycisku zatrzymania.

Sprawdzi¢ pod katem niewspélosiowosci, zakleszczenia ruchomych czedci,
uszkodzonych komponentéw lub innych czynnikéw mogacych negatywnie wptyna¢
na dziatanie narzedzia. W razie stwierdzenia nieprawidtowosci przed dalszym
uzytkowaniem narzedzia nalezy zleci¢ jego naprawe wykwalifikowanemu technikowi.

Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i czgsci zamiennych
Milwaukee. Gdyby trzeba bylo wymienic czesci, kidre nie zostaly opisane, nalezy
skontaktowac sie z przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adreséw punktéw
ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zamdwic rysunek urzadzenia w roztozeniu na czesci podajac
typ maszyny oraz szesciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej w Punkcie Obsfugi
Klienta lub bezposrednio w firmie Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strafe 10,
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem nalezy starannie przeczyta¢ instrukcje
uzytkowania.

UWAGA! OSTRZEZENIE! NIEBEZPIECZENSTWO!

>

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu
% nalezy wyja¢ wkiadke akumulatorowa.
1i::

»
:i if

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.

Nalezy uzywa¢ ochroniaczy uszu!

@ Nosi¢ rekawice ochronne!

Nosi¢ dtugie spodnie

Nosi¢ obuwie ochronne!

Chroni¢ przed deszczem.

Narzedzie jest przegrzane

s

ﬁ Rowek nie zostat ukoficzony

-— Wecisnieto ogranicznik ruchu
a A\
Niekompatybilne ustawienia
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Trzymac rece z dala od wirujgcych czesci.

CT] :o: Przycisk zwalniania recznego
O ; topatka zatrzymujgca
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MUSZAKI ADATOK M18 FRGRO114

Felépités Vezeték nélkiili gérgds cséhornyold
Gyartasi szdm 5098 75 01 XXXXXX MJJJJ
Cserélhetd akku fesziiltsége 18V =

Bluetooth ™-frekvenciasav (frekvenciasavok) 2,4 GHz
Nagyfrekvencidju 0dBm

Bluetooth™-verzié

5.2 signal mode

Maximalis cs6kapacitas*:

Acél *inches /DN /mm
Nie nalezy potykac bateri guzikowych! Rozsdamentes acél *inches / DN/ mm
l4sd a Cséméret x Falvastagsag tablazatot az Uzemeltetés részben
Mélység bedllitasa 1-1/4" - 4"
Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elekiryczny i elektroniczny Suly akkuval (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 19,6 ... 20,6 kg
nie moze by¢ usuwany razem z odpadami pochodzacymi z Ajénlott kdryezeti hémérséklet munkavégzésnél -18...450 °C

gospodarstw domowych. Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet
elektryczny i elektroniczny nalezy gromadzi¢ i usuwac
oddzielnie.

Przed utylizacjg nalezy usung¢ z urzadzen zuzyte baterie,
zuzyte akumulatory oraz zrédta $wiatta.

Prosze zasiegna¢ informacii o centrach recyklingowych

i punktach zbiorczych u wiadz lokalnych lub u
wyspecjalizowanego dostawcy.

W zaleznosci od lokalnych przepisow, sprzedawcy detaliczni
moga by¢ zobowiazani do bezptatnego odbioru zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego.

Poprzez ponowne wykorzystanie i recykling zuzytych baterii
oraz zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego
pomagamy zmniejszac zapotrzebowanie na surowce.
Zuzyte baterie (zwlaszcza baterie litowo-jonowe) oraz zuzyty
sprzet elekiryczny i elektroniczny zawierajg cenne materialy
nadajgce sie do recyklingu, ktére moga mie¢ negatywny
wplyw na $rodowisko naturalne i zdrowie uzytkownika, jesli nie
zostang zutylizowane w sposob przyjazny dla $rodowiska.
Przed utylizacja zuzytego sprzetu nalezy usuna¢ wszelkie
zamieszczone na nim dane osobowe.

Liczba obrotéw na biegu jatowym

Napiecie

Prad staty

Europejski znak zgodnosci

Brytyjski znak potwierdzajacy zgodno$¢

Ukrainski Certyfikat Zgodnoéci

Znak zgodnosci EurAsian

POLSKI

Ajénlott akkutipusok

M18B...; M18HB...; M18FB...

Ajénlott toltékésziilékek

M18..., M12-18..., M1418...

Zajinformacio:

Akozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak.
Akeésziilék munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomas szint / K bizonytalansag

Hangteljesitmény szint / K bizonytalansag

Hallasvédo eszkoz hasznalata ajanlott!

IN FIGYELMEZTETES!

77,66 dB(A) / 3 dB(A)
89,23 dB(A) / 3 dB(A)

Az adatlapon feltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati modszere alapjan kerdilt sor, és a kapott értékek az
egyes szerszamok dsszehasonlitasara hasznalhatok. Az értékek az expozicio eldzetes értékelésében hasznalhatdk.

Afeltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam fébb alkalmazasait tiikrzi. Mindazonaltal, ha a szerszamot kiilonb6z6 alkalmazésokra, eltéré
tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszam nincs megfelelden karbantartva, a rezgés- és zajkibocsatasi szint eltérd lehet. Ez jelentdsen ndvelheti az

expozicios szintet a teljes munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak valo expozicié becsiilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha a szerszam tizemel, de
valéjaban nem torténik vele munkavégzés. Ez jelentésen csokkentheti az expozicios szintet a telies munkafolyamat soran.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezelét a rezgés- és/vagy zajhatasoktdl. llyen intézkedések pl.: a szerszamok és tartozékok

karbantartésa, a kéz melegen tartasa, munkarend-szervezés.

m FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos kéziszerszamra
vonatkozo 6sszes biztonsagi Utmutatast, utasitast, abrat és
specifikaciot. A kovetkez6kben leirt utasitasok betartasanak elmulasztasa
aramitésekhez, tlizh6z és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.
Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket az
eléirasokat.

A GORGOS CSOHORNYOLORA VONATKOZO BIZTONSAGI

FIGYELMEZTETESEK

A hornyolasi folyamat megkezdése el6tt ligyeljen arra, hogy a munkadarab
biztonsagosan régzitve legyen gy, hogy ne mozduljon el, és hogy a
szerszam sulyat megtartsa.

Csak akkor szabad be nem épitett cséveket hornyolni, ha stabil
padliéfelileten elhelyezett csdallvanyban vagy asztali satuban vannak
rogzitve.

Afej folott végzett munka soran mindig viseljen véddsisakot, és Uigyeljen

arra, hogy a szerszam alatti terlileten ne legyen akadaly, és ne tartézkodjon
oft szemeélyzet.

Hasznalat elétt ellendrizze, hogy a csdvek megfeleléen elé vannak-e
készitve: sziikség szerint megtisztitva, lekerekitve és négyzetre vagva
alinak-e készen.

Ha az eszkdz megddl vagy a csétengelyhez képest elmozdul, azonnal
nyomja meg a hatso leallittgombot.

Aszerszam elinditasa el6tt Iépjen ki a veszélyes z6nabdl, és maradjon
biztonsagos tavolsagban, amig a ciklus automatikusan be nem fejezddik.

Mozgas kézben soha ne érintse meg a szerszamot, killondsképpen
irényvaltoztatas vagy igazitas céljabol.

Meghibasodas esetén a beakadas kockazatanak elkerllése érdekében
azonnal nyomja meg a hatso leallitogombot.

Ne hasznalja az oldalsé izemi ledllitdgombokat a szerszam ledllitasahoz.

C MAGYAR

Tartsa tavol a kezét a hornyoldgérgdktdl. Ne viseljen bé, rosszul illeszkedd
keszty(t. Az ujjak 6sszezUzodhatnak a hornyolégorgék kdzott, a
hornyoldgérgd és a csd kozott, vagy a csé és a stabilizalokerék kozott.

Tartsa tavol a kezét a cs6 végeitdl. Ne nydljon a csd belsejébe. Miikodés
kdzben ne érintse meg a hornyot. A sorja és az éles élek beakadhatnak, és
vagasi sérilést okozhatnak. Az ujjak 6sszezizédhatnak a hornyoldgorgék
kéz6tt vagy a hornyoldgdrgd és a csé kozott.

Tartsa a védéburkolatokat a helyiikdn. Ne miikddtesse a szerszamot
eltavolitott véddburkolattal. A hornyoldgérgdkhoz vald hozzaférés beakadast
és stlyos sériilést okozhat.

Csak a legalabb 200 mm (8 hiivelyk) hosszd csdveket szabad hornyolni.
A meghatarozottnal révidebb csé homyolésa beakadashoz és zizédasos
sérilésekhez vezethet.

Ne viseljen bd ruhazatot a szerszam miikddtetése kozben. Tartsa az
ruhaujjakat és a kabatot begombolva. Ne nyuljon &t a szerszamon vagy a
csévon. A csd vagy a szerszam belekaphat a ruhdzatba, ami beakadast
eredményezhet.

Ne haszndlja ezt a szerszamot olyan motoros meghajtassal vagy menetvagé
géppel, amely nem rendelkezik labkapcsoldval. Soha ne blokkolja a
labkapcsolét BE allasban, hogy az ne vezérelje a gépet. A labkapcsold jobb
vezérlést biztosit, mivel a lab levételével kikapcsolhatja a szerszam motorjat.
Ha beakadas torténik, és a motor dramellatasa fennmarad, akkor Ont a
szerszam befelé hiizza. Ez a gép nagy nyomatékkal rendelkezik, ezért a
ruhazatot olyan erével a karja vagy mas testrészei kéré szorithatja, amely
elég ahhoz, hogy 6sszezlizza vagy eltdrje a csontokat, illetve (itésbdl eredd
vagy mas sérlléseket okozzon.

Ugyelien arra, hogy a szerszam, a cs és az allvany stabil legyen.

Ugyeljen arra, hogy a szerszam megfelelden be legyen allitva, és régzitve
legyen. Ez segit megelézni a berendezés és a csé felborulasat. Megfeleld
maddon tdmassza ala a csdvet. Ez segit megel6zni a cs6 és a berendezés
felborulasat.

Megfelel6 mddon készitse el, és kezelje helyesen a csévet. A sorja és az
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éles élek beakadhatnak, és vagasi sérllést okozhatnak.

A munkafolyamatot, a gép mikddését és a labkapcsolot egy személynek kell
iranyitania. A szerszam mikddése kdzben a munkaterilleten csak a kezel§
tartozkodhat. Ez segit csokkenteni a sértilés kockazatat.

Ha a munkadarab tllnyulik a szerszamon, korlatozza a megkdzelithet6séget,
vagy torlaszolja el a teriiletet, hogy legalabb 91,5 cm (3 lab) tavolsagot
biztositson a munkadarabtdl. A munkadarab kérili munkatertilet
megkazelithetdségének korlatozasa vagy eltorlaszolasa csokkenti a
beakadas veszélyet.

A gorgds hornyolét csak az ajanlott méretii és tipust csé hornyolasahoz
haszndlja, a jelen utasitasoknak megfelelden. Minden mas felhasznalasi
mod, illetve a gorgés hornyolé mas alkalmazésokhoz torténd atalakitasa
névelheti a sértilés kockazatét.

Tartsa a padlot szarazon, és csuszos anyagoktol, példaul olajtél mentesen. A
csuszés padlo balesetveszélyes.

Az olyan extrém nagy nyomaték, kotés, elakadas és rovidzarlat esetén,
amelyek nagy dramfelvetelt okoznak, a szerszam leall, és a ldmpak pirosan
és fehéren villognak. A visszadllitashoz oldja ki a bilincset, majd rdgzitse Gjra
a cshoz.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZES| UTASITASOK

Ne engedje, hogy gyerekek vagy megfelel6 gyakorlattal nem rendelkezd
személyek hasznaljak a terméket.

Viseljen teljes szem- és fiilvédot a termék hasznalata kdzben. Kételezd a
fejvédd viselete, ha olyan terileten dolgozik, ahol targyak hullhatnak le.

Ha hosszU a haja, azt a véllvonal felett rdgzitse, nehogy beakadjon
valamilyen mozgé alkatrészbe.

Ne hasznalja a gépet, ha faradt, beteg vagy alkohol, gygyszerek illetve mas
tudatmadositok hatasa alatt &ll.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elott az akkumulatort ki kell venni a
keészilékbol.

A hasznalt akkumulétort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi szemétbe.
Téjékozodjon a szakszer(i megsemmisités helyi lehet6ségeirdl.

Az akkumuldtort ne tarolja egy(tt fém targyakkal. (Rovidzarlat veszélye).

Az akkukat csak azonos rendszersorozathdl szarmazd, arra alkalmas
Milwaukee téltdkkel szabad tolteni. Nem szabad méas rendszerekhez vald
akkukat tolteni.

Az akkukat és a toltdket soha nem szabad felnyitni, és kizardlag szaraz
helyen szabad térolni. Nedvességtdl ovni kell.

Akkumulator sav folyhat a sériilt akkumulatorbél extrém terhelés alatt, vagy
extrém hé miatt. Ha az akkumuldtor sav a bérére keriil azonnal mossa meg
szappanos vizzel. Szembe kerllés esetén folyoviz alatt tartsa a szemét
minimum 10 percig és azonnal forduljon orvoshoz.

FIGYELMEZTETES! Ez az eszkoz egy Lithium-gombelemet
tartalmaz.

Egy Uj, vagy hasznalt elem sulyos belsd égéseket okozhat, és
kevesebb, mint 2 dra alatt halhoz vezethet, ha lenyelik, vagy masként a
testbe jut. Az elemtarté tetejét mindig biztositsa.

Ha nem zar biztonsagosan, kapcsolja ki a késziiléket, tavolitsa el az elemet,
és tartsa tavol gyerekektl.

Ha gy gondolja, hogy az elemet lenyelték, vagy méasként a testbe jutott,
azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tliz, sériilések vagy termékkarosodasok
veszélye elkerlilésére ne meritse a szerszamot, a cserélhetd akkut

vagy a toltékészuléket folyadékokba, és gondoskodjon arrél, hogy ne
hatoljanak folyadékok a készlilékekbe és az akkukba. A korroziv hatasu
vagy vezetSképes folyadékok, mint pl. a sds viz, bizonyos vegyi anyagok,
feheriték vagy fehéritd tartalma termékek, révidzarlatot okozhatnak.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A gorgds hornyol¢ fekete csdveken és rozsdamentes acélcsoveken
kialakitandd szabvanyos horyok kialakitasara szolgal.

Az eszkdzt csak a megadottak szerint, rendeltetésszerlien szabad hasznalni.

FENNMARADO KOCKAZATOK

Fennmaradd veszélyek még a termék szabalyos hasznalata mellett sem
zérhatok ki teljes egészében. Az alkalmazas soran a kovetkezd kockazatok
meriilhetnek fel, ezert a kezel6nek be kell tartania az alabbiakat:
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Vibracid okozta sériilések.

Akeésziiléket az e célra szolgalé markolatoknal fogja meg és korlatozza a
munka- és expozicids idét.

A zajterhelés hallaskarosodast okozhat.

Viseljen hallasvédét és korlatozza az expozicios id6t.

Szennyrészecskék altal okozott szemsériilések.

Viseljen mindig véd6szemiveget, erds hosszl nadragot, keszty(it és
ellenalld labbelit.

Mérgezd porok belélegzése

ONE-KEY™

Ha tébbet kivan tudni a szerszam ONE-KEY™ funkcionalitésarol, olvassa
el a mellékelt gyorsinditasi Utmutatot, vagy keressen fel benniinket

az interneten a www.www.milwaukeetool.com/ONE-KEY™ cimen. A
ONE-KEY™ alkalmazas letdltheté okostelefonjara az App Store-bdl vagy a
Google Play aruhazbdl.

Ha elektrosztatikus kistilések térténnek, akkor a Bluetooth-kapcsolat
megszakad. llyen esetben manuélisan allitsa helyre a kapcsolatot.

ONE-KEY™ kijelzé
A vezeték nélkiili kapcsolat aktiv és az ONE-KEY™

Kéken vilagit alkalmazassal beallithatd.
; ; A szerszam kommunikal az ONE-KEY™
Kéken villog alkalmazassal.
A szerszam biztonsagi okokbdl le lett tiltva, és a
Pirosan villog kezel6 az ONE-KEY™ alkalmazassal oldhatja fel

a letiltast.

LI-ION AKKUKRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Li-ion akkuk hasznalata

Ahosszabb ideig Gzemen kivil Iév6 akkumulatort hasznalat el6tt ismételten
fel kel tolteni.

50°C feletti hdrmérsékletnél csokkenhet az akkumulator teljesitménye.
Kertilni kell a tulzottan meleg helyen vagy napon térténé hosszabb idejl
tarolast.

Atoltd és az akkumulator csatlakozéit mindig tisztan kell tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az akkukat teljesen fel
kell tolteni.

A lehetdleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltoltés utan ki kell venni a
toltokészulekbal.

Az akku 30 napot meghaladd tarolasa esetén:

Az akkumuldtort szaraz helyen, 27 °C alatti hémérsékleten tarolja.
Az akkut kb. 30-50%-o0s toltéttségi allapotban kell tarolni.

Az akkut 6 havonta ujra fel kell tolteni.

Akku-tulterhelés elleni védelem Li-ion akkuknal

Az olyan extrém nagy nyomaték, kotés, elakadas és rovidzarlat esetén,
amelyek nagy aramfelvetelt okoznak, a szerszam ledll, és a lampak pirosan
és fehéren villognak. A visszadllitashoz oldja ki a bilincset, majd rogzitse Ujra
a csbhéz.

Az akku nagyon nagy aramfelhasznalasa kdvetkeztében fellépd tulterhelése
esetén - pl. rendkiviil magas forgatonyomatékok, a furé megszorulésa,
hirtelen ledllas vagy rovidzarlat miatt — az elektromos szerszam 5
masodpercen keresztil vibral, a toltéskijelzG villog és az elektromos
szerszam magatol kikapcsol.

Az uJboh bekapcsolashoz engedje el a nyomdkapcsolét, majd kapcsolja be

Rendk|vul| terheléseknél az akku tilsagosan felmelegszik. Ebben az esetben
a toltéskijelzé minden lampaja addig villog, amig az akku le nem hill. Ha a
toltéskijelz6 kialszik, utana tovabb lehet dolgozni.

Li-ion akkuk szallitasa

A litium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitdsara vonatkoz torvényi
rendelkezések hatalya al tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitasanak a helyi, orszagos és nemzetkozi eldirasok és
rendelkezések betartasa mellett kel torténnie.

+ Afogyasztok minden tovabbi nélkil szallithatjak az ilyen akkukat kdzuton.

MAGYAR D)

+ Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali kereskedelmi célu
széllitdséra a veszélyes aruk szallitasara vontakozo rendelkezések
érvényesek. A kiszallitas elokészitését és a szallitast kizarélag megfeleld
képzettségl személyek végezhetik. A teljes folyamatnak szakmai
fellgyelet alatt kell torténnie.

Akovetkez pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitdsakor:

+ Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkeriilése érdekében az érintkezok védve
és szigetelve legyenek.

« Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcstiszni a csomagoldson
belil.

+ Tilos sériilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi Utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi vallalatahoz.

A MUKODES LEIRASA

1 Hordozéfogantyd

2 Kapcsol6 a gép cs6hoz valé rogzitéséhez
3 Jelz6fény

4 Fels6 fogantyu

5 Kézi kioldd gomb fedele

6 LED

7 Gorgd

8 Utkdzésgatlo

9 Kopdlemez

10 Cs6anyagcsusztatd

11 CsBvastagsag-allitd gomb

12 Horonymélység-szabalyozé gomb
13 Cs6atmérg-valasztd gomb

14 Inditas/futtatds gomb

15 Leallitogomb

16 Akkumulator

17 ONE-KEY™ visszajelz6

18 ONE-KEY™ akkumulatorajtd

A MUKODESI MOD MEGHATAROZASA

A szerszam harom izemmodban miikddik: munkaasztalon forgd csével,
biztonsagosan rogzitett cséhoz csatlakoztatva vagy beépitett cséhéz
csatlakoztatva.

Munkaasztal forgoé csével

FIGYELMEZTETES! A cs6 hasznalat kbzben forog; indités elétt biztositsa
a megfeleld térkdzt. Munkaasztal Gzemmaédban ne hornyoljon olyan csovet,
amelynek hossza 76 mm-nél (3 hiivelyknél) révidebb vagy 200 mm-nél (8
hiivelyknél) hosszabb.

Biztonsagosan rogzitett cs6hoz csatlakoztatva

FIGYELMEZTETES! A cs6 hasznalat kdzben forog; inditas elétt biztositsa a
megfeleld térkozt. Ezt az izemmadot kell hasznaini hosszabb, nem beépitett
csdvek hornyolasakor.

Beépitett cs6hoz csatlakoztatva

FIGYELMEZTETES! A cs6 hasznalat kézben forog; indités elétt biztositsa
amegfelel térkozt. A fej folott torténd hornyolaskor tgyeljen arra, hogy a
szerszam biztonségosan rogzitve legyen, és az alatta |évo terilet szabadon
legyen hagyva az esetleges leesés veszélye miatt.

A CSO BEALLITASA

Nagyobb hosszusagu csovek esetén a csdvet a mikodtetés el6tt
csoallvanyhoz kell rogziteni. Rovidebb hosszusagu csovek esetén a
szerszam a mlkddtetéshez munkaasztalra helyezhetd.

Gy6z4djon meg réla, hogy a csd vége derékszogben van levagva.
Tavolitsa el a belsé és a kiils6 atmérdn lévs gdcsoket csiszologép vagy
dorzsolé szerszam segitségével.

Gy6zddjon meg arrél, hogy a végek mentesek az idegen testektol és

a hornyolt vég tomitfeliletén Iévé lerakddasoktol. Ha sziikséges, az
egyenletesség biztositasa érdekében csiszoldgéppel tisztitsa meg az
egyenetlenségeket.

C MAGYAR

ZEMELTETES

Lasd a Iépésrél lépésre haladd leiras képekben részt.

Tovabbi tanacsok:

A megfeleld horonymélység biztositasa érdekében minden Uj csdvon
prébahornyolast kell végezni. Ehhez az elsd horony esetében forgassa a
horonymélység gombot 0-ra, majd névelje a horony mélységét minden egyes
tovabbi horony esetében.

FIGYELMEZTETES! A cs6 hasznalat kiizben forog; inditas elétt biztositsa

a megfeleld térkdzt. Nyomja meg az inditas/futtatas gombot. A hornyolési
folyamat megkezdése elétt az inditas/futtatds gomb ot masodpercig villog.

A szerszam az ramutatd jarasaval ellentétes iranyba forog, amig el nem éri

a megfeleld horonymélységet. A megfelelé horonymélység elérése utan a
szerszam ledll, és az inditas/futtatas gomb zélden vilagit.

MEGJEGYZES: A hornyolasi folyamat leallitasahoz nyomja meg a
ledllitdgombot vagy az egyik ttkdzésgatlot.

Cstméret Szabvanyos gorgds hornyolasi specifikéciok IPS méreti csdvekhez
0D (kils i A B Horony amérgje
Neviegesatmérg | D | dmérdjtirése | W |y g 500N
falvastagsdg | ¢, sz8lessége £| Tanyleges | . .
mm fészek 20,76 WIRGES | rires (+0,00
(om) (rm) | 076mm | (o) e (.00

hivelk | DN | mm | ¢ -
A4 1 DN32 | 424 ] 041 | 041 | 186 1,88 Al B9 | 0B
112" | DNAD | 483 | 048 | 048 | 185 1588 M B0 | 48

2 | DNS0 | 603 | 061 | 061 | 165 15,88 874 715 | 038
M - |0 om0 A 15,88 874 6909 | 046
- | DNg5 | 761 [ 076 | 076 | 2 1,88 874 % | 04
' | DN8D | 889 | 089 | 019

1
1
Al 1588 874 U | 04
42" | DNSO | 1016 { 102 | 079 | 2 15,88 874 o3 | 08t
- <108 109 079 an 1588 874 | 103713 | 08t
4" [DN00 | f43 | 14 ] 079 | 2 1588 874 | 1008 | 05t
Cs0 maximalis és minimalis falvastagsaga
CsBméret Fekete ¢sd BP Rozsdamentes acél
Nevleges &iméro 0D min. max, min. max,
hilvelyk DN mm mn mm mn mm
el DN32 Q4 28 38 26 38
142" DNAO 83 28 50 29 4
7 D& 603 28 50 29 38
2 - 730 26 50 29 38
- DN65 16,1 26 50 32 38
¥ D8O 889 28 56 32 4
MR N0 | 1016 29 58 38 38
- - 108 29 58 36 38
[ DNID | 143 29 58 38 38

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a csovet a kotés gyartojanak kovetelményei
szerint készitették eld. A nem megfeleld cséelokészités hozzajarulhat a
taguldshoz.

A cs6 keménysége szintén hozzéjérulhat a tdgulashoz. Ha a tagulas
ellenérzésének egyéb modszerei nem vezetnek eredményre, cserélje ki a
munkadarabot.

TISZTITAS

A gorg® tisztitasa

|dével a csdvekbdl szarmazo tormelék felhalmozddik a gorgd bordazatan. A
gorgd tisztasaganak fenntartasa érdekében gyakran kefélje at a bordazatot
rozsdamentesacél kefével.

Ahornyold tisztitasa és kenése
Lasd a Iépésrél Iépésre haladd leiras képekben részt.

F tipust csdvek hasznélata esetén a hornyolét legaldbb haromhavonta
egyszer meg kell tisztitani és meg kell zsirozni. E tipusu csévek hasznélata
esetén a hornyoldt legaldbb hathavonta egyszer meg kell tisztitani és meg
kell zsirozni.




SZALLITAS ES TAROLAS
Szallitas és tarolas elétt allitsa le és hagyja lehiini a gépet. Vegye ki az
akkumulatort a termékbdl.

Minden idegen anyagtol tisztitsa meg a terméket. Hivés, szaraz és jol
szelléztetett, gyerekektdl elzart helyiségben tarolja. Az extra biztonsag
érdekében az akkumulatort a terméktdl kiilon tarolja. Ne térolja olyan
oxidaloszerek kozelében, mint pl. kerti munkéknal hasznalatos vegyszerek
vagy jégmentesitd sok. Ne tarolja a szabadban.

Szallitdskor rogzitse a gépet elmozdulés és leesés ellen, hogy elkeriilie a
sérliléseket és az anyagi kart.

KARBANTARTAS

Naponta ellendrizze az dsszes leéllitémechanizmus mikodését, beleértve a
két Uzemi leallitot és a hatso ledllitdgombot.

Ellenérizze, hogy nem ferdilt-e el a tjolas, nincs-e beakadt mozgd
alkatrész, sérillt alkatrész, illetve mas olyan kérilmény, amely befolyasolhatja
a szerszam mikodését. Ha barmilyen problémat talal, tovabbi hasznalat el6tt
képzett szakemberrel javittassa meg a szerszamot.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pétalkatrészeket szabad
hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve, cseréltesse
ki Milwaukee szervizzel (Iasd Garancia/Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).
Igény esetén a készUlékrdl robbantott rajz kérhetd a géptipus és a
teljesitménycimként talalhaté hatjegyli szam megadasaval az On
vevdszolgalatanal, vagy kézvetlenll a Techtronic Industries GmbH-tél a
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Németorszag cimen.

SZIMBOLUMOK

Kérjuk, tizembe helyezés elétt figyelmesen olvassa el a
hasznélati utasitést.

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartés, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulétort ki
kell venni a késziilékbal.
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Munkavégzés kozben ajanlatos védészemiiveget viselni.

Hallasvédé eszkéz hasznalata ajanlott!

»
@ Hordjon véddkeszty(it!

Viseljen hosszl nadragot

Viseljen biztonségi cipét!

Es6tol védeni kell.
]

A szerszam tllmelegedett
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ﬁ Ahorony nincs befejezve

MAGYAR

-— Utkzésgatlo megnyomva
wll

Atarcsabeallitisok nem kompatibilisek

Forgo alkatrészektdl tartsa tavol a kezét.

Kézi kioldé gomb

Leallitogomb

Ahulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait nem szabad a haztartasi
hulladékkal egyitt artalmatlanitani. A hulladékelemeket,

az elektromos és elektronikus berendezések hulladékait
elkiilonitve kell gy(jteni és artalmatlanitani.

Az artalmatlanitas el6tt tavolitsa el a hulladékelemeket, a
hulladékakkumulatorokat és az izzokat a berendezésekbdl.
Ahelyi hatésagoknal vagy szakkeresked6jénél tajékozodjon
a hulladékudvarokrdl és gyijtohelyekrél.

Ahelyi rendelkezésektdl fuggéen a kiskereskeddk kotelesek
lehetnek a hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait ingyenesen visszavenni.

A hulladékelemek, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékainak Ujrahasznélataval és
Ujrahasznositasaval jaruljon hozza a nyersanyagsziikséglet
csokkentéséhez.

A hulladékelemek (mindenekelétt a litium-ion elemek),

az elektromos és elektronikus berendezések hulladékai
értékes Ujrahasznosithat6 anyagokat tartalmaznak,

melyek kdrnyezetvédelmi szempontbdl nem megfeleld
artalmatlanitas esetén negativ hatéssal lehetnek a
kornyezetre és az On egészségére.

Artalmatlanitas el6tt tordlje a hasznalt késziiléken lévo
lehetséges személyes adatokat.

N
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n Uresjarati fordulatszam

V Fesziiltség

Egyendram

C E Eurépai megfeleléségi jelolés

U K Brit megfeleléségi jel

l Ukran megfelel6ségi jelolés

[ H [ Eurézsiai megfelel6ségi jelzés.

Model Brezzitno orodje za izdelavo utorov na ceveh
Proizvodna Stevilka 5098 75 01 XXXXXX MJJJJ
Napetost akumulatorske baterije 18V =
Bluetooth™-Frekvenéni pas (Frekvencni pasovi) 2,4 GHz

Visokofrekvecna 0dBm

Bluetooth™-verzija

5.2 signal mode

Najvecja zmogljivost cevi*:

Jeklo *inches /DN /mm
Nerjavece jeklo *inches /DN /mm
glejte tabelo »Velikost cevi x debelina stene« v razdelku »Delovanje«
Nastavitev globine 1-1/4" - 4"
TeZa z akumulatorjem (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 19,6 ... 20,6 kg
Priporocena temperatura okolice pri delu -18...+50 °C

Priporogene vrste akumulatorskih baterij

M18B...; M18HB...; M18FB...

Priporogeni polnilniki

M18..., M12-18..., M1418...

Informacije o hrupnosti: Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN
62841.

Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipi¢no:
Nivo zvognega tlaka / Nevarnost K

Visina zvocnega tlaka / Nevarnost K

Nosite zascito za sluh!

FN OPOZORILO!

77,66 dB(A) / 3 dB(A)
89,23 dB(A) / 3 dB(A)

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841 in jo je mogo¢e uporabljati
za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavijenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavija glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablia za razliéne namene, z razliénimi dodatki ali slabo vzdrzevano,
se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavijenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi Cas, ko je orodje izklopljeno ali ko teCe, vendar dejansko ne opravija dela. To lahko

bistveno zmanjSa raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za zas¢ito upravijavca pred uginki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrZevanje orodja in dodatkov, tople roke, organizacija

delovnih vzorcev.

E OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila, prikaze
in specifikacije tega elektricnega orodja. Zakasnelo upoStevanje sledecih
navodil lahko povzrogi elektriéni udar, pozar in/ali tezke poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje e
potrebovali.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA ORODJE ZA IZDELAVO UTOROV NA
CEVEH

Pred zaCetkom postopka izdelave utorov se prepriajte, da je obdelovanec
vamo pritrjen, da preprecite njegovo premikanje in podprete teZo orodja.

Utore na odstranjenih ceveh izdelujte samo, e so cevi pritriene na stojalo za
cevi ali delovno mizo, ki je name$¢ena na stabilno talno povrsino.

Pri visinskih delih vedno nosite zas¢itne Celade in se prepricajte, da na
obmocju pod orodjem ni ovir in drugega osebja.

Pred uporabo se prepricajte, da so cevi ustrezno pripravljene — o¢iscene,
zaobljene in po potrebi razrezane.

Ce se orodje nagne ali premakne iz poravnave z osjo cevi, takoj pritisnite
gumb za zaustavitev na zadnji strani.

Pred zagonom se umaknite iz nevarnega obmocja delovanja orodja in
ostanite na varni razdalji, dokler se cikel samodejno ne zakljugi.

Nikoli se ne dotikajte orodja, ko je v gibanju, ter ga zlasti ne preusmerjajte
ali prilagajajte.

V primeru okvare takoj pritisnite gumb za zaustavitev na zadnji strani, da se
izognete nevarnosti zapletanja.

Za zaustavitev orodja ne uporabljajte stranskih gumbov za zaustavitev.

Roke drZite stran od valjev za izdelovanje utorov. Ne nosite ohlapnih rokavic.
Obstaja nevarnost za zmeckanje prstov med utori na ceveh, utorom na cevi
in cevjo ali med cevjo in kolesom stabilizatorja.

Ne prijemaijte koncev cevi. Ne segajte v notranjost cevi. Ne dotikajte se
utorov med delovanjem stroja. Zarobki in ostri robovi lahko povzrocijo
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ureznine. Obstaja nevarnost za zmeckanje prstov med utori na ceveh ali med
utorom na cevi in cevjo.

Varovala morajo biti ustrezno namescena. Ne uporabljajte orodja brez
varovala. Izpostavljenost utorom na cevi lahko povzroCi zapletanje in resne
poskodbe.

Samo za cevi z utori v velikosti najmanj 8" (200 mm). Ce izdelujete utore
na cevi, ki je kraj$a od doloCene dolZine, to lahko povzroéi zapletanje in
zmeckanine.

Pri uporabi orodja ne nosite ohlapnih oblacil. Vedno zapnite rokave in jopice.
Ne segajte Cez orodje ali cev. Oblacila se lahko ujamejo v cev ali orodje, kar
povzroi zapletanje.

Tega orodja ne uporabljajte s strojem s pogonskim sistemom ali strojem za
narezovanje navojev brez talnega stikala. Nikoli ne blokirajte talnega stikala
v poloZaju »ON« tako, da nadzoruije stroj. Talno stikalo zagotavlja boljsi
nadzor, saj vam omogoca izklop motorja, ¢e odstranite stopalo s stikala.

Ce pride do zapletanja in motor ostane v pogonu, vas bo motor potegnil v
orodje. Ta stroj ima visok navor in lahko povzrogi, da se oblacila zavijejo okoli
vase roke ali drugih delov telesa s silo, ki zadostuje za drobljenje ali ziom
kosti oz. povzrodi udarce ali druge poskodbe.

PrepriCajte se, da so orodje, cev in stojalo stabilni. Prepricajte se, da je
orodje pravilno names¢eno in zavarovano. Tako pomagate prepreciti
prevrnitev opreme in cevi. Ustrezno podprite cev. Tako pomagate prepreciti
prevrnitev cevi in opreme.

Pravilno pripravite cev in ravnajte z njo. Zarobki in ostri robovi lahko
povzrocijo ureznine.

Ena oseba mora nadzorovati delovni postopek, delovanie stroja in talno
stikalo. VV delovnem obmocju med delovanjem stroja je lahko prisoten samo
njegov upravljavec. To pomaga zmanjSati nevarnost poskodb.

Omejite dostop oz. ograjite obmocje delovanja, ¢e obdelovanec presega
dimenzije orodja, da zagotovite razdaljo najmanj 91 cm od obdelovanca.
Omejevanje dostopa ali ograjevanje delovnega obmocja okoli obdelovanca
zmanj$a nevarnost za zapletanje.
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Orodje za izdelavo utorov na ceveh uporabljajte samo za izdelavo utorov na
ceveh priporoenih velikosti in vrst v skladu s temi navodili. Druge uporabe
ali spremembe orodja za izdelavo utorov na ceveh za druge namene lahko
povecajo nevarnost nastanka poskodb.

Tla morajo biti suha in brez spolzkih materialov, kot je olje. Spolzka tla
povecajo nevarnost za nastanek nesreg.

Ce pride do izjemno velikega navora, zaskogitve, zaustavitve in kratkega
stika, kar povzroci visoko porabo toka, bo orodje prenehalo delovati, lucke pa
bodo utripale rdece in belo. Za ponastavitev sprostite vpenjalni mehanizem
in ga ponovno pritrdite na cev.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Otrokom in neusposobljenim osebam ne dovolite, da bi uporabljali ta izdelek.

Pri uporabi izdelka vedno nosite popolno zad¢ito za oi in sluh. Pri delu na
obmocju, kjer obstaja tveganje za padajoce predmete, morate nositi zascito
za glavo.

Dolge lase si spnite nad rameni in tako preprecite njihovo ujetje v
premikajoce se dele.

Naprave ne uporabljajte, ko ste utrujeni, bolni ali pod vplivom alkohola, drog
ali zdravil.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v gospodinjske
odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje starih izmenljivih
akumulatorjev; prosimo povprasajte vasega strokovnega trgovca.

lzmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti (nevarnost
kratkega stika).

Akumulatorje polnite samo z ustreznimi polnilniki Milwaukee iz iste serije
sistemov. Ne polnite baterij iz drugih sistemov.

Akumulatorjev in polnilnikov nikoli ne odpirajte in jih hranite samo v suhih
prostorih. Zascitite pred viago.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz poSkodovanega
izmenljivega akumulatorja lahko izteka akumulatorska tekocina. Po stiku z
akumulatorsko tekocino prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po
stiku z omi takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma
obidgite zdravnika.

OPOZORILO! Ta naprava vsebuie litijevo gumbno baterijo.
% Nova ali rabljena baterija lahko povzroci tezke notranje opekline in v
manj kot 2 urah privede do smrti, v kolikor se zauZije ali zaide v telo.
z<meraj zavarujtepokrov odprtine za baterije.
V kolikor varno ne zapira, izklopite napravo, odstranite baterijo in jo shranite
izven dosega otrok.
Ce mislite, da so se baterije zauZile ali so zasle v telo, takoj pois¢ite
zdravnisko pomog.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzroene nevarnosti pozara,
poskodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega akumulatorja ali polnilne
naprave ne potapljajte v teko€ine in poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora
teko€in v naprave in akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocine, kot so
slana voda, dolocene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo,
lahko povzrodijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Orodje za izdelavo utorov na ceveh je zasnovano tako, da ustvarja
standardne utore na ¢rnih ceveh in ceveh iz nerjavecega jekla.

Tega izdelka ne uporabljajte na noben drug nacin, kot je navedeno za
namensko uporabo.

PREOSTALA TVEGANJA

Celo pri pravilni uporabi proizvoda preostalih nevarnosti ni mogoce
popolnoma izkljuciti. Pri uporabi lahko nastopijo slede¢a tveganja, zaradi
Cesar mora upravijalec upoStevati naslednje:

Vsled vibracij povzrogene poskodbe.

Napravo drzite za temu namenu predvidene rocaje in omejite ¢as dela in
izpostavljenosti.

Obremenitev s hrupom lahko privede do poskodb sluha.

Nosite zascito sluha in omejite dovo izpostavljenosti.

Vsled delcev necisto¢ povzrocene poskodbe oci.

Nosite zmeraj zaScitna ocala, mocne dolge hlace, rokavice in mocno
obutev.
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+ Vdihavanje nevarnih prahov.

ONE-KEY™

Da boste 0 ONE-KEY™ funkcionalnosti tega orodja izvedeli veg, preberite
prilozena navodila za hiter zagetek ali pa nas obiscite na internetu pod www.
www.milwaukeetool.com/ONE-KEY™. ONE-KEY ™ App lahko naloZite na
va$ pametni telefon preko App Store ali Google Play.

Ce pride do elektrostatiénih razelektritev, se povezava Bluetooth prekine. V
tem primeru povezavo znova vzpostavite ro¢no.

Prikaz ONE-KEY™

Daljinska povezava je aktivna in jo je mogoce

nastaviti prek aplikacije ONE-KEY™.

Orodje komunicira z aplikacijo ONE-KEY™.

Orodije je bilo iz varostnih razlogov blokirano in
odklene ga lahko upravijavec prek aplikacije ONE-
KEY™.

Modra svetloba

Modro utripanje

Rdece utripanje

NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev

Akumulatorje, ki jih daljsi ¢as niste uporabljali, pred uporabo naknadno
napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost akumulatorja. Izogibajte se
daljSemu segrevanju zaradi soncnih Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljucni kontakti na polnilnem aparatu in izmenljivem
akumulatorju Gisti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi do konca
napolniti.

Za ¢im dalj$o Zivljenjsko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi vzamejo ven
iz naprave za polnjenje.

Pri skladi$cenju akumulatorjev dalj kot 30 dni:

Akumulator hranite na suhem mestu pri temperaturi pod 27 °C.

Akumulator skladisciti pri 30%-50% stanja polnjenja.

Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

Preobremenitvena zas¢ita litij-ionskih akumulatorjev

Ce pride do izjemno velikega navora, zaskogitve, zaustavitve in kratkega
stika, kar povzroci visoko porabo toka, bo orodje prenehalo delovati, lucke pa
bodo utripale rdece in belo. Za ponastavitev sprostite vpenjalni mehanizem
in ga ponovno pritrdite na cev.

V/ primeru preobremenitve akumulatorja zaradi visoke porabe toka, npr.
ekstremno visokih vrtilnih momentov, nenadne zaustavitve ali kratkega stika,
elektricno orodje 5 sekund vibrira, prikazovalnik polnjenja utripa, elektri¢no
orodje pa se samodejno izklopi.

Za ponoven vklop izpustite pritisno stikalo in nato znova vklopite.

Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator premo¢no segreva. V tem
primeru utripajo vse lucke prikazovalnika polnjenja dokler se akumulator

ne ohladi. Za tem, ko prikazovalnik polnjenja ugasne lahko z delom
nadaljujemo.

Transport litij-ionskih akumulatorjev
Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim dolocbam transporta
nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upoStevajo¢ lokalne, nacionalne
in mednarodne predpise in dolocbe.

+ Potro$niki lahko te akumulatorje e nadalje transportirajo po cesti.

+ Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani Spediterskih
podietij je podvrZen dolocbam transporta nevarnih snovi. Priprava
odpreme in transporta se lahko vri izkljuéno s strani ustrezno iz8olanih
oseb. Celoten proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:

+ Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti za$¢iteni in izolirani.

+ Bodite pozomi na to, da paket akumulatorja v notranjosti embalaze ne bo
mogel zdrsniti.

+ PoSkodovanih ali iztekajo¢ih akumulatorjev ni dovoljeno transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vase $peditersko podjetje.
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OPIS DELOVANJA

1 Nosilni rocaj
2 Stikalo za vpenjanje stroja na cev
3 Kontrolna lucka
4 Zgornji rocaj
5 Pokrov gumba za roéno izpustitev
6 LED
7 Valj
8 Blazilnik udarcev
9 Obrabna plo$¢a
10 Drsnik za material cevi
11 Gumb za debelino cevi
12 Gumb za globino utora
13 Gumb za izbiro premera cevi
14 Gumb za zagon
15 Rocka za zaustavitev
16 Baterija
17 Indikator ONE-KEY™
18 Predal za baterijo ONE-KEY™

DOLOCANJE NACINA DELOVANJA

Orodje ponuja tri nacine delovanja: delo na mizi z vrte¢o se cevjo, pritrjieno
na varno vpeto cev ali pritrjieno na namesceno cev.

Delo na mizi z vrteco se cevjo

OPOZORILO! Med uporabo se bo cev vrtela; pred zacetkom zagotovite
ustrezno razdaljo. VV naginu dela na mizi ne izdelujte utorov na ceveh, ki so
krajSe od 3" (760 mm) ali daljSe od 8" (200 mm).

Pritrjeno na varno vpeto cev

OPOZORILO! Med uporabo se bo orodje vrtelo; pred zacetkom zagotovite
ustrezno razdaljo. Ta nacin uporabite pri izdelavi utorov na daljSih
odstranjenih ceveh.

Pritrjeno na names¢eno cev

OPOZORILO! Med uporabo se bo orodje vrtelo; pred zacetkom zagotovite
ustrezno razdaljo. Pri izdelavi utorov na visini se prepricajte, da je orodje
zavarovano in da je obmogje pod orodjem brez ovir v primeru padca orodja.

NAMESTITEV CEVI

Pri dalj$ih ceveh pred obdelavo pritrdite cev na stojalo za cevi. Pri krajSih
ceveh je orodje mogoce namestiti na delovno mizo.

+ Prepricajte se, da je konec cevi odrezan pod pravim kotom.

« Z brusilnikom ali orodjem za razSirjanje z notranjega in zunanjega premera
odstranite odrgnine.

+ Prepricajte se, da na koncih ni tujkov in usedlin na tesnilni povrsini
Zlebastega konca. Po potrebi z brusilnikom ocistite morebitne neravnine,
da zagotovite enakomernost.

DELOVANJE

Opis po korakih si oglejte v slikovnem gradivu.

Dodatne opombe:

Na vsaki novi cevi morate izdelati preizkusni utor, da zagotovite ustrezno
globino utora. To naredite tako, da obrete gumb za globino utora na 0 za
prvi utor in nato povecate globino utora za vsak zaporedni utor.

OPOZORILO! Med uporabo se bo orodje vrtelo; pred zacetkom zagotovite
ustrezno razdaljo. Pritisnite gumb za zagon. Gumb za zagon bo utripal pet
sekund pred zacetkom postopka izdelave utorov.

Orodje se bo vrtelo v nasprotni smeri urinega kazalca, dokler ne doseze
ustrezne globine utora. Ko je dosezena ustrezna globina utorov, se bo orodje
prenehalo vrteti, gumb za zagon pa bo zasvetil zeleno.

OPOMBA: Ce Zelite ustaviti postopek izdelave utorov, pritisnite rocico za
zaustavitev ali enega od blazilnikov udarcev.

M
O

Velikost cevi Standardne specifikacije za orodje za izdelavo utorov na ceveh z dimenzijami cevi
po standardu IP
Toleranca ZP Naimaniéa ASedei BSirina Premer utora
Nazivni premer | ZP (mm) debelina | tesnlat | ulorat | Dejanski| Toleranca

poey [ ON | mm | + | - stene(mm) | 076mm | 076mm | (mm) | (+0,00)
T-44" | DN32 | 424 [ 041 | 041 | 165 1588 MO BN 0B
142" | DNAD | 483 | 048 | 048 | 185 1588 T[40 03B
2 | DN | 603 | 081 | 0B | 165 1588 874 | 5115 0B
MR- [ 730 ) 074 [ on | aM 1588 874 | 6909 | 04
- | DN65 | 761 [ 076 | 076 | M 1588 874 | T2 | 04
3' | DNg0 | 889 | 089 | 079 1 1588 874 | 4% | 04
412" | DNSO | 1016 f 102 | 019 1 1588 874 | 9% | A
1
1

. - | 108 f 109 | 079 15,88 874 110373 | M
4" [DN00 | 143 { 14 | 019 15,88 874 | 1008 | M

Najvecja in najmanj3a debelina stene cevi

Vellkost cevi Cmacev (CC) Nerjavece eklo (NJ)

Nazivni premer ) najmanj najveé najmanj najveé
palcev DN mm mn mm mn mm
114" N2 | &4 28 38 28 38
& DO | 483 26 50 29 4
7 DN&D | 603 26 50 29 38
M2 - 30 26 50 29 38
- NG5 | 761 28 50 32 38
¥ DN§D | 889 26 58 32 4
R DN | 1016 29 58 36 38
- - 108 29 58 38 38
[ DNID | 143 29 58 38 38

+ Prepricajte se, da je bila cev pripravijena v skladu z zahtevami proizvajalca
spoja. Nepravilna priprava cevi lahko prispeva k raztezanju.

+ K raztezanju lahko prispeva tudi trdota cevi. Ce druge metode preverjanja
raztezanja niso uspesne, zamenjajte obdelovanec.

CISCENJE
Cisgenje valja
Scasoma se na obmocju vpetosti valja nakopicijo ostanki iz cevi. VzdrZujte

Cistoo valja tako, da pogosto o€istite vpenjalo valja s krtaco iz nerjavecega
jekla.

Cistenje in mazanje orodja za izdelovanje utorov
Opis po korakih si oglejte v slikovnem gradivu.

Ce uporabliate cevi tipa F, morate ogistiti in namazati orodje za izdelovanje
utorov vsaj enkrat na tri mesece. Ce uporabljate cevi tipa E, morate o€istiti in
namazati orodje za izdelovanje utorov vsaj enkrat na Sest mesecev.

PREVAZANJE IN SKLADISCENJE

Ustavite napravo in pustite, da se ohladi, preden jo shranite ali prevazate. Iz
izdelka odstranite baterijo.

Ogistite vse tujke z izdelka. Shranite jo na suhem in dobro prezratenem
mestu, ki ni na dosegu otrok. Za dodatno varnost baterijo shranite lo¢eno od
izdelka. Hranite pro¢ od jedkih sredstev, kot so kemikalije za vrtnarjenje in
soli za odmrzovanje. Ne shranjujte na prostem.

Pri transportiranju napravo zavarujte tako, da se ne bo premikala ali padla, in
tako preprecite poSkodbe oseb ali naprave.

VZDRZEVANJE

Vsak dan preverite delovanje vseh zaustavitvenih mehanizmov, vkljuéno z
obema gumboma za zaustavitev delovanja in gumbom za zaustavitev na
zadnji strani orodja.

Preverite pravilno namestitev orodja, pritrditev gibljivih delov, poSkodbe
sestavnih delov ali druge morebitne napake, ki bi lahko vplivale na pravilno
delovanje orodja. Ce odkrijete kakrsne koli teZave, mora orodje pred
nadaljnjo uporabo popraviti usposobljen tehnik.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne dele.
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Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo v
Milwa)ukee servisni sluzbi (upoStevajte broSuro Garancija aslovi servisnih
sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vaSem servisnem mestu ali neposredno pri
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Germany, narogiti eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na
tablici navedene $estmestne Stevilke.

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo
za uporabo.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNOST!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Pri delu s strojem vedno nosite za$¢itna ocala.
N

Nosite za$cito za sluh!

Nositi zadcitne rokavice

Nosite zasCitne rokavice!

0 Nosite dolge hlace

Zavaruijte pred dezjem.

Orodje se je pregrelo

Utor ni zakljuéen

pr— Blazilnik udarcev je pritisnjen

a A\
ﬁ Nastavitve Stevilénice niso zdruZljive
@ Rok ne imejte v bliZini rotirajo¢ih delov.

CT :o: Gumb za roéno izpustitev
O ’ Rocka za zaustavitev

q Gumbne baterije ne zauZijte!
<

dn 0

Odpadnih baterij, odpadne elektricne in elektronske
opreme ne odstranjujte kot nesortirani komunalni odpadek.
Odpadne baterije ter odpadno elektri¢no in elektronsko
opremo je treba zbirati loCeno.

Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in svetlobne vire
je treba odstraniti iz opreme.

Za nasvet glede recikliranja in zbimih mest se obrite na
lokalno oblast ali trgovca.

V skladu z lokalnimi predpisi so lahko trgovci na drobno
obvezani, da morajo brezplaéno vzeti nazaj odpadne
baterije ter odpadno elektriéno in elektronsko opremo.

Va$ prispevek k ponovni uporabi in recikliranju odpadnih
baterij ter odpadne elektricne in elektronske opreme
pomaga pri zmanjSevanju povpra$evanja po surovinah.
Odpadne baterije, Se posebej tiste, ki vsebujejo litij, ter
odpadna elektricna in elektronska oprema vsebujejo
dragocene materiale, primerne za recikliranje, ki imajo
lahko, €e niso odstranjeni na okolju prijazen nacin, Skodljive
posledica za okolje in zdravie ljudi.

Z odpadne opreme izbriSite osebne podatke, e obstajajo.

TEHNICKI PODATCI M18 FRGRO114

Vrsta izvedbe

BeZi¢na rotiraju¢a glodalica za izradu utora

Broj proizvodnje

5098 75 01 XXXXXX MJJJJ

Napon promjenjivog akumulatora 18V =
Bluetooth™-pojas frekvencija (pojasevi frekvencija) 2,4 GHz
Visokofrekvencijska 0dBm

Bluetooth™-Verzija

5.2 signal mode

Najveci kapacitet cijevi *:
Celik
Nehrdajuci Celik
pogledaite tablicu Dimenzije cijevi x Debljina stijenke u odjeljku Rad

*inches /DN /mm
*inches /DN /mm

PodeSavanje dubine 1-1/4" - 4"
TezZina sa baterijom (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 19,6 ... 20,6 kg
Preporu¢ena temperatura okoline kod rada -18...+50 °C

Preporuceni tipovi akumulatora

M18B...; M18HB...; M18FB...

Preporuceni punjadi

M18..., M12-18..., M1418...

Stevilo vrtjajev prostega teka

Napetost

Enosmerni tok

C€

Evropski znak skladnosti

UK
CA

Britanska oznaka o skladnosti

Ukrajinska oznaka za zdruZljivost

I

NA

EurAsian oznaka o skladnosti.

Informacije o buci:

Mijerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 62841.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi¢no:

Nivo pritiska zvuka / Nesigurnost K

Nivo uéinka zvuka / Nesigurnost K

Nositi zastitu sluha!

N UPOZORENIE!

77,66 dB(A) / 3 dB(A)
89,23 dB(A) / 3 dB(A)

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje EN 62841 i mogu se upotrebljavati
za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izloZenosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s drugim priborom ili se ne odrzava
dovolino, emisije vibracija i buke mogu biti drukcije. To moze znacajno povecati razinu izlozenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izlozenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat iskljucen ili kada je ukljuéen, no njime se ne obavlja nikakav
rad. Time se znatajno moZe smanijiti razina izlozenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne miere kako biste zadtitili rukovatelja od ovih ucinaka vibracija ifili buke, primjerice: odrzavanje alata i pribora, osiguravanje da ruke budu

tople, organizacija obrazaca rada.

E UPOZORENIE! Treba pro¢itati sve napomene o sigurnosti, upute,
prikaze i specifikacije za ovaj elektricni alat. Propusti kod pridrZavanja
sliede¢ih upta moze uzrokovati strujni udar, pozar ifili teske ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buduéu primjenu.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA ROTIRAJUCU
UTORA

Provijerite je li obradak ¢vrsto pricvrscen kako bi se sprijecilo njegovo pomicanje i
podrZala teZina alata prije poCetka izrade utora.

Utore izradujte na neugradenim cijevima samo kada su priévrSéene u postolje za
cijevi ili klupu za pricvrS¢ivanje, postavljene na stabilno tlo.

Prilikom rada iznad razine glave uvijek nosite kacige i pobrinite se da u podrucju
ispod alata nema zapreka ili ljudi.

Provjerite jesu li cijevi pravilno pripremljene prije uporabe, odnosno, jesu li iste,
zaobljene i izrezane po potrebi.

Ako se alat nagiba ili izade iz ravnine s osi cijevi, odmah pritisnite straznju tipku
za zaustavljanje.

Prije pokretanja alata, izadite iz podrucja opasnosti i drZite se na sigurnoj
udaljenosti dok se automatski ciklus ne dovrsi.

Alat koji je u radu ne smije se dodirivati, a posebno je zabranjeno preusmijeravati
ga ili podesavati.

U sluéaju nepravilnosti u radu, odmah pritisnite straZnju tipku za zaustavljanje da
izbjegnete zaplitanje.

Nemojte upotrebljavati bocne tipke za zaustavljanje da biste zaustavili rad alata.
Drzite ruke podalje od rotirajuce glodalice. Nemojte nositi olabavljene zastitne
rukavice. Postoji opasnost od ugnjecenja prstiju izmedu rotirajuéih glodalica,
glodalice i cijevi ili cijevi i kotacica stabilizatora.

Drzite ruke podalje od krajeva cijevi. Nemojte posezati u unutradnjost cijevi.

Nemojte dodirivati glodalicu tijekom rada. Neravnine i 0tri rubovi mogu vas
zahvatiti i porezati. Postoji opasnost od ugnjecenja prstiju izmedu rotirajucih

DALICU ZA IZRADU
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glodalica ili rotirajucih glodalica i cijevi.

DrZite Stitnike na mjestu. Nemojte rukovati alatom ako je $titnik uklonjen. Izlaganje
rotirajuéoj glodalici mozZe uzrokovati zaplitanje i teSke ozljede.

Obradujte samo cijevi duge 8" (200 mm) ili duze. Obrada kra¢ih cijevi od
navedenih moZe uzrokovati zaplitanje i ozljede uslijed prignjecenja.

Tijekom rukovanja alatom nosite ¢vrsto privezanu odjecu. Rukave i jakne moraju
biti zakop&ani. Nemojte posezati preko alata ili cijevi. Cijev ili alat moZe zahvatiti
dijelove odjece i uzrokovati zaplitanje.

Ne upotrebljavajte ovaj alat s elektricnim pogonom ili glodalicama koje nemaju
nozni prekida¢. Nozni se prekidac ne smije blokirati u poloZaj ON da ne bi
upravljao strojem. NoZni prekida¢ pruza bolju kontrolu jer motor alata moZete
iskljuéiti podizanjem stopala. Ako dode do zaplitanja dok je motor u radu, uvuéi e
vas u alat. Ovaj stroj ima visoki okretni moment i moze vam omotati odje¢u oko
ruke ili drugih dijelova tijela s dovoljno snage da vam zdrobi ili slomi kosti, udari
vas ili nanese druge ozljede.

Provjerite jesu li alat, cijev i postolje stabilni. Provierite je li alat pravilno postavijen
i pricvrdcen. Time cete sprijeciti prevrtanje opreme i cijevi. Prikladno poduprite
cijev. Time Cete sprijeciti prevrtanje cijevi i opreme.

Pripremite cijev i njome rukuite pravilno. Neravnine i 0tri rubovi mogu vas
zahvatiti i porezati.

Jedna osoba mora upravijati radnim procesom, radom stroja i noZnim prekidacem.
Tijekom rada alata u radnom se podru¢ju smije nalazi samo osoba koja rukuje
alatom. Time se smanjuje opasnost od ozljeda.

Ogranicite pristup ili ogradite podrucje kada se obradak proteZe izvan alata kako
biste osigurali najmanje jedan metar razmaka od obratka. Ograni¢avanje pristupa
ili ogradivanje radnog podrucja oko obratka smanijit e rizik od zaplitanja.

Rotirajuéu glodalicu za utore rabite samo za cijevi preporucenih velicina i vrsta u
skladu s ovim uputama. Ostala uporaba ili preinake na rotirajucoj glodalici za utore
za druge namjene mogu povecati opasnost od ozljeda.

Odrzavajte podove suhima i bez skliskih materijala poput ulja. Skliski podovi
uzrokuju nezgode.
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U situacijama iznimno visokog zakretnog momenta, vezivanja, zastoja i kratkog
spoja koji uzrokuju veliku potro$nju struje, alat ¢e prestati raditi, a svjetla ¢e
treperiti crveno i bijelo. Da biste ga resetirali, otpustite ga s cijevi i ponovno ga
postavite na nju.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Nemojte dopustiti djeci ili nestruénim osobama da koriste ovaj proizvod.

Kada radite s ovim proizvodom nosite zastitu za oéi i sluh. Ako radite u podru¢ju
gdje postoji opasnost od padajucih predmeta, morate nositi zaétitu za glavu.

Osigurajte dugu kosu na nacin da je iznad razine ramena kako biste sprijecili
zahvacanje u pokretne dijelove.

Nemojte raditi s uredajem kada ste umorni, bolesni ili pod utjecajem alkohola,
droge ili lijekova.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno smece. Milwaukee
nudi moguénost uklanjanja starih baterija odgovarajuce okolini. Milwaukee nudi
mogucnost uklanjanja starih baterija odgovarajuée okolini; upitajte molimo Vaseg
strucnog trgovca.

Baterije za zamjenu ne ¢uvati skupa sa metalnim predmetima (opasnost od
kratkog spoja).

Baterije punite samo odgovarajucim Milwaukee punjaima iz iste serije sustava.
Nemojte puniti baterije iz drugih sustava.

Akumulatore i punjace nikada ne razvaliti | uvati samo u suhim prostorijama.
Stitite od vlage.

Pod ekstremnim opterecenjem ili ekstremne temperature moZe iz ostecenih
baterija iscuriti baterijska tekucina. Kod dodira sa baterijskom tekucinom odmah
isprati sa vodom i sapunom. Kod kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10 minuta
temeljno ispirati i odmah potraZiti lijecnika.

UPOZORENJE! Ovaj uredaj sadrZi litijsku dugmastu stani¢nu bateriju.
Jedna nova li rabljena baterija moze prouzrociti teske unutarje
opekotine i za manje od 2 sata prouzrociti smrt, ako se proguta ili ako
dospije u tijelo. Osigurajte uvijek poklopac pretinca za baterije.

Ako ovaj ne zatvara na siguran nacin, iskljucite uredaj, odstranite bateriju i Cuvajte
ovu van dometa za djecu.

Ako vierujete, da je baterija bila progutana ili da je dospijela u tijelo, odmah
potraziti lije¢nicku pomoc.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od poZara jednim kratkim spojem,
opasnosti od ozljeda ili ostecenja proizvoda, alat, izmjenjivi akumulator ili
napravu za punjenje ne uronjavati u tekucine i pobrinite se za to, da u uredaje
ili akumulator ne prodiru nikakve tekuéine. Korozirajuce ili vodijive tekuéine kao
slana voda, odredene kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze
sredstva bijeljenja, mogu prouzrogiti kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Rotiraju¢a glodalica za utore namijenjena je izradi standardnih rotirajucih utora na
crnim cijevima i cijevima od nehrdajuceg Celika.
Ova naprava se smije koristiti samo na propisani nain, kao $to je navedeno.

PREOSTALI RIZICI

Isto i kod propisne uporabe proizvoda se preostale opasnosti ne mogu potpuno
iskljuciti. Kod uporabe mogu nastupiti sljedeci rizici, tako da posluZioc treba
sliedece uzeti u obzir:

Vibracijama prouzrogene ozljede.

Uredaj drZite na za to predvidenim drSkama i ograniite radno vrijeme i vrijleme
ekspozicije.

Opterecenje bukom moZe dovesti do ostecenja sluha.

Nosite zastitu sluha i ogranicite trajanje ekspozicije.

Cesticama prijavtine prouzrocene ozliede ogiju.

Nosite uvijek zastitne naocale, zatvorene duge hlace, rukavice i zatvorene
cipele.

Udisanje otrovnih pragina.

ONE-KEY™

Da bi se saznalo viSe o ONE-KEY™ funkcionalnosti ovoga alata, procitajte
priloZenu upute o brzom startu ili nas posjetite na internetu pod www.www.
milwaukeetool.com/ONE-KEY™. ONE-KEY™ App moZete preko App Store i
Google Play preuzeti na va$ Smartphone.
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Ako dode do elektrostaticnih praznjenja, Bluetooth-spoj se prekida. U tome sluéaju
spoj ponovno uspostaviti ruéno.

ONE-KEY™ prikaz

Radioveza je aktivna i moZe se podesiti preko ONE-
KEY™ App-a.

Alat komunicira s ONE-KEY™ App-om.

Alat je iz sigurnosnih razloga blokiran i moZe se
Crveno treperenje od strane posluZioca preko ONE-KEY™ App-a
deblokirati.

Plavo svijetlienje

Plavo treperenje

UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE

Koristenje Li-lon-akumulatora

Baterije koje duZe vremena nisu koristene, prije upotrebe napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje u¢inak baterija. DuZe zagrijavanje od
strane sunca ili grijanja izbje¢i.

Prikljucne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati ¢istima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju sasvim napuniti.
Za $to moguce duzi vijek trajanja akumulatori se nakon punjenja moraju odstraniti
iz punjaca.

Kod skladiStenja akumulatora duze od 30 dana:

Akumulator skladistiti na jednom suhom mjestu na temperaturi ispod 27 °C.

Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Zastita od preopterecenja akumulatora kod Li-lon-akumulatora

U situacijama iznimno visokog zakretnog momenta, vezivanja, zastoja i kratkog
spoja koji uzrokuju veliku potro$nju struje, alat ¢e prestati raditi, a svjetla ¢e
treperiti crveno i bijelo. Da biste ga resetirali, otpustite ga s cijevi i ponovno ga
postavite na nju.

Kod preopterecenja akumulatora kroz vrlo visoku potrodnju struje, npr. ekstremno
visoki zakretni momenti, elektricni alat vibrira za vrieme od 5 sekundi, pokazivaé
punjenja treperi i elektricni alat se samostalno iskljuci.

Za ponovno uklju¢ivanie ispustiti okida¢ sklopke i zatim ponovno ukljuciti. Pod
ekstremnim opterecenjima se akumulator prejako zagrije. U tome sluéaju trepere
sve lampice pokazivaca punjenja, sve dok se akumulator ne ohladi. Poslije
gadenja pokazivata punjenja se moZe nastaviti sa radom.

Transport Li-lon-akumulatora
Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi transporta opasne
robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih, nacionalnih i

internacionalnih propisa i odredaba.

+ Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati po cestama.

+ Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane transportnih poduze¢a
spada pod odredbe o transportu opasne robe. Otpremnicke priprave i transport
smiju izvoditi iskljucivo odgovarajuée Skolovane osobe. Kompletni proces se
mora pratiti na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

+ Uvjerite se da su kontakti zasti¢eni i izolirani kako bi se izbjegli kratki spojevi.
+ Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze proklizavati.

+ Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vadem prijevoznom poduzecu.

OPIS FUNKCIJE

1 Rucka za noSenje

2 Prekidac za priévrscivanje stroja na cijev
3 Svjetlosni indikator

4 Gornja rucka

5 Poklopac gumba za ru¢no otpustanje

6 LED

7 Glodalica

8 Zaustavljanje s granicnikom

9 Ploca
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10 Kliza€ za cijev

11 Gumb za debljinu cijevi

12 Gumb za dubinu utora

13 Gumb za odabir promjera cijevi
14 Gumb za pokretanje/rad

15 Lopatica za zaustavljanje

16 Baterija

17 Indikator ONE-KEY™

18 VrataSca baterije ONE-KEY™

POSTAVLJANJE NACINA RADA

Alat moZe raditi u tri nacina: na radnoj povrsini s rotirajuéom cijevi, pricvrs¢en
na ¢vrsto stegnutu cijev ili pri€vriéen na ugradenu cijev.

Radna povrsina s rotiraju¢om cijevi

UPOZORENJE! Cijev ce se rotirati tijekom rada, pa osigurajte potpuni
razmak prije pocetka rada. U na¢inu rada na radnoj povrsini nemojte
urezivati cijevi krace od 3" (7,6 cm) ili dulje od 8" (20 cm).

Pri€vr§ceno na évrsto stegnutu cijev

UPOZORENJE! Alat ¢e se rotirati tijekom rada, pa osigurajte potpuni razmak
prije pocetka rada. Ovim se nacinom rada treba koristiti prilikom urezivanja
duzih neugradenih cijevi.

Pri€vr§¢eno na ugradenu cijev

UPOZORENJE! Alat ¢e se rotirati tijekom rada, pa osigurajte potpuni razmak
prije pocetka rada. Prilikom urezivanja iznad razine glave, pobrinite se da je
alat pricvriéen i da je podrucje ispod njega Cisto, u sluCaju pada.

POSTAVLJANJE CIJEVI

DuZe cijevi treba priévrstiti na postolje za cijev prije rada. Za krace se cijevi
alat moZe postaviti na radnu povrsinu.

* Provijerite je li kraj cijevi odrezan pod pravim kutom.

+ Uklonite sve neravnine na unutarnjem i vanjskom promjeru brusilicom ili
razvrtaem.

+ Osigurajte da su krajevi bez stranih tvari i naslaga na brtvenoj povrsini
uZljebljenog kraja. Ako je potrebno, o€istite sve neravnine brusilicom kako
biste osigurali ujednacenost.

Pogledaite opis koraka u odjeljku sa slikama.

Dodatni savijeti:

Na svakoj novoj cijevi treba izvesti probni utor kako bi se osigurala
odgovarajuéa dubina utora. Da biste to u€inili, okrenite gumb za dubinu utora
na 0 za prvi utor, a zatim povecajte dubinu utora za svaki uzastopni utor.

UPOZORENJE! Alat ¢e se rotirati tijiekom rada, pa osigurajte potpuni razmak
prije pocetka rada. Pritisnite gumb za pokretanje/rad. Gumb za pokretanje/
rad zatreperit ¢e pet sekundi prije pocetka izrade utora.

Alat ¢e se rotirati u smjeru suprotnom od kazaljke na satu dok ne dosegne
odgovaraju¢u dubinu utora. Kada se dosegne potrebna dubina utora, alat ¢e
se prestati okretati i upalit ¢e se zeleno svjetlo na gumbu za pokretanje/rad.

NAPOMENA: Da biste zaustavili postupak izrade utora, pritisnite lopaticu za
zaustavljanje ili jedan od graniénika.

- <108 109 0] A 15,88 874 | 10873
4" [DN00 | f43 | 114 ] 079 | 2 1588 874 | 11008
Najveca i najmanja dopustena debljina stijenke
Dimenzije cijevi Cra cijev BP Nehrdajuci celik S
Nazivni promjer o)) min. maks. min. maks.
inca N mn mn mm mm mm
114" DN32 Q4 28 38 28 38
" DNAO 83 28 50 29 4
15 DN&0 603 26 50 29 38
2 - 730 26 50 29 38
- DN65 16,1 28 50 32 38
b DN8O 89 28 58 32 4
MR N0 | 1016 29 58 38 38
- - 108 29 56 36 38
3 DNID | 143 29 58 38 38

Dimenzije cijevi Specifikacije standardne rotirajuce glodalice za cijevi IPS dimenzija
Tolerancija 0D-a Min debijnal y .. 8 irina Promjer utora
Nazivni promjer | 0D (mm) stijenke A}gz;g;rge utora 0,76 | Stvamo | Tolerancija
a | ON | mm | + mm) | =7 mmeo| (mm) | (H000)

I-14" | DN32 | 424 | 041 | 041 | 165 5,88 o B% | 038

112" | DIA0 | 483 | 048 | 048 | 165 588 140 0%

2 | DNS0 | 603 | 061 [ 061 | 165 588 874 |55 | 038

- | DN65 | 761 | 076 | 076 | 21t 588 874 | T2 | 046

3 | DN8O | 889 | 089 | 079 | 2 588 874 | 4% | 04

1
1
1
22 180 ) 074 | 074 | M 15,88 874 ] 6909 | 046
1
1
1
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+ Osigurajte da je cijev pripremljena prema zahtjevima proizvodaca spojnice.
Nepravilna priprema cijevi moze doprinijeti proSirenju.

+ Tvrdoca cijevi takoder moze doprinijeti proSirenju. Ako druge metode
kontrole prosirenja ne uspiju, zamijenite radni komad.

CISCENJE

Ciscenje glodalice

Tijekom vremena, na glodalici ¢e se nakupiti krhotine iz cijevi. Za odrzavanje
glodalice, Cistite je ¢etkom od nehrdajuéeg Celika.

Ciséenje i podmazivanje glodalice
Pogledaite opis koraka u odjeljku sa slikama.

Glodalicu treba ¢istiti i podmazivati najmanje jednom svaka tri mjeseca kada
se rabe cijevi tipa F. Glodalicu treba Cistiti i podmazivati najmanje jednom
svakih Sest mjeseci kada se rabe cijevi tipa E.

TRANSPORT | SKLADISTENJE

Zaustavite uredaj i omogucite mu da se ohladi prije skladistenja ili prijevoza.
Uklonite bateriju iz uredaja.

Ocistite svaki strani materijal s uredaja. Skladistite ga na suhom i dobro
ventiliranom mjestu koje nije pristupa¢no djeci. Za dodatnu sigurnost,
spremite bateriju odvojeno od proizvoda. Nemojte ju ostavljati u blizini
korozivnih agenasa kao ni vrtnih kemijskih proizvoda i soli za odmrzavanje.
Ne ostavljajte na otvorenom.

Za prijevoz, osigurajte uredaj protiv pomicanja ili pada kako biste sprijecili
povrede osoba ili oSteéenja na uredaju.

ODRZAVANJE

Svakodnevno provjeravajte rad svih mehanizama za zaustavijanje,
ukljuCujuci dva operativna gumba za zaustavljanje i straznji gumb za
zaustavljanje.

Provjeravajte jesu li pomiéni dijelovi u ravnini, postoje li osteceni dijelovi

ili drugi uvjeti koji bi mogli ugroziti rad alata. Ako naidete na bilo kakve
probleme, osigurajte da alat prije daljnje upotrebe popravi ovladteni tehnicar.
Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove. Sastavne
dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne od Milwaukee
servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crteZ pojedinih dijelova aparata uz navodenje podatka o tipu
stroja i Sestznamenkastog broja na plocici snage moZe zatraZiti kod vaSeg
servisa ili direktno kod Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Njemacka.

SIMBOLI

Procitajte molimo paZljivo uputu za koristenje prije pustanja
u pogon.
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PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.

Nositi zadtitu sluha!

Nositi zadtitne rukavice!

Nositi duge hlace

Nositi sigurnosne cipele!

&
®
<
o

ﬁ Utor nije dovrsen

-— Zaustavljanje s grani¢nikom pritisnuto
wll

>

Postavke biranja nisu kompatibilne

2

Ruke drZati udaljene od rotirajucih dijelova.

Gumb za ru¢no otpustanje

Lopatica za zaustavljanje

Dugmaste staniéne baterije ne progutati!

N
1S
o+
8

CE

=
&

I
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Stare baterije, elektricni i elektronicki uredaji se ne smiju
zbrinjavati skupa sa kucnim smecem. Stare baterije,
elektricni i elektronicki uredaji se moraju odvojeno skupljati
i zbrinuti.

Prije zbrinjavanja odstranite stare baterije, stare
akumulatore i rasvjetna sredstva iz uredaja.

Raspitatje se kod mjesnih viasti ili kod Vaseg struénog
trgovca o mjestima recikliranja i mjestima skupljanja.
Zavisno o mjesnim odredbama stru¢ni trgovci mogu biti
obvezatni, stare baterije,i elektricne i elektronicke stare
uredaje besplatno uzeti nazad.

Doprinesite kroz ponovnu primjenu i recikliranje Vasih
starih baterija, elektricnih i elektronskih uredajatome, da se
potreba za sirovinama smanji.

Stare baterije (prije svega litij-ionske baterije, elektricne

i elektronske stare uredaje sadrZe dragocjene, ponovno
uporabljive materijale, kojie bi kod zbrinjavanja protivno
ocuvanju okoline mogli imati negativne posljedice za
okolinu i Vase zdravje.

Prije zbrinjavanja izbriSite postojece podatke koji se odnose
na osobe, koji se po mogucnosti nalaze na Vasem starom
uredaju.

Prazan hod

Napon

Istosmjerna struja

Europski znak konformnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

EurAsian znak konformnosti.

TEHNISKIE DATI M18 FRGRO114

Konstrukcija

Bezvadu caurulu valcétajs

Izlaides numurs

5098 75 01 XXXXXX MJJJJ

Mainas akumulatora spriegums 18V =
Bluetooth™ frekvenéu josla (frekvencu joslas) 2,4 GHz
Augstfrekvences 0dBm

Bluetooth™ versija

5.2 signal mode

Maksimala caurules ietilpiba*:

Térauds *inches /DN /mm
NerlsgjoSais térauds *inches /DN /mm
|Gdzu, skatiet tabulu Caurules izmérs x Sienas biezums sadala Lieto$ana
Dziluma regulé$ana 1-1/4" - 4"
Svars ar bateriju (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 19,6 ... 20,6 kg
Leteicama vides temperatdra darba laika -18...+50 °C

Leteicamie akumulatoru tipi

M18B...; M18HB...; M18FB...

Leteicamas uzlades ierices

M18..., M12-18..., M1418...

Trok$nu informacija:

Vertibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841.
Anovértétas aparatdras skanas limenis ir:
Trok3na spiediena limenis / Nedro§iba K
TrokSna jaudas limenis / Nedroiba K

Nésat troksna slapétaju!

FN UZMANIBU!

77,66 dB(A) / 3 dB(A)
89,23 dB(A) / 3 dB(A)

Vibracijas un trok$na emisijas [imenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt izmantots, lai salidzinatu vienu

ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai izvértésanai.

Noraditais vibracijas un trok3na emisijas [imenis attélo ierices galvenos izmanto$anas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota citiem mérkiem, ar citu
papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trokSna emisija var atSkirties. Tas var ievérojami paaugstinat ietekmes [imeni visa darba laika.

Novertgjot vibracijas un trokSna ietekmes limeni, vajadzétu nemt vera ari laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek lietota. Tas var ievérojami

samazinat ietekmes limeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trokSna, veiciet papildu drosibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un papildaprikojumam, uzturiet

rokas siltas, organizéjiet darba grafiku.

E BRIDINAJUMS Izlasiet visus Sim elektroinstrumentam pievienotos
drosibas bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas un specifikacijas.
Nespéja ievérot visas zemak uzskaititas instrukcijas var novest pie
elektroSoka, ugunsgréka un/vai smagiem savainojumiem.

Péc izlasi$anas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai izmantosanai.

CAURULU VALCETAJA DROSIBAS BRIDINAJUMI

Pirms valcéSanas procesa uzsak$anas parliecinieties, ka apstradajamais
materials ir dro$i nostiprinats, lai novérstu kustibu un balstitu instrumenta
svaru.

Valcgjiet tikai tadas caurules, kas nav samontétas, nostiprinot tas cauruju
stativa vai sola, kas novietots uz stabila gridas seguma.

Stradajot augstuma, vienmér valkajiet kiveri un parliecinieties, ka zem
instrumenta esoSaja zona neatrodas $kérsli un citi darbinieki.

Pirms lietoSanas parbaudiet, vai caurules ir pareizi sagatavotas — péc
nepiecieSamibas nofiritas, noapalotas un piegrieztas.

Ja instruments sasveras vai izkustas savienojums ar caurules asi,
nekavéjoties nospiediet aizmuguré esoso apturéSanas pogu.

Pirms instrumenta atkartotas iedarbinaanas izejiet no bistamas zonas un
palieciet drosa attaluma, Iidz darba cikls tiek pabeigts automatiski.

Nekad nepieskarieties instrumentam, kamér tas joprojam atrodas kustiba, jo
Tpasi, lai mainttu ta virzienu vai lai to regulétu.

Darbibas traucéjumu gadijuma nekavéjoties nospiediet aizmuguré eso$o
apturéanas pogu, lai izvairitos no sapi$anas riska.

Instrumenta apturé$anai neizmantojiet sanos eso$as apturésanas pogas.
Sargajiet rokas no valcésanas rulliem. Nevalkajiet valigus cimdus. Pirksti var

tikt iespiesti starp valcasanas rulliem, valcasanas rulli un cauruli vai starp
cauruli un stabilizatora riteni.

Sargajiet rokas no caurules galiem. Nesniedzieties caurules iekSpusé.
LietoSanas laika nepieskarieties valcéjumam. Urbji un asas malas var

iekerties un izraisit sagrieSanas risku. Pirksti var tikt iespiesti starp
valcéSanas rulliem vai starp valcé$anas rulli un cauruli.

Gadajiet, lai aizsargi atrastos tiem paredzétajas vietas. Nedarbiniet
instrumentu, ja aizsargs ir nonemts. ValcéSanas rulli var izraistt materialu
aizkerSanos un nopietnu ievainojumu gasanas risku.

Valcét atlauts tikai 8" (200 mm) caurules vai garakas. Isaku caurulu
valcé3ana par noraditajam, var izraisit materialu aizkerSanos un ievainojumu
gusanas risku saspieZot.

Stradajot ar instrumentu, nevalkajiet valigu apgérbu. Gadajiet, lai piedurknes
un jakas batu aizpogatas. Nesniedzieties pari instrumentam vai caurulei.
Apgérbs var aizkerties aiz caurules vai darbarika, ka rezultata tas var tikt
ievilkts instrumenta.

Neizmantojiet So instrumentu ar piedzinu vai vitngrieSanas iekartu, kurai

nav kajas slédza. Nekad neblokgjiet kajas slédzi pozicija "leslégts", jo tas
nedrikst kontrolét iekartas darbibu. Kajas slédzis nodrosina labaku kontroli,
laujot izslégt instrumenta motoru, vienkarsi nonemot kaju no slédza.
Gaduuma ja notiek sapi$anas un motoram j Jopro;am tiek nodroSinata stravas
padeve, litotajs tiek ievilkts darbarika. Sai iericei ir augsts griezes moments,
un ta var izraisit apgérba aptiSanos ap roku vai citam kermena dalam ar
pietiekamu spéku, lai saspiestu vai salauztu kaulus vai izraisitu triecienus vai
citas traumas.

Parliecinieties, ka instruments, caurule un stativs ir stabili. Parliecinieties,

ka instruments ir pareizi uzstadits un nostiprinats. Tas palidzés novérst
aprikojuma un caurules apgasanos. Pienacigi atbalstiet cauruli. Tas palidzés
noverst caurules un aprikojuma apgasanos.

Pienacigi sagatavojiet cauruli un darba laika rikojieties ar to atbilstosi. Urbji
un asas malas var iekerties un izraisit sagrieSanas risku.

Darba process, iekartas darbiba un kajas slédzis ir jakontrolé vienai
personai. Instrumenta darbibas laika darba zona drikst atrasties tikai
operators. Tas palidz samazinat traumu ga$anas risku.

lerobeZojiet piekluvi vai norobezojiet zonu, ja apstradajamais materials
sniedzas arpus instrumenta, nodrosinot vismaz 7,6 cm (3") atstarpi
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no apstradajama materiala. Piekluves ierobezoana vai darba zonas
norobeZo$ana ap apstradajamo materialu samazinas sapisanas risku.

Izmantojiet valcétaju tikai ieteicamo izméru un veidu caurulu valcéSanai
saskana ar $o instrukciju. Cita veida pielietojums vai caurulu valcétaja
parveidoSana citiem pielietoSanas veidiem var palielinat traumu g$anas
risku.

Gadajiet, lai gridas bitu sausas un uz tam neatrastos slideni materiali,
pieméram, ellas. Slidenas gridas rada negadijumu risku.

Parmérigi liela griezes momenta, iestréganas, apstasanas un
Tssavienojuma situacijas, kas izraisa lielu stravas patérinu, darbariks parstas
darboties un indikatori mirgos sarkana un balta krasa. Lai atiestatitu ierices
darbibu, atskravéjiet skavu un piestipriniet to pie caurules atkaroti.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Nelaujiet bérniem vai personam bez apmacibas izmantot $o razojumu.

Darbinot preci, valkajiet pilnus acu un ausu aizsargus. Ja stradajat zona, kur
pastav kritoSu priekSmetu risks, javalka galvas aizsargs.

Nostipriniet garus matus 14, lai tie ir virs plecu limena, lai novérstu sapisanos
kustigajas dalas.

Nedarbiniet $o ierici, kad esat noguris, slims vai alkohola, narkotisko vielu vai
medikamentu ietekme.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

lzmantotos akumularus nedrikst mest ugunT vai parastajos atkritumos.
Firma Milwaukee piedava iespéju vecos akumulatorus savakt apkartéjo vidi
saudzéjosa veida; jautajiet specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem (iesp&jams
Tsslégums).

Uzladgjiet akumulatorus tikai ar piemérotam Milwaukee uzlades iericém, kas
ir no tas pasas sistému sérijas. Neuzladgjiet citu sistému akumulatorus.

Nekad neizjauciet akumulatorus un ladétajus, un glabajiet tos tikai sausas
telpas. Sargajiet no slapjuma.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatdram no bojata akumulatora
var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat saskarsmé ar akumulatora
Skidrumu, saskarsmes vieta nekavéjoties janomazga ar tdeni un ziepém.
Ja sk|drums nonacis acts, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties
konsultaties ar arstu.

BRIDINAJUMS! ST ierice satur litija podzinbateriju.
Jauna vai lietota baterija var izraisit smagus iek$€jus apdegumus un
izraistt navi mazak neka 2 stundu laika, ja ta tiek norfta vai noklust
kerment. Vienmér nodroSiniet bateriju nodaliuma vaku.
Ja tas droéi neaizveras, izslédziet ierici, iznemiet bateriju un uzglabajiet
bérniem nepieejama vieta.
Ja Jums ir aizdomas par to, ka baterijas ir norftas vai nokluvusas kermen,
nekavéjoties uzmeklgjiet arstu.

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdeg$anas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdgjiet instrumentu,
mainamo akumulatoru vai uzlades ierici $kidrumos un rUpéjieties par to, lai
iericés un akumulatoros neiekltu Skidrums. Koroziju izraisosi vai vaditspéjigi
Skidrumi, pieméram, salstidens, noteiktas kimikalijas, balinataji vai produkti,
kas satur balinatajus, var izrais't issavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Caurulu valcétajs ir paredzéts ¢uguna caurulu un nerliséjosa térauda caurulu
valcaanai.

Neizmantojiet o produktu citiem mérkiem ka tikai tiem, kas noradrti parastai
lietoSanai.

CITI RISKI

Pat lietojot ierici atbilstosi noteikumiem, nav iesp&jams pilnTba izslégt citus
riskus. lerices izmanto$anas laika var rasties turpmakie riska faktori, kadé|
ierices lietotajam nepiecieSams ievérot turpmakas norades:

+ Vibracijas raditas traumas.
Turiet ierici aiz tam paredzétajiem rokturiem un ierobezojiet darba un
ekspozicijas laiku.

+ Troksnis var bojat dzirdi.
Lietojiet dzirdes aizsargierices un ierobeZojiet ekspozicijas laiku.

+ Netirumu dalinas var traumét acis.
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Vienmér valkajiet aizsargbrilles, stingras, garas bikses, cimdus un stingrus
apavus.
+ Indigu puteklu ieelpoSana.

ONE-KEY™

Lai vairak uzzinatu par §T instrumenta ONE-KEY™ funkcionalitati, izlasiet
pievienoto atras palaiSanas instrukciju vai apmeklgjiet mdsu interneta majas
lapu www.www.milwaukeetool.com/ONE-KEY™. Jus varat ONE-KAY App
sava smartfona lejupladét no App Store vai Google Play.

Ja rodas elektrostatiska izlade, Bluetooth savienojums tiek partraukts. Sada
gadijuma savienojumu atjaunojiet manuali.

ONE-KEY™ radijums

Lampina spid zila Bezvadu savienojums ir aktivs un to var iestatit ar
krasa ONE-KEY ™ lietotni.

Lampina mirgo
zila krasa
Lampina mirgo
sarkana krasa

Instruments sazinas ar ONE-KEY™ lietotni.

Instruments ir blokéts ar dro$ibu saistitu iemeslu dé|
un lietotajs to var atblokét ar ONE-KEY™ lietotni.

NORADIJUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lieto$ana
Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas jauzlade.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek negativi
ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma iedarbibas.

Ladeétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums batu optimals, péc iekartas izmantosanas ta
jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, akumulatorus péc uzlades
ieteicams atvienot no ladétajierices.

Akumulatora uzglaba$ana ilgak ka 30 dienas:

Akumulatoru uzglabat sausa vieta zem 27 °C.

Uzglabat akumulatoru uzlades stavoki aptuveni pie 30%-50%.
Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

Litija jonu akumulatoru aizsardziba pret parslodzi

Parmérigi liela griezes momenta, iestrég$anas, apstasanas un
Tssavienojuma situacijas, kas izraisa lielu stravas patérinu, darbariks parstas
darboties un indikatori mirgos sarkana un balta krasa. Lai atiestatitu ierices
darbibu, atskravéjiet skavu un piestipriniet to pie caurules atkaroti.

Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot loti lielam elektroenergjjas
patérinam, piem., arkartigi augsts griezes moments, pgk$na apstasanas vai
Tssavienojums, elektriskais darbariks 5 sekundes V|bre uzlades indikators
mirgo, un elektriskais darbartks pats izsledzas.

Lai to atkal ieslégtu, atlaidiet ieslégSanas pogu un tad to ieslédziet no jauna.
Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators sakarst parak daudz.
Sada gadijuma visas uzlades indikatora lampinas mirgo tik ilgi, kamér
akumulators ir atdzisis. Darbu varat turpinat, kad uzlades indikators vairs
nedeg.

Litija jonu akumulatoru transportésana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

S0 akumulatoru transportéana javeic saskana ar vietéjiem, valsts un
starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

+ Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem, nav
reglamentétas.

+ Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportéSanu, ko veic ekspedicijas
uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas noteikumi.
SagatavoSanas darbus un transportéSanu drikst veikt tikai atbilstosi
apmacTts personals. Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transporté$anu, jaievéro:

+ Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem.

+ Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

+ Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.
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Plasaku informaciju Jus varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

FUNKCIJU APRAKSTS

1 Rokturis parnésasanai

2 Slédzis iekartas piestiprinadanai pie caurules
3 Indikatora apgaismojums

4 Augséjais rokturis

5 Manualas atbrivo$anas pogas parsegs

6 LED

7 Valcétajs

8 ApturéSanas poga

9 Nodiluma plaksne
10 Caurulu materiala slidnis

11 Caurules biezuma poga
12 Valcgjuma dziluma regulétajs
13 Caurulu diametra izvéles poga
14 leslégSanas/sak$anas poga
15 ApturéSanas lapstina
16 Akumulators
17 ONE-KEY™ indikators
18 ONE-KEY™ akumulatora nodalijuma vaks

DARBIBAS REZIMA NOTEIKSANA

Instruments var darboties tris darbibas rezimos: uz darbagalda ar rot&josu
cauruli, piestiprinats drosi nostiprinatai caurulei vai piestiprinats uzstaditai
caurulei.

Darbagalds ar rotéjo$u cauruli

BRIDINAJUMS! Lietosanas laika caurule griezisies. Pirms iedarbina$anas
nodrosiniet brivu zonu ap cauruli. Darbgalda rezima nevalcgjiet caurules, kas
ir lsakas par 3 collam (76 mm) vai garakas par 8 collam (200 mm).

Piestiprinats drosi nostiprinatai caurulei

BRIDINAJUMS! Lietosanas laika instruments griezisies, Pirms
iedarbinadanas nodrosiniet brivu zonu ap instrumentu. Sis rezims jaizmanto,
valcéjot garakas neuzstaditas caurules.

Piestiprinats uzstaditai caurulei

BRIDINAJUMS! Lietosanas laika instruments griezisies. Pirms
iedarbinaanas nodrosiniet brivu zonu ap instrumentu. Veicot valcé$anu
augstuma, pérliecinieties, ka instruments ir nostiprinats un ka zem ta eso$a
zona ir briva, jo pastav instrumenta kri$anas risks.

CAURULES UZSTADISANA

Apstradajot garakas caurules, pirms apstrades caurule janostiprina pie
caurulu stativa. Apstradajot Tsakas caurules, darbariku var novietot uz
darbagalda.

+ Parliecinieties, ka caurules gals ir nogriezts taisna lenki.

+ Ar slipmasinu vai izurbSanas instrumentu nonemiet urbumus no caurules
iek§&ja un aréja diametra.

+ Parliecinieties, ka uz galiem nav sveSkermenu un nosédumu uz rievota
gala blivéjuma virsmas. Vajadzibas gadijuma ar slipmasinu notiriet visas
nelidzenumus, lai nodrosinatu lidzenumu.

DARBINASANA

Skatiet detalizétu aprakstu attélu sadala.

Papildu ieteikumi:

Apstradajot ikvienu jaunu cauruli, sdkotngji tai javeic testa valcéjums,

lai nodrosSinatu pareizu valcéjuma dzilumu. Lai to paveiktu, pagrieziet
valcéSanas dziluma pogu pozicija "0", veicot pirmo valcéjumu un péc tam
palieliniet valcéSanas dzilumu katru nakamo reizi.

BRIDINAJUMS! Lietosanas laika instruments griezisies. Pirms
iedarbinadanas nodrosiniet brivu zonu ap instrumentu. Nospiediet
iesléganas/saksanas pogu. Pirms valcé$anas procesa saksanas piecas
sekundes mirgos ieslégSanas/saksanas pogas indikators.

Darbariks griezisies pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam, lidz
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tas sasniegs pareizo valcéanas dzilumu. Kad tiks sasniegts pareizais
valcésanas dzilums, darbariks parstas griezties un ieslégSanas/sakSanas
pogas indikators iedegsies zala krasa.

PIEZIME: lai apturétu valcé$anas procesu, nospiediet apturésanas lapstinu
vai kadu no apturé$anas pogam.

Caurules izmérs Standarta caurulu valcétéja specifikicija caurulém ar IPS izmériem

. Gropes diametrs
ODpietide | yin sienas | ABIies | B Gropes i

(mm) | biems | ligzdat | platums |Fafiskais| Pielide
(mm) | O76mm | O76mm | (mm) | (+0,00)

Nominalais | 0D
diametrs

coles | DN | mm | +

T4 | DNS2 | 424 [ 041 | 041 | 165 15,88 M 3% 03

1-1I2" | DNAD | 483 | 048 | 048 | 165 15,88 M 409 438

2 | DN0 | 603 | 061 | 061 | 165 15,88 874 5715 038

MR- [ T30 ) 074 0| 2 15,88 874 69,09 046

DN65 | 761 ] 076 | 076 | 2 15,88 874 122 046

3" | N80 | 889 | 089 | 079

1
i
Al 1588 874 84 046
412" | DNSO [ 1016 { 102 | 079 | 2 1588 874 9738 051
- =108 109|079 M 15,88 874 | 0373 | 08
4" | DNM00 | 143 ] 114 | 079 | M 15,88 874 1008 | 051
Caurules maksimalais un minimalais sienas biezums
Caurules izmérs Cuguna caurule BP Nerdséjosas térauds 88
Nominlals diametrs o)) min. maks. min. maks.
collas DN mm mm mm mn mm
1104 DN32 04 26 36 26 36
12 DN 83 26 50 29 4
7 DN&0 603 26 50 29 36
pals - 730 26 50 29 36
- D65 T 28 50 32 36
¥ DN§O 89 28 56 32 4
MR DN | 1016 29 56 36 36
- - 108 29 56 36 36
4 DN100 | 143 29 56 36 36

+ Parliecinieties, ka caurule ir sagatavota saskana ar savienojuma razotaja
prastbam. Nepareiza caurules sagatavo$ana var veicinat izpleSanos.

+ Caurules cietiba ari var veicinat izpleSanos. Ja citas metodes izpleSanas
parbaudei nav sekmigas, nomainiet sagatavi.

I
i
o

IRISANA
Valcétaja tiriSana
Laika gaité uz valcétaja rievam uzkrajas caurulu paliekas. Lai uzturétu
valcétaju iru, regulari notiriet rievas ar neriiséjo3a térauda suku.

Valcétaja tirisana un ellosana

Skatiet detalizétu aprakstu attélu sadala.

Apstradajot F tipa caurules, valcétajs jatira un jaieello vismaz reizi trijos
ménesos. Apstradajot E tipa caurules, valcétajs jatira un jaieello vismaz reizi
se$0s ménesos.

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

Pirms uzglabasanas vai transportéSanas apturiet iekartu un laujiet tai atdzist.
Iznemiet akumulatoru no ierices.

Notiriet visus sveSkermenus no izstradajuma. Uzglabajiet to vésa, sausa un
labi védinata vieta, kurai nevar pieklat bérni. Papildu droSibai, uzglabajiet
akumulatoru atseviski no produkta. Neglabajiet to vieta, kur tuvuma atrodas
korozivas vielas, pieméram darza darbos izmantojamas kimikalijas vai
atsaldé3anai domata sals. Neuzglabajiet arpus telpam.

Transporté3anas laika nostipriniet iekartu ta, lai ta nevarétu kustéties vai
apkrist, lai izvairitos no personu ievainoSanas un iekartas bojasanas.

APKOPE

Katru dienu parbaudiet visu apturé$anas mehanismu darbibu, tostarp abas
darbibas apturéSanas pogas un aizmuguré eso3o apturéSanas pogu.
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Parbaudiet, vai kustigas detalas nav nobidijusas, nekeras, nav bojata kada
no detalam, ka ari vai nepastav kads cits apstaklis, kas varétu pasliktinat
instrumenta funkcionalitati. Ja konstatéjat kadas problémas, pirms turpmakas
lietoSanas nododiet darbartku kvalificétam tehnikim remonta veikSanai.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee rezerves
dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav aprakstita, kada no firmu
Milwaukee klientu apkalpoSanas servisiem. (Skat. brostru "Garantija/klientu
apkalpoSanas serviss".)

Péc pieprasijuma, Jusu Klientu apkalpo$anas centra vai pie Technotronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Vacija, ir
iespéjams sanemt iekartas montaZzas rasgjumu, iepriek$ noradot iekartas
modeli un sérijas numuru, kas atrodas uz datu plaksnites un sastav no
seSiem simboliem.

SIMBOLI

Pirms sakat lietot instrumentu, ladzu, izlasiet lietoSanas
instrukciju.

UZMANIBU! BRIDINAJUMS! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

Nésat trokSna slapétaju!

Javalka aizsargcimdi!

Darba ar zales plavéju valkajiet garas bikses

Valkajiet drodus apavus!

Sargat no lietus.

Instruments ir parkarsis

f§

= Eﬁ@@@@‘ >0

Valcé$ana netika pabeigta

Nospiesta apturéSanas poga

Grozamas sviras iestatijumi nav saderigi

PP
>l

Nepieskarieties kustigajam dalam.

Manuélas atbrivoSanas poga

| 5@
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Apturé$anas lapstina

Nenorijiet podzinbateriju!

Neutilizéjiet bateriju atkritumus, elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumus ka neskirotus sadzives atkritumus.
Bateriju atkritumi un elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumi ir jasavac atseviski.

Bateriju atkritumi, akumulatoru atkritumi un gaismas avotu
atkritumi ir janonem no iekartas.

Sazinieties ar vietéjo iestadi vai mazumtirgotaju, lai iegatu
padomus par otrreizéjo parstradi un savaksanas punktu.
Atkariba no vietéjiem noteikumiem, mazumtirgotajiem

var bt pienakums bez maksas pienemt atpakal bateriju
atkritumus un elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus.
Jisu ieguldijums bateriju atkritumu un elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu atkartota izmanto$ana un
otrreizéja parstrade palidz samazinat pieprasijumu péc
izejvielam.

Bateriju atkritumos, Tpasi tajos, kas satur litiju, un elektrisko
un elektronisko iekartu atkritumos ir vertigi, otrreiz
parstradajami materiali, kas var negativi ietekmét vidi un
cilvéku veselibu, ja tie netiek utilizéti videi draudziga veida.
No iekartu atkritumiem izdzésiet personala datus, ja tadi ir.

Tuk$gaitas apgriezienu skaits

Spriegums

Lidzstrava

Eiropas atbilstibas zime

Apvienotas Karalistes atbilstibas zime

Ukrainas atbilstibas zime

EurAsian atbilstibas markéjums.

TECHNINIAI DUOMENYS M18 FRGRO114

Konstrukcija Belaidis riedantysis grioveliy pjautuvas
Produkto numeris 5098 75 01 XXXXXX MJJJJ
Keiciamosios akumuliatoriaus baterijos jtampa 18V =

,Bluetooth™" radijo dazniy juosta (radijo dazniy juostos) 2,4 GHz

Auksto daznio 0dBm

,Bluetooth™" versija

5.2 signal mode

Maksimalus su vamzdZiais susijes pajégumas™:
Plienas
Neradijantysis plienas
Zr. lentele VamzdZio dydis x sienelés storis skyriuje ,Eksploatavimas*

*inches /DN /mm
*inches /DN /mm

Gylio reguliavimas 1-1/4" - 4"

Svoris su akumuliatoriumi (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 19,6 ... 20,6 kg
Rekomenduojama aplinkos temperatira dirbant -18...+50 °C
Rekomenduojami akumuliatoriy tipai M18B...; M18HB...; M18FB...
Rekomenduojami jkrovikliai M18..., M12-18..., M1418...
Informacija apie keliama triuksma: V

ertés matuotos pagal EN 62841.

|vertintas A jrenginio keliamo triuk3mo lygis daZniausiai sudaro:

Garso slégio lygis / Paklaida K 77,66 dB(A) / 3 dB(A)
Garso galios lygis / Paklaida K 89,23 dB(A) / 3 dB(A)

NeSioti klausos apsaugines priemones!

FN DEMESIO!

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN 62841, todél gali bati
taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bti naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios wbracuos ir triukSmo emisijos vertés atitinka jrankio ta|kyma Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais, kartu su kitokiais priedais ar

Apskaiiuojant bendrosms vibracijos ir triukdmo emisijos vertes reikéty atsizvelgti j Ialkotarpl, kai prietaisas yra iSjungtas arba jjungtas, bet néra naudojamas.

Tai gali Zymiai sumazZinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas biity apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus, pavyzdziui: tinkamai prizidréti

prietaisg ir jo priedus, laikyti rankas $iltai, organizuoti darbo modelius.

E WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus, instrukcijas,
perziarékite iliustracijas ir specifikacijas, pateiktas kartu su Siuo
jrankiu. Jei nepaisysite visy toliau pateikty instrukcijy, gali trenkti elektros
smagis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai susiZaloti arba suzaloti kitus
asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir ateityje
galétuméte jais pasinaudoti.

RIEDANTYSIS GRIOVELIY PJAUTUVAS: SAUGAI AKTUALUS
SPEJIMAI

Prie$ pradédami grioveliy pjovima jsitikinkite, kad ruoSinys yra tvirtai
pritvirtintas, kad jis nejudety ir atlaikyty jrankio svorj.

Griovelius pjaukite tik iSmontuotuose vamzdziuose, jtvirtintuose vamzdZiy
laikikliuose arba ant plok$tumos, ant stabilaus grmdq pavirsiaus.

Dirbant vir§ galvos visada reikia bati uzsidéjus $almus ir jsitikinti, kad erdvéje
po jrankiu nera klia¢iy ir darbuotojy.

Prie$ naudodami jsitikinkite, kad vamzdziai yra tinkamai paruosti — nuvalyti,
suapvalinti ir nupjauti statmenai.

Jei jrankis pakreipiamas arba nukrypsta nuo vamzdzio asies, iskart
paspauskite galinj sustabdymo mygtuka.

Prie$ jjungdami jrankj, pasitraukite i§ pavojingos zonos ir laikykités saugiu
atstumu, kol ciklas baigsis automatiskai.

Niekada nelieskite jrankio jam judant, ypa¢ siekdami koreguoti jo kryptj ar
pareguliuoti.

Gedimo atveju iSkart paspauskite galinj sustabdymo mygtuka, kad baty
iSvengta jtraukimo pavojaus.

Nenaudokite darbinés pusés sustabdymo mygtuky jrankiui sustabdyti.
Nekiskite ranky prie grioveliy pjovimo ritinéliy. Nemavekite gerai
nepriglundandiy pirstiniy. Pirstai gali bati sutraiskyti tarp grioveliy pjovimo
ritinéliy, grioveliy pjovimo ritinélio ir vamzdzio, taip pat tarp vamzdzio ir
stabilizuojangiojo ratuko.
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Nekiskite ranky prie vamzdzio galy. Nekiskite ranky j vamzdZio vidy.
Dirbdami nelieskite griovelio. Nuopjovos ir atrds krastai gali prapjauti. Tarp
grioveliy pjovimo ritinéliy arba tarp grioveliy pjovimo ritinélio ir vamzdZio gali
[vykti pirSty sutraiSkymas.

Pasirpinkite, kad apsaugos biity numatytose vietose. Nenaudokite jrankio
nuéme apsauga. Jei grioveliy formavimo ritinéliai nebus uzZdengti, gali jvykti
jtraukimas ir biti patirti sunkdis suzalojimai.

Griovelius pjaukite tik 8" (200 mm) arba ilgesniuose vamzdziuose. Pjaunant
griovel; trumpesniame uz nurodyta vamzdyje, gali jvykti suzalojimas dél
Jtraukimo ir sutraiskymo.

Dirbdami su jrankiu nedévekite laisvy drabuziy. Rankoves ir Svarkai turi

bati uZsagstyti. Nekiskite ranky Salia jrankio ar vamzdzio. DrabuZiai gali
uZsikabinti uz vamzdZio ar jrankio, dél to gali jvykti jraukimas.

Nenaudockite $io jrankio su galios pavara arba sriegimo jrenginiu, kuriame
néra kojinio jungiklio. Niekada nefiksuokite kojinio jungiklio padétyje ON
(jungta), kad jis nevaldyty jrenginio. Kojinis jungiklis uztikrina geresnj
valdyma, nes sudaro galimybe i$jungti jrankio variklj nukeliant koja. Jei jvyks
jtraukimas ir varikliui bus toliau tiekiama elektros energija, bsite traukiami

| irankj. Sis jrenginys pasizymi dideliu sukimo momentu ir gali sukelti
drabuziy prispaudima aplink ranka ar kitas kiino dalis tokia jéga, kad gali bdti
sutraiSkyti ar sulauzyti kaulai, jvykti smagis ar kitokie suZeidimai.

Isitikinkite, kad jrankis, vamzdis ir laikiklis yra stabilis. |sitikinkite, kad jrankis
tinkamai paruostas ir pritvirtintas. Tai padés iSvengti jrangos ir vamzdzio
virtimo. Tinkamai atremkite vamzdj. Tai padés iSvengti vamzdZio ir jrangos
virtimo.

Tinkamai paruoSkite vamzdj ir tinkamai su juo elkités. Nuopjovos ir astrs
krastai gali prapjauti.

Vienas Zmogus turi valdyti darbo procesa, jrenginio veikima ir kojinj jungiklj.
Jrankiui veikiant, darbo erdvéje turi bati ik jo valdytojas. Tai padeda sumaZinti
suzalojimo rizikg.

Jei ruoSinys ieina uz jrankio riby, apribokite patekima j darbo erdve arba jg
atitverkite, kad atstumas nuo ruosinio bity bent 1 metras. Apribojus patekima
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i darbo erdve aplink ruo$inj arba jg atitvérus, sumazés jtraukimo rizika.

Riedantjjj grioveliy pjautuvg naudokite tik pjauti griovelius rekomenduojamy
dydziy ir tipy vamzdZiuose ir tik laikantis Cia pateikty nurodymy. Naudojant
§] grioveliy pjautuva kitaip arba padarius jame Kokiy nors pakeitimy siekiant
naudoti jj kitoms reikméms gali padidéti suZalojimo rizika.

Pasirtpinkite, kad grindys bty sausos ir be slidZiy medZiagy (pavyzdZiui,
alyvos). Slidzios grindys labai didina nelaimingy atsitikimy tikimybe.

Ypac didelio sukimo momento, jstrigimo, uZgesimo ir trumpojo jungimo
situacijose, dél kuriy naudojama didelé srové, jrankis nustos veikti, o
lemputés ims mirkséti raudonai ir baltai. Norédami nustatyti i§ naujo,
atlaisvinkite ir vél pritvirtinkite prie vamzdzio.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Neleiskite vaikams ar neapmokytiems asmenims naudotis $iuo prietaisu.
Naudodami §j jrenginj, dévékite pilng akiy ir klausos apsauga. Dirbant
zonoje, kurioje gali kristi objektai, bitina dévéti galvos apsaugos priemones.
ligus plaukus reikia susegti vir§ peciy lygio, kad nejsipainioty | judancias
dalis.

Nesinaudokite $iuo jrankiu, kai esate pavarge, sergate, ar esate pavartoje
alkoholio, narkotiky ar vaisty.

Pried atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite kei¢iama akumuliatoriy.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j buitines
atliekas. ,Milwaukee" sidlo tausojantj aplinka sudévéty keiciamy
akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.

Keitiamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais (trumpojo
jungimo pavojus).

Akumuliatorius jkraukite tik tinkamais tos pacios serijos ,Milwaukee”
ikrovikliais. Nekraukite juo jokiy kity sistemy akumuliatoriy.

Niekada neatverkite akumuliatoriy ir jkrovikliy ir laikykite juos tik sausose
patalpose. Saugokite nuo drégmés.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperattros poveikyje i§ keiciamy
akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis. I$sitepus akumuliatoriaus
skysciu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus | akis, tuoj pat ne
trumpiau kaip 10 minu¢iy gausiai skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités j
gydytoja.
|SPEJIMAS! Siame prietaise jrengtas licio-jony akumuliatorius.
Prarijus arba patekus j king naujo arba naudoto akumuliatoriaus
turiniui, gresia sunkus vidinis nudegimas arba mirtis trumpiau nei per
2 valandas. Visada gerai pritvirtinkite akumuliatoriaus skyriaus dangtelj.
Jei dangtelis neuZsidaro, ijunkite maitinima, iStraukite akumuliatoriy ir
padékite atokioje, vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Jei jtariate, kad akumuliatoriaus turinys buvo prarytas arba pateko | kiing,
nedelsiant kreipkités j gydytoja.
|spéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliama gaisro
pavojaus, suZalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite jrankio, keiciamo
akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscius ir pasirpinkite, kad j prietaisus
arba akumuliatorius nepatekty jokiy skys¢iy. Korozijg sukeliantys arba laidds
skysciai, pvz., stirus vanduo, tam tikri chemikalai ir balikliai arba produktai,
kuriy sudeétyje yra balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT|

Riedantysis grioveliy pjautuvas sukurtas taip, kad riedédamas suformuoty
standartinius griovelius juoduose vamzdZiuose ir nerddijan¢iojo plieno
vamzdZiuose.

Nenaudokite Sio produkto kitu bidu nei nurodytas jprastas naudojimas.

LIKUTINE RIZIKA

Netir pagal paskirtj naudojant produktg negalima visiskai iSvengti kity
pavojy. NaudOJant galimos Sios rizikos, todél naudotojas turéty atkreipti
démesj | Siuos dalykus:

+ Vibracijos sukeliami suZalojimai.
Irenginj laikykite uz tam skirty rankeny ir apribokite darbo bei ekspozicijos
trukme.

+ Dél triukSmo gali bti paZeista klausa.
Naudokite klausos organy apsaugos priemones ir apribokite ekspozicijos
trukme.

* Nesvarumy daleliy sukeliami akiy suzalojimai.
Visuomet bikite su apsauginiais akiniais, mavékite tvirtas ilgas kelnes,
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pirstines ir avékite tvirtus apsauginius batus.
+ Nuodingy dulkiy jkvépimas.

ONE-KEY™

Kad suzinotuméte daugiau apie ONE-KEY™ funkcionaluma, perskaitykite
pridéta greitos pradZios instrukcijg arba aplankykite mus internete www.www.
milwaukeetool.com/ONE-KEY ™. ONE-KEY™ programg galite atsisiysti i§
App Store arba Google Play j savo iSmanujj telefona.

Jei jvyksta elektrostatiné iSkrova, nutraukiamas ,Bluetooth” rySys. Tokiu
atveju §j ry§j atstatykite rankiniu biidu.

»ONE-KEY™* indikatorius

Mélynas Radijo rySys yra aktyvus ir gali bati nustatomas
Svytéjimas naudojantis ,ONE-KEY™* programéle.
Mﬁlglsné?ismas |rankis palaiko rysj su ,ONE-KEY™" programéle.
Saugumo sumetimais jrankis uzblokuotas,
ﬁ?&ggﬂ;ﬁls operatorius jj gali atblokuoti naudodamasis ,ONE-

KEY™* programéle.

NURODYMAI DEL LICIO JONU AKUMULIATORIAUS

Licio jony akumuliatoriaus naudojimas
llgesnj laikg nenaudotus akumuliatorius prie$ naudojima jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatdra mazina akumuliatoriy galia. Venkite
ilgesnio saulés ar Silumos $altiniy poveikio.

|kroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi bati
Svarls.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj akumuliatoriaus tarnavimo laika, reikéty jj po
atlikto jkrovimo i8kart iSimti is jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, bitina atkreipti démesj j Sias nuorodas:
Akumuliatoriy laikykite sausoje vietoje, zemesnéje nei 27 °C temperatiroje.
Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%.

Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6 ménesius.

Licio jony akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos

Ypa¢ didelio sukimo momento, jstrigimo, uzgesimo ir trumpojo jungimo
situacijose, dél kuriy naudojama didelé srove, jrankis nustos veikti, o
lemputés ims mirkseti raudonai ir baltai. Norédami nustatyti i naujo,
atlaisvinkite ir vél pritvirtinkite prie vamzdZio.

Esant akumuliatoriaus perkrovai dél pernelyg didelio srovés suvartojimo,
pvz.: itin dideliy apsuky, staigaus sustabdymo ar trumpojo jungimo, elekrinis
Jrankis vibruoja 5 sekundes, signalinis jkrovos rodmuo pradeda mirkséti ir
elektrinis jrankis automatiSkai iSsijungia.

Norint jrankj pakartotinai jjungti, reikia atleisti jungiklj ir vél jj jjungti.

Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stipriai jkaista. Tokiu
atveju visos jkrovos lemputés mirksi taip ilgai, kol akumuliatorius atvésta.
UZgesus jkrovos rodmenims jrankiu galima naudotis toliau.

Licio jony akumuliatoriaus transportavimas

Licio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél pavojingy
kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti bitina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir
tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

+ Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be jokiy kity
salygy.

+ UZ komercinj licio jony akumuliatoriy perveZima atsako ekspedicijos jmoné
pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo. Pasiruo$imo issiysti
ir perveZimo darbus gali atlikti tik atitinkamai iSmokyti asmenys. Visas
procesas privalo bati priZziGrimas.

Pervezant akumuliatorius batina laikytis $iy punkty:

+ Siekiant iSvengti trumpyjy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai yra apsaugoti
ir izoliuoti.

+ Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje neslidinéty.

+ DraudZiama pervezti paZeistus arba tekancius akumuliatorius.
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Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmong.

VEIKIMO APRASYMAS

1 Nesimo rankena

2 Jungiklis jrenginiui prispausti prie vamzdZio
3 Signaliné lemputé

4 Virdutiné rankena

5 Rankinio atkabinimo mygtuko dangtelis

6 LED

7 Sukamasis ritinélis

8 Smuginis stabdiklis

9 Nusidévéjimo plokste
10 VamzdZio medziagos slankiklis

11 VamzdZio storio rankenélé
12 Griovelio gylio rankenélé
13 VamzdZio skersmens parinkimo rankenélé
14 Jjungimo / paleidimo mygtukas
15 Stabdymo svirtelé
16 Akumuliatorius
17 ONE-KEY™ indikatorius
18 ONE-KEY™ akumuliatoriaus durelés

DARBO REZIMO PARINKIMAS

|rankis gali veikti trimis darbo rezimais: ant darbastalio su besisukanciu
vamzdziu, pritvirtintas prie patikimai spaustuve jtvirtinto vamzdZio, arba
pritvirtintas prie sumontuoto vamzdZio.

Darbastalis su besisukanciu vamzdziu

]SPEJIMAS! Naudojimo metu vamzdis suksis — prie jjungdami jsitikinkite,
kad $alia jo yra pakankamai laisvos erdvés. Dirbdami darbastalio rezimu,
nepjaukite griovelio trumpesniame nei 3" arba ilgesniame nei 8" vamzdyje.

Pritvirtintas prie tvirtai prispausto vamzdzio

]SPEJIMAS' Naudojimo metu jrankis suksis — prie$ jjungdami jsitikinkite, kad
salia jo yra pakankamai laisvos erdvés. Sis rezimas turéty bati naudojamas
pjaunant griovelius ilgesniuose nesumontuotuose vamzdziuose.

Pritvirtintas prie sumontuoto vamzdzio

]SPEJIMAS! Naudojimo metu jrankis suksis — prie$ jjungdami jsitikinkite,
kad $alia jo yra pakankamai laisvos erdvés. Pjaunant griovelius vir§ galvos,
jsitikinkite, kad jrankis yra pritvirtintas, o Zemiau jo nieko néra, nes jis gali
nukristi.

VAMZDZIO PARUOSIMAS

Jei vamzdis didesnio ilgio, prie$ pradedant darbg vamzdj reikia jtvirtinti
vamzdZio laikiklyje. Jei vamzdis trumpesnio ilgio, jrankj darbui galima déti
ant darbastalio.

+ [sitikinkite, kad vamzdZio galas nupjautas staciu kampu.

« Slifuokliu arba pléstuvu pasalinkite vidinio ir iSorinio skersmens nelygumus.

+ |sitikinkite, kad ant galy néra pasaliniy kiiny ir nuosédy, esanciy ant
griovelio sandarinamojo pavirsiaus. Jei reikia, $lifuokliu iSvalykite
nelygumus, kad baty uZtikrintas lygumas.

NAUDOJIMASIS

Susipazinkite su nuosekliu veiksmy apradymu, pateiktu paveiksléliy skiltyje.

Papildomi patarimai:

Kiekviename naujame vamzdyje reikéty iSpjauti bandomajj griovelj, kad baty
jsitikinta, jog formuojamas tinkamas griovelio gylis. Norédami tai padaryti,
pasukite griovelio gylio rankenéle | 0 padétj pirmam grioveliui, tada didinkite
griovelio gylj kiekvienam paskesniam grioveliui.

|SPEJIMAS! Naudojimo metu jrankis suksis — prie$ jjungdami jsitikinkite, kad
Salia jo yra pakankamai laisvos erdvés. Paspauskite jjungimo / paleidimo
mygtuka. [jungimo / paleidimo mygtukas mirksés penkias sekundes, o tada
prasidés griovelio pjovimas.

|rankis suksis pries laikrodZio rodykle, kol bus pasiektas tinkamas griovelio
gylis. Kai bus pasiektas tinkamas griovelio gylis, jrankis nustos suktis, o
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jlungimo / paleidimo mygtukas ims Sviesti Zaliai.

PASTABA. Norédami sustabdyti griovelio pjovima, paspauskite stabdymo
svirtele arba vieng i$ smaginiy stabdikliy.

Vamzdzio dydis Riedant daromy grioveliy standartinés specifikacijos, skirtos IPS matmeny
vamzdziams
[Sorinio Griovelio skersmuo
Nurodytass | 15| SKersmens (S| e | A Tamikio | B grioveio
skersmuo MUOKTRIS | sionels | idas #0.76 | plois 0,76 | Fakini | LeidZamas

nuokrypis
oid | DN | mn | + | - o)
144" | DN32 | 424 | 041 | 041 165 15,88 JAL) 39 .38
112" | DNAO | 483 | 048 | 048 165 15,88 AL 4509 .38
2" | DNS0 | 603 | 061 | 061 | 165 15,88 874 | 5115 038

2L - | T30) 074 | 074 | M 15,88 874 69,09 046

- | DN65 | 761 ] 076 | 076 | 21 15,88 874 1206 046

3 | DNG0 | 889 | 089 | 019 1 15,88 874 844 046

1

1

1

(mm) | storis (mm) | mm n- | (mm)

412" ] DN9O | 1016) 102 | 079 15,88 874 | 9138 | M
- - | 108 f 109 | 079 1588 874 110373 | 0M
4" [ DN00 | 143 | 114 1 079 188 874 ] 1008 | M

Maziausias i didziausias vamzdzio sienelgs storis

Vamadio dydis Juodas vamzdis JV Neriidijantys plienas NP
Nurodytasis skersmuo 1S mat, didz. mat. didz.
colia DN mn mm mm mm mm
114" N32 Q4 28 36 26 36
" DNAO 83 28 50 29 4
7 D50 603 26 50 29 38
2 - 730 26 50 29 38
- DN65 T 28 50 32 36
¥ N80 829 28 58 32 4
MR N0 | 1016 29 58 36 38
- - 108 29 56 36 38
4 DN100 | 1143 29 56 36 36

|sitikinkite, kad vamzdis buvo paruostas pagal jungties gamintojo
reikalavimus. Netinkamas vamzdZio paruoSimas gali prisidéti prie
isiplétimo.

VamzdZio kietumas taip pat gali turéti 1takos iSsiplétimui. Jei kiti plétimosi
tikrinimo badai nepadeda, pakeiskite ruosinj.

VALYMAS

Sukamojo ritinélio valymas

Laikui bégant sukamojo ritinélio rievése prisikaupia nuopjovy nuo vamzdziy.
Kad ritinélis islikty Svarus, daZnai valykite jo rieves nerddijanciojo plieno
Sepediu.

Grioveliy pjautuvo valymas ir tepimas

SusipaZinkite su nuosekliu veiksmy apraSymu, pateiktu paveiksléliy skiltyje.

Naudojant F tipo vamzdziams, grioveliy pjautuva reikia iSvalyti ir sutepti bent
kartg per tris ménesius. Naudojant E tipo vamzdziams, grioveliy pjautuvg
reikia iSvalyti ir sutepti bent kartg per Sesis ménesius.

GABENIMAS IR SAUGOJIMAS

Prie$ padédami j sandélj ar gabendami, sustabdykite jrenginj ir leiskite jam
atausti. ISimkite Zoliapjovés akumuliatoriy i$ prietaiso.

Nuo jrankio nuvalykite visas pasalines medziagas. Laikykite vésioje, sausoje,
gerai védinamoje ir vaikams nepasiekiamoje vietoje. Kad bty dar saugiau,
laikykite baterijg atskirai nuo jrenginio. Nelaikykite jo arti nuo tokiy korozijg
sukelianciy reagenty kaip cheminés sodininkystés medziagos arba druskos,
naudojamos prie$ apledéjima. Nelaikykite lauke.

Ruosdami gabenimui, nejudamai pritvirtinkite jrenginj, kad gabenant
nenukristy ir nesuzeisty zmoniy arba nesugesty pats.




TECHNINE PRIEZIURA

Kasdien patikrinkite visy stabdymo mechanizmy veikima - taigi ir dviejy
darbiniy stabdikliy bei galinio sustabdymo mygtuko.

Patikrinkite, ar tinkama komponenty tarpusavio padétis, ar neuzstrigusios
judancios dalys, ar néra pazeisty daliy ar kokiy kity dalyku, galin¢iy
neigiamai paveikti jrankio veikima. Nustacius kokiy nors problemuy, jrankj turi
sutaisyti kvalifikuotas meistras - tik tada juo galima toliau naudotis.

Naudokite tik ,Milwaukee" priedus ir ,Milwaukee" atsargines dalis. Dalis,
kuriy keitimas neaprasytas, leidziama keisti tik ,Milwaukee" klienty
aptarnavimo skyriams (Zr. garantijg/klienty aptarnavimo skyriy adresus
brosidroje).

Esant poreikiui, nurodzius masinos modelj ir $esiaZenklj numerj, esantj ant
specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo centre arba tiesiogiai , Techtronic
Industries GmbH", Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vokietija, galite
uZsakyti iSpléstinj prietaiso bréZinj.

SIMBOLIAI

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidziai perskaitykite jo
naudojimo instrukcijg.

|SPEJIMAS! PERSPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
keitiama akumuliatoriy.

Dirbdami su jrenginiu visada neSiokite apsauginius akinius.

Nesioti klausos apsaugines priemones!

Lietojiet aizsardzibas cimdus!

Dévekite ilgas kelnes

Avékite apsauginius batus!

Saugoti nuo lietaus.
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Nebaigtas griovelio pjovimas
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Neprarykite tabletés tipo baterijos!

NeiSmeskite baterijy atlieky, elektros ir elektroninés

jrangos atlieky kaip nerdsiuoty komunaliniy atlieky.

Baterijy ir elektros bei elektroninés jrangos atliekos turi bti
surenkamos atskirai.

18 jrangos turi biiti pasalintos baterijy, akumuliatoriy atliekos
ir Sviesos $altiniai.

Patarimy dél perdirbimo ir surinkimo vietos kreipkités |
vieting institucijg arba pardavéja.

Priklausomai nuo vietos teisés akty, mazmenininkai gali
biti jpareigoti nemokamai priimti atgal senas baterijas, seng
elektros ir elektronikos jranga.

Jusy indélis | pakartotinj baterijy ir elektros bei elektroninés
jrangos atlieky panaudojima ir perdirbima padeda sumazinti
zaliavy poreikj.

Akumuliatoriy, ypa¢ kuriy sudétyje yra liio, ir elektros bei
elektroninés jrangos atliekose yra vertingy, perdirbamy
medZiagy, kurios gali neigiamai paveikti aplinkg ir zmoniy
sveikata, jei jos nebus $alinamos aplinka tausojanciu badu.
I3trinkite personalo duomenis i$ jrangos atlieky, jei tokiy
yra.

Stkiy skaiius tuciaja eiga

|tampa

Nuolatiné srové

Europos atitikties Zenklas

Jungtinés Karalystés atitikties zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

LJEurAsian“ atitikties Zenklas.

Konstruktsioon Juhtmeta toruvaltsija
Tootmisnumber 5098 75 01 XXXXXX MJJJJ
Vahetatava aku pinge 18V =
Bluetooth™i sagedusriba (sagedusribad) 2,4 GHz
Korgepingejoudlus 0dBm

Bluetooth™iga versioon

5.2 signal mode

Maksimaalne torusuurus®:
Teras
Roostevaba teras
vt tabelit "Toru suurus x seina paksus" jaotises "Kasutamine”

*inches /DN /mm
*inches /DN /mm

Stigavuse reguleerimine 1-1/4" - 4"
Kaal akuga (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 19,6 ... 20,6 kg
Soovituslik imbritsev temperatuur téotamise ajal -18...+50 °C

Soovituslikud akutiilibid

M18B...; M18HB...; M18FB...

Soovituslik laadija

M18..., M12-18..., M1418...

Miira andmed:

Médtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841.
Seadme tiilpiline hinnanguline (miratase:

Heliréhutase / Maaramatus K

Helivdimsuse tase / Maaramatus K

Kandke kaitseks korvaklappe!

PN TAHELEPANU!

77,66 dB(A) / 3 dB(A)
89,23 dB(A) / 3 dB(A)

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miiraemissioon on mdddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning seda voib kasutad tocriistade
omavaheliseks vardlemiseks. Testi voib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miratase puudutab toériista pdhikasutust. Kui todriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega vdi tocriista
hooldatakse halvasti, vdivad vibratsioon ja miraemissioon erineda. See véib kokkupuutetaset kogu todajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja miiraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse vétta ka aega, kui tocriist on vélja lilitatud vi todtab, kuid sellega ei tehta to6d.

See véib kokkupuutetaset kogu tddaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks téiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/vdi mira eest, nditeks: hooldage t6driista ja tarvikuid, hoidke ké&ed soojas,

vaadake ile tdokorraldus.

ﬂ TAHELEPANU! Koik selle elektrilise tooriistaga kaasasolevad
ohutusnduded, juhised, joonised ja spetsifikatsioonid tuleb labi lugeda.
Kaéigi allpool loetletud juhiste eiramise tagajérjeks voib olla elektriléok,
tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks hoolikalt
alles.

TORUVALTSIJA OHUTUSHOIATUSED

Enne valtsimise alustamist veenduge, et téddeldav detail oleks kindlalt
kinnitatud ja ei liiguks paigast ning taluks t6driista raskust.

Valtsige paigaldamata torusid ainult siis, kui need on kinnitatud stabiilsele
pdrandale paigaldatud torustatiivile vdi kruustangidele.

Pea kohal toid tehes kandke alati kaitsekiivrit ja veenduge, et todriista all ei
oleks takistusi ega tootajaid.

Enne kasutamist veenduge, et torud oleksid korralikult ette valmistatud —
vastavalt vajadusele puhastage, imardage ja IGigake sirgeks.

Kui todriist laheb kaldu vdi ei ole enam toru teljega joondus, vajutage kohe
tagumist seiskamisnuppu.

Enne tooriista kaivitamist likuge ohutsoonist vélja ja jaége ohutule
kaugusele, kuni tsikkel automaatselt [5peb.

Arge kunagi puudutage likuvat tSériista, eriti todriista imbersuunamise vai
kohendamise eesmérgil.

Rikke korral vajutage kohe tagumist seiskamisnuppu, et valtida takerdumise
ohtu.

Arge kasutage toériista seiskamiseks killgmisi todseiskamisnuppe.

Hoidke kéed soonerullikutest eemal. Arge kandke avaraldikelisi kindaid.
Sodrmed vdivad soonerullikute, toruvaltsi ja toru véi toru ja stabilisaatoriratta
vahel muljuda saada.

Hoidke kéed toruotstest eemal. Arge asetage kasi toru sisemusse. Arge
puudutage toétamise ajal soont. Kraadid ja teravad servad vdivad teie kiilge
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jaada ja Idikevigastusi tekitada. Sdrmed vdivad soonerullikute véi toruvaltsi ja
toru vahel muljuda saada.

Kaitsepiirded peavad oma kohal olema. Arge kasutage téériista, kui
kaitsepiire on eemaldatud. Kokkupuude soonerullikutega vaib pohjustada
takerdumist ja raskeid kehavigastusi.

Valtsige vahemalt 200 mm (8 tolli) pikkusega torusid. Ettenahtust lihemate
torude valtsimine véib pohjustada takerdumist ja muljumisvigastusi.

Arge kandke toériistaga toétamisel avarat riietust. Sulgege varrukate ja
jakkide n6obid. Arge asetage kasi dle tddriista voi toru. Réivad vdivad toru
véi todriista kiilge kinni jdada ja teid nende vahele tdmmata.

Arge kasutage seda tdriista joutilekandega voi keermestajaga, millel pole
jalgliilitit. Arge fikseerige jalglulitit asendisse ON (sisse lilitatud), nii et
masinat pole enam vdimalik juhtida. Jalgliiliti véimaldab paremat juhtimist,
sest te saate jala ravotmisel todriista mootori valja liilitada. Kui peaksite
takerduma ja mootor té6tab edasi, tbmmatakse teid tooriista sisse. Sellel
masinal on suur pédrdemoment ja see voib pdhjustada riiete kerimist kée
voi muude kehaosade Uimber jouga, mis vdib kaasa tuua luude purunemise,
166gi- vi muud vigastused.

Veenduge, et tooriist, toru ja statiiv oleksid stabiilsed. Veenduge, et todriist
oleks digesti tiles pandud ja kinnitatud. See aitab valtida seadmete ja torude
Umberminekut. Toestage toru korralikult. See aitab véltida toru ja seadmete
Umberminekut.

Valmistage toru ette ja kdidelge seda nduetekohaselt. Kraadid ja teravad

servad voivad teie killge jaada ja I6ikevigastusi tekitada.

Tooprotsessi, masina td6d ja jalglilitit peab juhtima dks inimene. Tddriista
t00 ajal tohib tddpiirkonnas viibida ainult operaator. See aitab vahendada

vigastuste ohtu.

Kui tdddeldav detail ulatub tdoriistast kaugemale, piirake ligipaésu voi
tdkestage ala nii, et kaugus tdddeldavast detailist oleks vahemalt 1 m.
Ligipadsu piiramine voi todeldava detaili imber oleva todpiirkonna
tokestamine vahendab takerdumise ohtu.
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Kasutage toruvaltsi ainult selles juhendis kirjeldatud torusuuruste ja -titipide
valtsimiseks. Muud kasutusviisid véi toruvaltsi modifitseerimine muu otstarbe
jaoks voivad vigastuste ohtu suurendada.

Hoidke pérandad kuivad ja libedatest materjalidest, néiteks 6list vabad.
Libedad pdrandad pdhjustavad dnnetusi.

Rarmiselt suure podrdemomendi, kinnijémise, seiskumise ja liihise korral,
mis pohjustavad suurt voolutarvet, I6petab todriist t66 ning punased ja valged
tuled hakkavad vilkuma. Lahtestamiseks votke klamber lahti ja kinnitage
uuesti toru kiilge.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Arge lubage seadet kasutada lastel ega valjadppeta isikutel.

Kandke selle seadme kasutamisel kaitseprille ja kdrvaklappe. To6tamisel
kohtades, kus on allakukkuvate esemete oht, tuleb kanda kiivrit.

Kinnitage pikad juuksed 6lgadest kérgemale, et valtida nende takerdumist
likuvate osade vahele.

Arge kasutage tooriista vasinuna véi haigena ega siis, kui olete uimastite,
alkoholi vdi ravimite mju all.

Enne kdiki toid masina kallal vtke vahetatav aku valja.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse.
Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kaitlust; palun kisige
oma erialaselt tarnijalt.

Arge séilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega (Itihiseoht).

Laadige akusid ainult sama stisteemiseeria sobivate Milwaukee laadijatega.
Arge laadige mis tahes muid akusid.

Arge kunagi murdke akusid ja laadijaid lahti ning hoidke neid ainult kuivades
ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Aarmuslikul koormusel v6i adrmuslikul temperatuuril véib kahjustatud
vahetatavast akust akuvedelik valja voolata. Akuvedelikuga kokkupuutumise
korral peske kohe vee ja seebiga. Silma sattumise korral loputage kiiresti
pdhjalikult vahemalt 10 minutit ning p6rduge viivitamatult arsti poole.

HOIATUS! See seade sisaldab litiumnédppatareid.

Kui uus vdi kasutatud patarei on organismi sattunud véi see on alla
neelatud, vaib see tekitada sisemisi pdletusi ja vahem kui 2 tunni
pérast surma pdhjustada. Pange patareipesa kaas alati kindlalt kinni.

Kui see kindlalt ei sulgu, lilitage seade valja, vtke patarei valja ja hoidke
seda lastele kéttesaamatus kohas.

Kui te arvate, et patareid on alla neelatud vdi organismi sattunud, votke
viivitamatult Ghendust arstiga.

Hoiatus! Liihisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste vdi toote kahjustuste
valtimiseks érge kastke todriista, vahetusakut ega laadimisseadet vedelikku
ning jalgige, et vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad
voi elektrit juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja
pleegitusained vdi pleegitusaineid sisaldavad tooted, véivad pdhjustada
lhist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Toruvalts on mdeldud standardsete soonte tegemiseks mustast terasest ja
roostevabast terasest torudele.

Arge kasutage seda toodet muudel kui normaalseks kasutamiseks ette
nahtud viisidel.

JAAKOHUD

Isegi toote nduetekohase kasutamise korral pole vdimalik jaékohte téielikult
vélistada. Kasutamisel véib esineda jargmisi riske, mistéttu peaks operaator
jargnevat jargima:
+ Vibratsioonist pdhjustatud vigastused.
Hoidke seadet selleks ette nahtud kaepidemetest ja piirake to6- ning
toimeaega.
* Mirasaaste voib pohjustada kuulmekahjustusi.
Kandke kuulmekaitset ja piirake toimeaega.
+ Mustuseosakestest pohjustatud silmavigastused.
Kandke alati kaitseprille, vastupidavaid pikki piikse, kindaid ning tugevaid
jalatseid.
+ Mirgiste tolmude sissehingamine
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ONE-KEY™

Et selle todriista ONE-KEY ™ funktsionaalsuse kohta rohkem teada saada,
lugege kaasasolevat kiirkdivituse juhendit vi kiilastage meid internetis
aadressil www.www.milwaukeetool.com/ONE-KEY™. Te saate ONE-KEY™
&pi oma nutitelefonile alla laadida App Store'i véi Google Play kaudu.

Kui toode puutub kokku elektrostaatilise lahendusega, katkeb Bluetoothi
sideihendus. Sidetihendus tuleb sel juhul kasitsi taastada.

Naidik ONE-KEY™

Raadioside on aktiivne ja seda saab rakenduse
ONE-KEY™ kaudu seadistada.

Tédriist suhtleb rakendusega ONE-KEY ™.

Téoriist on kaitse-eesmérkidel lukustatud ja kasutaja
Punane tuli vilgub  saab seda rakenduse ONE-KEY™ kaudu lukust
lahti teha.

Sinine tuli pdleb

Sinine tuli vilgub

LIITIUMIOONAKUDE JUHISED

Liitiumioonakude kasutus
Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur Ule 50 °C vahendab aku to6vdimet. Valtige pikemat soojenemist
péikese vdi kiitteseadme majul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku ihenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae patareiplokk
taielikult.

Akud tuleks vaimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast taislaadimist
laadijast valja votta.

Aku ladustamisel Ule 30 pé&eva:

Hoiustage akut kuivas kohas, kus on temperatuur alla 27 °C.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.

Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

Liitiumioonakude iilekoormuskaitse

Aarmiselt suure pdérdemomendi, kinnijaémise, seiskumise ja lthise korral,
mis pShjustavad suurt voolutarvet, [6petab téoriist t66 ning punased ja valged
tuled hakkavad vilkuma. Lahtestamiseks votke klamber lahti ja kinnitage
uuesti toru kiilge.

Aku tilekoormamisel kdrge voolutarbimisega, nt puuri blokeerumisel,

|iihise tekkimisel vi Ulikdrgetel pddretel, vibreerib elektritriist 5 sekundit,
laadimistuli vilgub ja toériist llitub automaatselt vélja.

Uuesti sisse lilitamiseks tuleb paastik esmalt vabastada ning seejérel uuesti
alla suruda.

Ulisuurel koormusel voib aku kuumeneda kdrgete temperatuurideni.

Sellisel juhul vilguvad kdik laadimistulukesed kuni aku jahtumiseni. Peale
laadimistulukeste kustumist vdite t60d jatkata.

Liitiumioonakude transport

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest ja
rahvusvahelistest eeskirjadest ning méarustest kinni pidades.

+ Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval transportida.
+ Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevétete kaudu on
allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele digusaktidele.
Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada eranditult vastavalt

koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb asjatundlikult jélgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

+ Tehke kindlaks, et kontaktid on lhiste valtimiseks kaitstud ja isoleeritud.
+ Pdorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda.
+ Kahjustatud voi valja voolanud akusid ei tohi kasutada.

P6orduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevétte poole.

TALITLUSE KIRJELDUS

1 Kandekéepide
2 Luliti masina kinnitamiseks toru kiilge
3 Margutuli
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4 Pealmine kaepide

5 Kasitsivabastusnupu kate
6 LED

7 Rullik

8 Tokis

9 Kulumisplaat

10 Torumaterjali ltikkur

11 Torupaksuse nupp

12 Soonesiigavuse nupp

13 Toru l&bimdddu valimise nupp
14 Kaivitus-/tdnupp

15 Seiskamislaba

16 Aku

17 ONE-KEY™ naidik

18 ONE-KEY™ akuluuk

TOOREZIIMI MAARAMINE

Tédriistal on kolm t6oreziimi: t6laual pddrleva toruga, kinnitusvahendile
fikseeritud toru kiiljes vdi paigaldatud toru killjes.

Toolaual poorleva toruga

HOIATUS! Toru pddrleb kasutamise ajal; enne kaivitamist veenduge, et torul
oleks piisavalt vaba ruumi. Té6laua reziimis ei tohi valtsida torusid, mis on
lihemad kui 80 mm vdi pikemad kui 200 mm.

Kinnitusvahendile fikseeritud toru kiiljes

HOIATUS! Toru pddrleb kasutamise ajal; enne kaivitamist veenduge, et torul
oleks piisavalt vaba ruumi. Seda reziimi kasutatakse pikemate paigaldamata
torude valtsimisel.

Paigaldatud toru kiiljes

HOIATUS! Toru podrleb kasutamise ajal; enne kaivitamist veenduge, et
torul oleks piisavalt vaba ruumi. Pea kohal valtsimisel veenduge, et tdériist
oleks kinnitatud ja selle all olev ala oleks vaba, juhuks kui todriist peaks alla
kukkuma.

TORU PAIGALDAMINE

Pikemate torude puhul tuleb toru enne kasutamist kinnitada torustatiivi kiilge.
Liihema pikkusega torude puhul vib todriista kasutamise ajaks to6lauale
asetada.

+ Veenduge, et toru ots on Idigatud taisnurga all.

+ Eemaldage sise- ja valislabimdddult kobedus, kasutades lihvimis- véi
freesimisvahendit.

+ Veenduge, et otsad on vabad vddrkehadest ja ladestustest soonelise otsa
tihenduspinnal. Vajaduse korral puhastage kéik ebatasasused lihvijaga, et
tagada tasasus.

KASUTAMINE

Vaadake samm-sammulist kirjeldust piltide jaotisest.

Lisanduanded

QOige soonesiigavuse tagamiseks tuleb igale uuele torule teha proovisoon.
Selleks keerake soonesugavuse nupp esimese soone jaoks O-asendisse ja
seejarel suurendage soone sligavust iga jargmise soone jaoks.

HOIATUS! Toru pddrleb kasutamise ajal; enne kaivitamist veenduge, et torul
oleks piisavalt vaba ruumi. Vajutage kdivitus-/t6onuppu. Kéivitus-/té6nupp
vilgub enne valtsimisprotsessi algust viis sekundit.

Todriist pdrieb vastupdeva, kuni saavutab dige soonesiigavuse. Kui dige
soonesiigavus on saavutatud, [dpetab tddriist pdoriemise ja kaivitus-tdonupp
sUttib roheliselt.

MARKUS. Valtsimise peatamiseks vajutage seiskamislaba vai ménd tokist.

Toru suurus IPS-mddtmetega toru standardsed valtsimisspetsifikatsioonid

Vlislabimdodu W | Ahend | s Soone [abimdot
P tolerants in hendi 00ng
Nominaaldbimddt | 0D (o) seinapaksus| pesa 0,76 | laius 076 | Tegelik | Tolerants
(mm) m mmo(mm) | (+0,00)

i [ OV [om | ¢

M

EESTI 11

T4 ) DNS2 | 424 ) 041 | 04| 165 15,88 T 3% 438
112" | DNAD | 483 ) 048 | 048 | 165 15,88 T 40 438
2 | DNGD | 603 | 061 |06 | 165 15,88 874 | o116 0138
2R - T30 [ 074 |04 ] oM 15,88 874 | 6909 04
- | DN65 | 761 [ 076 | 076 | 2H 15,88 874 | 7206 246
3 | DN8O | 889 | 089 | 079 1 15,88 874 | 84 146
1

1

1

42" | DN9O | 1016 [ 102 | 079 15,88 814 | 1B 451
: : 108 [ 109 | 079 15,88 874 110373 | 05
4" | DNIOD | 1143 | 114 | 079 1588 874 ] 1008 | -0H1

Toru maksimaalne ja minimaalne seinapaksus

Toru suurus Must teras BP Roostevaba teras $S
Nominaallgbimadt 0D min max min max
toll DN mm mn mm mn mm
114 DN32 4 26 36 26 36
2 DN 83 26 50 29 4
13 N30 603 26 50 29 36
M2 - 730 26 50 29 36
- DG 181 26 50 32 36

¥ DN§0 89 26 56 32 4
e DN | 1016 29 56 36 36
- - 108 29 56 36 36
§ DN100 | 1143 29 56 36 36

+ Veenduge, et toru on ette valmistatud vastavalt ligendi tootja néuetele.
Vale torude ettevalmistamine véib soodustada paisumist.

+ Paisumist vdib soodustada ka toru kévadus. Kui muud paisumise
kontrollimise meetodid ei anna tulemusi, vahetage toorik vélja.

PUHASTAMINE

Rulliku puhastamine

Aja jooksul koguneb rulliku kurdudesse torude kiljest eralduvaid osakesi.
Puhta rulliku sailitamiseks harjake kurde sageli roostevabast terasest
harjaga.

Valtsi puhastamine ja maérimine

Vaadake samm-sammulist kirjeldust piltide jaotisest.

F-tiilipi torude kasutamisel tuleb valtsi puhastada ja méarida vahemalt iga
kolme kuu jarel. E-tiiipi torude kasutamisel tuleb valtsi puhastada ja maarida
vahemalt iga kuue kuu jérel.

TRANSPORT JA HOIUSTAMINE

Enne hoiule paneku véi teisaldamise alustamist seisake mootor. Votke
akupakett muruniidukist vélja.

Puhastage seade kdikidest voorkehadest. Hoidke kuivas ja hésti ventileeritud
kohas, mis on lastele juurdepadsmatu. Taiendava ohutusabinduna hoidke
akut seadmest eraldi. Hoidke kettsaagi eemal sddvitavatest ainetest nagu
aiakemikaalid ja jaatorjevahendid. Arge hoiustage Gues.

Vedamise ajal tokestage masin likuma hakkamise ja alla kukkumise vastu,
et valtida kehavigastusi ja masinaosade kahjustamist.
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Kontrollige iga paev kdigi seiskamismehhanismide toimimist, sealhulgas
kahte td0seiskamisnuppu ja tagumist seiskamisnuppu.

Kontrolli joondust, likuvate osade kinnija@mist, kahjustunud osi ja muid
seisundeid, mis vdivad tdriista toimimist ohustada. Probleemi iimnemisel
laske tooriist enne kasutamise jatkamist kvalifitseeritud tehnikul parandada.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi. Detailid,
mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada Milwaukee
klienditeeninduspunktis (vaadake brosiiliri garantii / klienditeeninduste
aadressid).

Vajadusel saab nuda seadme plahvatusjoonise vdimsussildil oleva
masinatuiibi ja kuuekohalise numbri alusel klienditeeninduspunktist
voi vahetult firmalt Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.
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Palun lugege enne kaikulaskmist kasutamisjuhend hoolikalt
labi.

Enne kdiki toid masina kallal vétke vahetatav aku valja.

f TAHELEPANU! HOIATUS! OHT!
~—|

Masinaga tootades kandke alati kaitseprille.

Kandke kaitseks korvaklappe!

Kanda kaitsekindaid!

Kandke pikki plkse.

C€

UK

Kandke turvajalandusid!

CA

Kaitske vihma eest.

Todriist on dlekuumenenud

{1

Soone valtsimist ei viidud 1dpule

Tokis on alla vajutatud

Seadistus ei thildu

Hoidke oma kaed pddrlevatest osadest eemal.

Kasitsivabastusnupp

NodGppatareid ei tohi alla neelata!

e
1o

Arge kdrvaldage patareide, elekri- ja elektroonikaseadmete
jaatmeid sorteerimata olmejaatmetena. Akude, elektri- ja
elektroonikaseadmete jadtmed tuleb koguda eraldi.

Akude, akumulaatorite ja valgusallikate jaatmed tuleb
seadmetest eemaldada.

Kiisige oma kohalikust omavalitsusest voi jaemudijalt
néuandeid ringlussevotu ja kogumispunkti kohta.
Olenevalt kohalikest maarustest voib jaemiijal lasuda
kohustus vétta akude, elektri- ja elektroonikaseadmeid
vastu tasuta.

Teie panus akude, elektri- ja elektroonikaseadmete
jaétmete korduskasutusse ja ringlussevottu aitab
vahendada néudlust toorainete jarele.

Akud, eriti liitiumakud ning elekri- ja elektroonikaseadmete
jaatmed, sisaldavad vaartuslikke taaskasutatavaid
materjale, mis vdivad kahjustada keskkonda ja inimeste
tervist, kui neid ei korvaldata keskkonnasdbralikul viisil.
Kustutage kérvaldatavatest seadmetest isiklikud andmed,
kui neid seal on.

Péorete arv tihikdigul

Pinge

Alalisvool

Euroopa vastavusmargis

Uhendkuningriigi vastavusmargis

Ukraina vastavusmark

Euraasia vastavusmark.

EESTI

TEXHWYECKWE XAPAKTEPUCTUKM M18 FRGRO114

Mogenb becnpoBoaHON BanbLETOKapHbIA CTaHOK
CepuiiHbIl HoMep n3genus 5098 75 01 XXXXXX MJJJJ
HanpsikeHne cMeHHoro akkymynstopa 18V =

[nanagoH yactot Bluetooth™ (auanasoHs! yactot) 2,4 GHz

MOLLHOCTb BLICOKON YaCTOTbI 0 dBm

Bepcus Bluetooth™

5.2 signal mode

Makc. nponyckHas cnocobHoCTb Tpy6bI*:
Cranb
Hepxasetowas ctanb
cM. Tabnmuy Pasmep Tpy6bl X TonwiyMHa CTeHku B pasgene dkcnnyatauus

*inches /DN /mm
*inches /DN /mm

Perynuposka rny6uHb! 1-1/4" - 4"
Bec c Gatapeeit (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 19,6 ... 20,6 kg
PekomeHoBaHHas Temneparypa okpyxatoLlen cpeabl BO Bpems paboThb! -18...+50 °C

PeKOMeHﬂOBaHHbIe TUMbI aKKyMyNATOPHbIX 6nokos

M18B...; M18HB...; M18FB...

PekomeHgoBaHHbIE 3apsiaHble YCTpoicTBa

M18..., M12-18..., M1418...

WHdopmaums no wymam:

3HaueHWst 3aMepsnuch B COOTBETCTBIM CO cTaHaapToM EN 62841,
YposeHb Lyma npubopa, onpefenerHblil no nokasarento A, 06bI4HO COCTaBNSET:
YpoBeHb 3Byk0BOrO AaBneHns /| HebesonacHocTs K

YpoBeHb 3Byk0BOi MoLLHOCTH /| HebesonacHocTb K

Monb3yiiTecb NpUCNOCOGNeHNAMI ANs 3aWUThI CyXa.

N BHUMAHME!

77,66 dB(A) / 3 dB(A)
89,23 dB(A) / 3 dB(A)

3asBNeHHbIE 3HaYEHVS BUGPALIY U LLIYMOBOTO M3MyUEHNs), YKa3aHHbIE B HACTOSILLEM MH(OPMALIMOHHOM TIUCTE, Bbini U3MEPEHbI COMMACHO CTAHKAPTU3UPOBAHHOMY METOZY
ucnbiTaHus cornacHo EN 62841 u moryT ncnonb3oBateCcst Anst CPABHEHUS OAHOTO MHCTPYMEHTa C ApYruM. OHI MOTYT NPUMEHSITLCA NS NPeSBapUTENbHOI OLEHKV BO3AEACTBIA Ha

OpraH13m Yernoeeka.

Yka3aHHble 3Ha4eHNs BIGPALIY 1 LLYMOBOTO U3NyyeHIst AEVCTBUTENbHBI ANS OCHOBHbIX 0BMACTel MPUMEHEHNS MHCTPYMEHTa. OBHaKO €CTU MHCTPYMEHT UCTOMb3yeTCs B APYTuX
0BnacTsX MpUMEHeHIst UMW € APYTvIMI MPUHAANEXHOCTAMM NGO MPOXORMT HeHaANexaLee oBCnyXuBaHue, 3HaJeHs BUBPALYM 1 LYMOBOTO M3MYHEHNS MOTYT OTANYaTCS. T0
MOXET CYLUECTBEHHO YBENMUYUTb YPOBEHb BOSAEICTBYS Ha OpraHiaM Ha MpoTsikeHM obLuero nepuoga padorsl.

TP OLIEHKe YPOBHA BO3AEVICTBIS BUGPALIMY U LLUYMOBOTO M3MYHEHHS Ha OPraHiaM Takike HEOBXOLUMO Y4MTLIBATb MEPUOAb, KOTIA MHCTPYMEHT BLIKITKOYEH, U KO O paboTaer,
HO (haKTUHECKW He MCTIONb3YeTCS AN BINONHEHWS paBoTbI. ITO MOXET CYLUECTBEHHO COKPATUTH YPOBEHD BO3EICTBMS Ha OPraHyaM Ha MpoTsxeHuy o6Luero nepuopa pabotsl.

OnpexenvTe AONONHUTENbHbIE MePbI AN 3aLLUTLI ONEpaTopa OT BO3AENCTBHS BUGPaLy UMM LLyMa, Takvie kak OBCMyKMBAHHUE UHCTPYMEHTa 1 €10 MPUHAANEXHOCTEN, COXpaHeHHe

pYK B TENIe, OpraHM3auvs rpacdmkos paborbl.

E BHUMAHME! O3nakomuTbCS CO BCEMM NpeAynpexXAeHNsiMI OTHOCHTENbHO
6630MacHOr0 MCNONb30BaHMS, MHCTPYKLIMAMM, UNIOCTPATUBHLIM

MaTepuanoM 1 TeXHUYECKMMM XapaKTepUCTUKaMM, NOCTaBASEMbIMM C 3TUM
NEKTPOUHCTPYMEHTOM. HecobmofieHme BCEX HUKECTIEAYHOLIMX MHCTPYKUMIA MOXET
MPYIBECTY K NOPAXEHMI0 ANEKTPUYECKMM TOKOM, NOXapy Wi THKeNbIM TpaBMaM.
CoxpaHsiiiTe 3TM MHCTPYKLIMM M YKa3aHus Ana GyAyLiero MCNoNL30BaHKs.

PABOTE C BAJTbLIETOKAPHbIM CTAHKOM
Mepen kanvbpoBKoi HeOBXOMMMO HaZIEXHO 3a(UKCUPOBATb 3aroTOBKY BO U3DEXaHHE
€€ CMELLIEHVIA Tak, 4ToGbl OHa MOrMa BbIAEpKaTb BEC UHCTPYMEHTA.

Kanubposka Ha HeycTaHOBNEHHbIX TpyGax AOMyCKAETCs TONbKO B TOM Cyyae, eciin
OHM 3aKPEMeHbl Ha CrieLanbHbIX CTOIKaX Ui BEPCTaYHbIX TUCKAX, PasMELLEHHbIX Ha
YCTOI14BOIA NOBEPXHOCTY NOMa.

Tp¥t BBINONHEHNUM PABOT Ha roN0BOV HEOBXOAMMO UCTIONB30BATb KACKY, NPK ATOM

B 30He M0f} UHCTPYMEHTOM He ONKHO GbITb HUKaKMX NIOCTOPOHHIUX OGBEKTOB UK
nepcoHana.

Tepes UCnonb3oBaHueM UHCTpyMeHTa HeoBXOBMMO yBeRMTLCS B TOM, YTO TpyGbl
HaynexalLum 0Gpa3om MOATOTOBMEHbI: OYMLLIEHSI, 3aKPYITIEHb 1 (B CMy4ae
HeBXORMMOCTH) OTPE3aHbI NOZ, MPAMBIM YrIOM.

ECTM MHCTPYMEHT HaKTIOHSIETCS UK CMELLI@eTCst OT ock TPy Gbl, HEMEANEHHO HamuTe
KHOMKY OCTaHOBA, PACTIONOKEHHYIO C 3aHEN CTOPOHB.

Tepe 3aryCKoM UHCTPYMEHTA BBIABUTE U3 ONACHOIA 30HbI 1 OCTABAITEC Ha
6e30M1aCcHOM paccTostHW A0 TeX nop, Noka LK aBTOMATHYECKN He 3aBEPLLTCS.

He npukacaiitech k ABIKYLLEMYCS MHCTPYMEHTY, HAMPUMED, C LEMbI0 U3MEHUTD
HarnpaBIeHye ero BPALLIEHUS UM OTPEryNMpOBATb €ro.

B cnyyae He1enpaBHOCTY HEMEANEHHO HAXMUTE KHOMKY 0CTaHOBA, PACTONOXEHHYH C
3a/jHedi CTOPOHI, BO M3BeXaHMe pucka 3allieMieHis.

He ucnonbayiiTe KHOMKi OCTaHOBA, pa3MeLLiEHHbIe Ha paBouelt cTopoke, Ans
MPEKPALLIEHNS [IBIDKEHUS UHCTPYMEHT.

[lepxuTe pykv noganbLue oT KanuBPOBOUHbIX BaNKOB. He vcnonbayiiTe nnoxo
npuneratoLLyte nepyaTkit. 31O MOXET MPUBECTY K 3aLLIEMIIEHVIO NANbLIEB Ha y4acTke

C PYCCKWNU

MeXay KanuBpOBOYHbIMM BafKaMw, KanuBPOBOYHBIMM Barkamu v TpyGOR i TpyGoi 1
CTABUNM3UPYIOLLIAM JUCKOM.

[lepxuTe pykv noAanbLUe T KOHLOB TPYBbl. 3anpeLLeHo MbITaTbCst MPOHUKHYTH BHYTPb
Tpy6bI. Bo Bpems paboTb! Henb3s npukacatbest k kanubpam. Ha metanne moryt
VIMETBCA 3aYCEHLIbl 1t OCTPbIE Kpast, 0 KOTOPbie MOXHO 3aLIEMUTLCA U MOPAHNTLCS.
CyLLecTByeT puck 3alLiemMneHusi narbLeB Ha y4acTke Mexzy kanubpoBOHbIMY Bankamm
i kanubpoBO4HbIM BANKOM 1 TPy6OIA.

OrpaxgieHvs AOMKHbI 0CTABATLCA Ha MecTe. T10Mb30BaTbCS UHCTPYMEHTOM B
0TCYTCTBYE OTPaXAEHNS 3anpeLLeHo. KOHTAKT ¢ kanuGpOBOYHbIMI Bankamin MOXeT
TIPUBECTY K 3aLLIEMTIEHMIO 1 IOMYHEHMIO CEPbE3HbIX TPABM.

KanuBposKy Barnkos pa3peLuaeTcs BbINOMHATL TONbKO Ha TpyGax AnuHoii 8 Aloiivos
(200 mm) unu Gonee. MpoBeaeHve faHHOI OnepaLyM B OTHOLLIEHNY TPYE MeHbLLEN
[TMHbI MOXET MPUBECTY K 3aLUEMNEHIK0 U MIONYYEHII0 TPABM C Pa3MO3KEHVEM TKaHeH.

Bo Bpems paBoTbl ¢ MHCTPYMEHTOM HeNbast HOCTb CBOGOAHYH0 oRexy. flepxuTe
pyKaBa KypTKM 1 CaMy KypTKy 3aCTErHyTbIMA. 3aMPELLEHO NPOTAVBATS PYKU K
WHCTPYMEHTY Wnv TpyGe. OZexaa MOXeT 3aLenTLCA 3a TPYGY WM UHCTPYMEHT, 4TO
CO3[1AET PYICK 3ALLEMNEHUSA.

[0nb30BaTLCS fAaHHBIM UHCTPYMEHTOM B COYETaHAN C CHTIOBLIM NPUBOJIOM UM
pe3bBoHapeaHbIM CTaHKOM 6e3 HOXHOrO MepexnioyaTens 3anpelieHo. He gonyckarite
BrokupoBKy HoxHoro nepeknioyatens B nonoxerin «BKM.» (ON), nockonbky ato
MPUBELET K MIepeHOCy ynpasreHst Ha Hero. HoXHOI nepexriioyaTenb nosbiLLaet
3(EKTUBHOCTb KOHTPONS HaZl MHCTPYMEHTOM, NOCKOMBKY MO3BONSET OTKITKOYUTS
[iBYraTenb C NOMOLLbI0 Hori. ECriv BO BpeMs 3alemnenv ABuratent nposomxuT
noNy4aTh NUTaHIe, 3TO NPUBEAET K 3aTATMBAHMIO ONepaTopa BHYTPb CTaHKa. [JaHHbiil
CTaHOK XapaKTepH3yeTCs BbICOKIM KDYTSLLYM MOMEHTOM, YTO CO3AET PUCK 0CTATOYHO
CANBHOTO 3aTATMBAHIS ANEMEHTOB OAENbI BOKPYT PYK UM ApyrviX YacTed, B
pesynsTaTe Yero onepaTop MOXeT MOny4UTb EPEnom KOCTEN, TpaBMy C pasmMo3KeHUEM
TKaHel, yaap Ui Apyrue BiEb! Tpasw.

OBecneybTe YCTOMYMBOCTb UHCTPYMEHT, TPYBbI 1 CTOVKM. YBEIUTECh, YTO UHCTPYMEHT
MPaBMMbHO HACTPOEH 1 3akpenneH. 10 M03BONMT MPEAOTBPATUT OMPOKWAbIBaHHE
obopygoBaHus 1 Tpybbl. Obecnedbe Tpy6e HaanexaLuyto onopy. 310 no3BonUT
NPEAOTBPATUT OMpOKVAbIBaHYE TPyGb! M 060pyaOBaHUS.

Oneparop 06s3aH Hagnexalum 0bpasom noaroToBuTs Tpy6y v cobnioaats
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COOTBETCTBYHOLLYE TpeBOBaHus npu obpaLLeH ¢ Heil. Ha meTanne MoryT uMeTses
3ayCeHLIbl 1 OCTPbIE Kpast, O KOTOPbIE MOXHO 3aLieNUTLCA 1 NOPaHMTBCS.

PaBounit npotecc, ¢yHKuMOHMpOBaHMe CTaHKa W1 HOXHOTO NepekntoyaTens JOomkeH
KOHTPONMPOBaTbL OAMH YEnoBex. Bo Bpema dKcnnyataluu UHCTPyMeHTa B paﬁoweﬁ 30He
[IOMKEeH HaxoauTLCA TOMbKO onepatop. 370 NO3BONMT CHU3UTD PUCK Nony4eHna TpasMm.

Ecnu kpast 3aroToBKi1 BbIXOAAT 38 MPEAENb! UHCTPYMEHTA, HEOBXOBMUMO OrpaHIYUTS UK
3abI0KMpOBaTb ZOCTYN K paGouyeid 30He TaK, YToObl MUHUMANBHOE PacCTOsHYE /10 Hee
cocTaBnano 3 gyta. AT feiCTBIS NO3BONAT COKPATTB PUCK 3aLLEMTEHUS.

BanbLieTokapHblil CTaHOK CMIEAYeT UCMOMNb30BaTb TOMbKO B OTHOLLEHMN TPy6
PEKOMEH0BaHHbIX AVaMETPOB ¥ TUMOB, YKa3aHHbIX B AAHHOM MHCTPYKLIA.
/Acnonb3oBaHite BanbLETOKAPHOTO CTaHKa B UHbIX LENSX AN ero MoavdMKaLys B 3Toi
CBS3M MOXET YBENUYMTb PUCK NONY4EHNA TPABM.

}Jep»(me NON CyXum 1 He pasmemal?ﬂe Ha HEeM CKOnb3kie MaTepuarnsl, Takue Kak
Macno. CKonb3kuil non coanaet pUCK Hec4acTHoro cnyyas.

B cny4ae akcTpemarnbHO BbICOKOTO KpyTSLLEro MOMEHTA, 3aKnMHVBaHIS, MPOBYKCOBKY
11 KOPOTKOTO 3aMblKaHwsi, BbI3bIBAIOLLIX BbICOKOE MOTpeBREHHe Toka, UHCTPYMEHT
nepecTaHeT paboratb, a MHAMKATOpbI ByAyT MUraTh KpackbiM v Genbim. [ins copoca
OTCOEAVHITE 1 IOBTOPHO MPUCOEAVHITE HCTPYMEHT K Tpybe.

[IONONHUTENbHBIE YKA3AHUA NO BE30NACHOCTHU U PABOTE

He nossongitte nonb3oBatbest yCTpOIZCTBOM [eTaM Unu He OﬁyquHblM Tndam.

VcrionbayiiTe HapexHble npucnocobneHs Ang 3aLThI Tas v OpraHoB Criyxa npy
paborte ¢ npogykTom. Mpu paboTe B 30He, e eCTb PUCK NaJEHNs NPEMETOB,
HEOBXORMMO HOCHTb 3aLLIMTHYK Kacky.

CobepwTe AnMHHbIE BOTIOCH! BbILLe nney, 4ToBbl IPEOTBPATUTS UX MONafaH¢e B
[BIKYLLVECS YaCTH.

He paBorafiTe ¢ AaHHbIM UHCTPYMEHTOM B Cy4ae ycTanocTu, GonesHu unu nog
BO3ENICTBUEM NKOTONs, HAPKOTUKOB UM MEAVIKAMEHTOB.

BbIHbTe akkyMynsTop U3 MalLuHbl Nepes MPOBEAEHUEM C Hell Kakvx-nubo
MaHVNYNALWA.

He BrI6pacbiBaliTe UCNONb30BaHHbIE aKKyMYNSTOPbI BMECTE C AOMALUHIAM MyCOPOM 1
He CxuraiiTe ux. Juctpubblotopbl komnaruv Milwaukee npeanaralor BOCCTaHOBNEHME
CTapbIX akkyMynsTopoB, YToBbl 3aLUTUTb OKpYXaloLLYIo Cpeny.

He XpaHuTe akkymynaTopbl BMECTE C METanM4eckuMn npeameTamn B0 n3bexatme
KOPOTKOro 3amblkaHus.

3apsiKarb akkyMySTOPbI TOMIbKO C MOMOLLbIO MOAXOAALLVX 3apSAHbIX YCTPOVCTB
Milwaukee Toit xe cepuv. He 3apsiaTb akkymynsTopb! Apyrvx cucTem.

AKKYMYNSTOPb Y 32pATHIE YCTPOVICTBA HY B KOEM CIy4ae He BCKpbIBATb, XPaHNTL
TOMbKO B CyX/X MOMELLIEHUSX. 3alLyLLATL OT BRaru.

AxkamynsTopHas Gatapest MoxeT GbiTb NOBpeX7eHa 1 aTb Tedb N0/ BO3AICTBIEM
4pe3mepHbIX TEeMNEPaTyp Vi NOBBILIEHHOI Harpy3kw. B cnyyae KoHTakTa ¢
aKKyMYNSTOPHO KUCTIOTOR HEMEANEHHO NPOMOATE MECTO KOHTaKTa MbINIOM ¥ BOAOH.
B cryyae nonajaHist KUCNOTHI B rMa3a NPOMbIBaliTe [asa B TedeHn 10 MUHYT 1
HemenneHHo 0BpaTUTeCh 3a MEAVLMHCKOI MOMOLLbIO.

MPEAYNPEXAEHWE! [aHHblit npubop conepxut B cebe oauH nuTUeBbIi
% MUHVATIOPHI AEMEHT MUTaHMS.

Kak HOBbIf, TaK v UCTIOMb30BAHHbII ANEMEHT MUTaHUsS MOXET NPUBECTH K
TSKENbIM BHYTPEHHIM OXOTam 1 CMEPTU B TE4EHUE MeHee 2 YacoB, €Cnu OH Bbin
MIPOFTIOHEH WM MONan BHyTPb OpraH3ma iHbIM criocoBom. Beerpa creaue, YTo6h!
KpbilLika GarapeitHoro otcexa bbina 3akpbita.

ECrut KpbILLKa MINOTHO He 3aKPLIBAETCH, OTKITKYUTE MPUBOP, BbIHBTE SMEMEHT MUTaHNS 1
CrIpAYLTE OT feTedt.

TPV MIOA03PEHNN, YTO SMEMEHT NUTaHVA Bbin NPOTNOYEH UMK Monan BHYTPb OpraHuama
WHbIM CTIOCOGOM, CPOYHO 0BPATUTECH K Bpayy.

Mpeaynpexaetue! [ing npesoTBpaLLeHns 0NacHoCTM Noxapa B pesynsTare KopoTkoro
3aMbIKaHIS, TPABM 1 IOBPEXAEHNS U3AENNS HE OMyCKaIATE MHCTPYMEHT, CMEHHbI/
aKKyMynsTop Ui 3apsBHOe YCTPOVCTBO B XWAKOCTY 1 He [OMyCKaliTe nonaaaxms
KNAKOCTEIA BHYTPb YCTPOIICTB MM akkyMynsTopoB. KoppoauoHHble 1 NpoBopsiLLye
KUAKOCTH, Takie Kak CONeHblit pacTBop, OnpeaeneHHble XuMuKaTbI, oTbenvBaloLLye
CPEACTBA U COTiepKaLLVe X MPOAYKTbI, MOTYT MPUBECTM K KOPOTKOMY 3aMblKaHMio.

CMONb30BAHUE

BanbLieTokapHblil CTaHOK NpeaHasHayeH Ans (hOPMUPOBAHNS CTAHAAPTHBIX
KanvBpoBOHbIX BarkoB Ha TpyBax 13 HeNerpoBaHHOI v HepXaBeloLLEl CTanu.
[laHHoe u3nienve 3anpelLeHo Kenonb3osaTh 06Pa3oM, OTAMHAIOLLMMCS OT yKasaHHOro
MIPeAyCMOTPEHHOTO CnIocoBa MpUMeHEHHS.

OCTATOYHBIE PUCKN

Naxe NP1 HaAnexallem MCnonb3oBaHUN U3NENNA HEBOIMOXHO NOMHOCTbH0 CKMHYUTD
0CTaTO4HbIE OMaCHOCTH. I'Ipm CMONb30BaHUN MOTYT BO3HUKATb YKadaHHbIE HUXE PUCKM,
MO3TOMY Monb3oBaTenb A0MKEH cobnionatb CNEAYHOLLNE MYHKTBI:
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TpaBMbl BCRIEACTBYE BUOPaLIM.
[lepxuTe NpubOp 3a NpeayCMOTPEHHbIE NS ATOTO PYKOSTKY 11 OrpaHU4uBaiiTe Bpems
paboTbl 1 3KCNO3ULM.

LLlymoBoe BO3e/CTBIE MOXET NPUBECTM K MOBPEXAEHUIO CRyXa.
HocuTe 3aLumTHble HayLLIHVKV U OrpaHu4uBaiTe NPOAOMKUTENBHOCTb BKCMIOULMM.

TpaBMbl [1a3, Bbl3BaHHbIE YaCTULIAMY 3arPASHERNH.
Beerna HazieBaliTe 3aluTHbIe 04Kw, MNOTHBIE ANVHHbIE BPIokM, PYKaBUMLIbI 1 NPOYHYH
00yBb.

BrbixaHue sTOBUTOM MbIK.

ONEKEY™
YroBbl y3HaTb GonblLe 0 (yHKLMOHaNbHbIX Bo3MoxHocTAX ONE-KEY™ anq

3TOT0 MHCTPYMEHTa, 03HaKOMBTECH C MpUnaraeMbiM KpaTkiiM PyKOBOACTBOM W
NI0CETHTE Hallly CTPpaHLly B HTepHeTe - www.www.milwaukeetool.com/ONE-KEY ™.
Mpunoxetne ONE-KEY ™ poctynHo ans 3arpyaki Ha Balu cMapTehoH yepes App Store
unv Google Play.

[py BO3HUKHOBEHMM 3NIEKTPOCTATMYECKOrO paspsa coeauHerue Bluetooth
npepbIBaeTCA. B 3T0M Cnyyae BOCCTaHOBMTE COBANHEHNE BPYYHYIH.

Wngukauma ONE-KEY™

Paznocss3b akTiHa 1 MOXET BbiTb HacTpoeHa C NOMOLLbI0

Topu ot npunoxennss ONE-KEY™ App

HacTpoeHo COeANHEHNS MHCTPYMEHTA C NPUMOKEHVEM
Muraet cuHim ONE-KEY™ App.

VHcTpymeHT 3abnokvpoBaH B Lensix GesonacHocTh,
Muraer kpacHbiM -~ nornb3oBaTeNs MOXET pa3brokupoBaTh ero yepes

npunoxerie ONE-KEY™ App.

YKA3AHWA ANA UTUA-UOHHBIX AKKYMYNIATOPOB

Wcnonb3oBaHue NUTUA-MOHHBIX aKKyMynaTopoBs

Tepe venonb3oBaHeM akkyMynSTopa, KOTOPbIM He NOMb30BAMCh HEKOTOPOE BPEMS,
€70 HeOBXOBMMO 3apSUTH.

Temneparypa cabilue 50°C cHinkaet pabotocnocoBHOCTb akkymynsiTopos. Vberaitte
TIPOBOKUTENLHOTO HarpeBa Wik MPSIMOTO CONHEHHOTO CBETa (PUCK Neperpesa).

KoHTaKTbI 3apAHOro YCTPOICTBA 1 akkyMyNATOPOB AOMKHbI COAEPXATHCA B YUCTOTE.

ﬂﬂﬂ obecneyeHms onTManbHoro Cpoka CJ'Iy)KGbI aKKymynaTop HeobXomuMOo NOMHOCTbI0
3apsaxartb nocne UCnonb3oBaHua anGopa.

[Insi OCTUKEHNS MaKCUMansHO BO3MOKHOTO Cpoka CrykGbl akkymynsTops! nocrne
3aPAKM CNIEAYET BBIHVMATb M3 3aPSHOTO YCTPOICTBA.

[pv xpaHeHum akkymynsitopa Gonee 30 Aeit:

XpaHuTb akkymynsTop B Cyxom MecTe npy Temnepatype Hinke 27 °C.
XpaHute akkymynatop ¢ 3apsiaoM npumepHo 30% - 50%.

Kaxable 6 MecALeB akkyMynsTop criefyer 3apsxarb.

3awmTa NUTMIA-MOHHBIX AKKYMynATOpOB OT neperpy3k1

B cnyyae SKCTPeMarsHO BICOKOTO KDYTSLLETO MOMEHTa, 3aKTTMHVBAHNA, MPOBYKCOBK
11 KOOTKOTO 3aMbIKaHHS, BbI3bIBAKLLX BLICOKOE MOTPEONIEHNE TOKA, UHCTPYMEHT
niepecTaxer paborarb, a UHaMKaTopsl ByayT MuraTs KpacHsIM v GensiM. [ins copoca
OTCOBAVHWTE ¥ TIOBTOPHO MPUCOBAUHUTE UHCTPYMEHT K TpyGe.

B cryyae neperpy3ku akkyMynstopa no npudiHe CRuLLKOM GombLLIOro noTpe6renus
31IeKTPOIHEPTIM, NPy 3KCTPEMANbHO BOMbLUOM KPYTSLLEM MOMEHTE, BHE3anHoM
0CTaHOBKE W1V KOPOTKOM 3aMblkaHuH, NeKTponpuBop BIUGPHUPYET B TeueHue 5 cekyHa,
3r0PAETCH UHAMKATOP 3apsia akkyMyNATOpa v AMeKTPONpUBOp aBTOMATUYECKH
BbIKITKO4AETCA. [} MOBTOPHOTO BKMIOYEHNS CTIEZYET OTXATb KHOMKY BKIIIOHEHVA 1 MIOTOM
CHOBA BKTIIO4MTb. TP CIIMLLKOM BBICOKVIX Harpy3Kkax akkyMynsop neperpesatcs.

B aTom cnyyae 3aropatoTcst Bce namnbl MHAUKaTopa apsaa akkymynsropa. Koraa
aKKyMyNISTOP OCTBIHET 1 TaMMbl NOTACHYT — MOXHO NPOFOMKaTb paoty.

TpaHCnopTUPOBKA NUTHIA-MOHHBIX aKKYMyNATOPOB

TINTVIA-MOHHbIE aKKyMYNSTOPbI B COOTBETCTBIAN C NPEANNCAHUAMY 3aKOHa

TPaHCNOPTUPYIOTCA Kak ONacHbIE rPy3bl.

TpaHCNOpTIPOBKa 3TIX aKKyMYNATOPOB AOMKHA OCYLLECTBAATLCA C COOMoAeHMeM

MECTHbIX, HALIMOHAMNbHbIX 1t MEXEYHAPOAHbIX MPEANMCAHIA 1 MONOXEHHIA.

* 3T aKKyMyNSTOPbI MOTYT NEPEBOUTLCA N0 YMKLie NoTpebuTenem 6e3 AanbHewLumX
00s3aTenbCTB.

+ TTpv KOMMepYeCcKoit TPaHCMIOPTUPOBKE NUTUIA-MOHHbIX aKKyMynSTOpoB
3KCTIEANTOPCKIMMM KOMMAHUSIMY AICTBYIOT MONOKEHNA, KacaloLunecs
TPaHCTIOPTVPOBK OMacHbIX rpy30B. MoArOTOBKa K OTNPaBKe ¥ TPaHCMOPTUPOBKA

PYCCKWUU D)

[LOMKHbI MPOU3BOANTLCA UCKMIOYUTENBHO CnelanbHo OﬁyquHblMVI nvamu. Becs
NpOoLECC AOMKEH HAaX0ANTLCA NOA KOHTPONEM cneluanuera.

TPy TPaHCMOPTUPOBKE aKKyMYNATOPOB HEOBXOAMMO COBMIOAATb CTIEMYHILLME NYHKTbI:

+ YBeuTech, YT KOHTaKTbI 3aLLMLLEHbI 1 M30nMpoBaHbl BO n3bexaHme KOPOTKOro
3aMblKaHnA.

+ CrienuTe 3a TeM, 4ToGbl akkyMynSTOPHbIA GMIOK HE COCKOMb3HYN BHYTPY YNaKOBKH.
+ TpaHcropTvpoBKa MOBPEXAEHHIX UM MPOTEKAIOLLYX akKyMynsTOpOB 3anpeLLieHa.
33 [ONONHUTENbHbIMY YKa3aHMAMU 0BPATUTECH K CBOEMY SKCTIEAUTOPY.

OMUCAHUE NMPUHLIUNA PABOTBI

1 Pyyka ans nepeHockv
2 TlepeknioyaTens ANA Kpennexvs cTaxka k Tpybe
3 CBeToBOW MHayKaTop
4 Bepxuas pydka
5 KpblLuka KHOMKIN py4HOTO OTCOBAMHEHNS
6 Ceetoavon
7 TpoKaTHbIit Banok
8 TlpoTMBOOTKATHBIA YNOp
9 VsHocHas Wwaiiba
10 Hanpaensiiowwas Ans matepuana Tpy0bl
11 PyKosiTka Ans perynupoBky TONLLMHb! TpyOb!
12 PyKosiTka ANt perynupoBKM rnyBuHbl py4bs
13 PykosiTka Anst Bbibopa AnameTpa Tpy6bl
14 Kronka «Myck» (Start/Run)
15 CronopHas nonactb
16 AkkymynsTopHas 6atapes
17 Wnpukatop ONE-KEY™
18 Kpbiwka 6atapeitHoro orcexa ONE-KEY ™

ONPENENEHVE PEXUMAPABOTB ]
VIHCTPYMEHTOM MOXHO NMONb30BaThCS TPEMS Crlocobamu: Ha BepcTake,
obecneuvBatoLLeM BpaLLeHme TpyGbl 6o nyTem ero KpenneHus k HaexHo
3adhvIKCHPOBAHHOI W YCTaHOBNEHHON Tpybe.

Wcnonb3oBaHue MHCTpYMeHTa Ha BepcTake, obecneunBatoLLem BpaleHme Tpyobl

BHWMAHWE! Bo Bpemst akcnnyarauwm Tpy6a Byaer BpaLuaTbes, B CBA3M C YeM nepen
3aMyCKOM UHCTPYMeEHTa HEOBXOUMO YAaNuTb BCe NOCTOPOHHYE 06bEKTbI 13 paboyeit
30Hbl. [p1 UCMIONb30BAHNM MHCTPYMEHTA Ha BepCTaKe KanvBPOBKY HEMbast BLINOMHSTL
Ha Tpy6ax AviamMeTpom MeHee 3 0iMOB U AnuHoi Gonee 8 toiMoB.

KpenneHve MHCTpyMeHTa Ha HaieXHO 3achMKCMPOBaHHOI TpyGe

BH/MAHWE! Bo Bpems akcnnyaTtauv MHCTPYMEHT ByfieT BpalaThCs, B CBSaN
C 4eM Nepef ero 3anyckom HeobXoanMo YAANHTb BCe NOCTOPOHHIE 0BbEKTHI 13
paboueli 30Hbl. JTOT CMOCOD CnEyeT MCMIONb30BaTb MY Hape3aH Pyybes Ha
HeyCTaHoBIeHHbIX Tpybax Gonblueit AnuHbl.

Kpennenue MHCTpyMeHTa K ycTaHOBNEHHON Tpy6e

BHWMAHWE! Bo Bpemst akcnnyatawym MHCTpyMeEHT GyeT BpaLLaThCs, B CBA3N C YeM
nepeg ero 3anyckoM HeoBXoauMo YAanUTbL Bee MOCTOPOHHME 0BbeEKTHI 13 pabioyeit
30Hbl. Mpu Hape3aHwM py4beB B 06NaCTY Haf ronoBoit HeobxomMMo YBeaTLCA B
TOM, YTO MHCTPYMEHT 3aKDEMTeH, a BHU3y HET NOCTOPOHHYX 0BLEKTOB (Ha Cryyart ero
nageHvs).

(OBPAWEHWECTPYBOM ]
Ecru peyb unet o Tpy6ax GonbLuelt AniHbl, TO Nepes akennyaTauviel MHCTPYMeHTa

X CTIEZlyeT 3aKpennsTh Ha cToiike. Ecnv peyb UaeT o Tpybax MeHbLUEl AniHbI, TO
UHCTPYMEHT MOXHO YCTaHOBMTb Ha BEPCTaK.

Y6epuTeck, YTo KoHeL| Tpybbl OTpe3aH noa NpsIMbIM YrnoMm.

YnanuTe 3ayCceHubl C BHYTPEHHETO W HAPYXHOMO AMaMEeTpa C MOMOLLbH
LnMEHOBaANbHON MaLLMHbI UM MHCTPYMEHTA 35 pa3BepTbIBaHNS.
Y6enuTech, YTO Ha KOHLAX HET MHOPOAHBIX TEN W OTNOXEHMIA Ha
YNNOTHUTENBHON MOBEPXHOCTI prcbneHoro koHLa. Mpu HeobxogumocTy
3a4MCTUTE BCE HEPOBHOCTY LUNMGOBANBLHON MaLLMHON, YTo6bI 06ecneunTb
POBHOCTb.

JKCNNYATALIA

MoLwaroBas MHCTPYKLWs NpecTaBneHa B pasnene «A3obpaxexmsy.

C PYCCKWNU

[llononHuTenbHbIe COBETI

Yro6bl 0BecrieunTb HapeaKy pyybes Haanexalledt rmyGuHb! Ha HoBbIX TpyGax,
HEOBXORMMO BBIMOMHUT MPOBHYt0 kanuBpOBKy. [ins 3TOr0 NPy HAPE3Ke NEPBOrO pybst
NOBEPHMTE PYKOSTKY perynpoBki rybukbl Ha 0, a 3aTeM yBenuvBaiiTe 3HaueHue Ans
Kaxgoro nocnepyioLLero yrnybnenus.

BHUMAHWE! Bo Bpemst akcnnyatauuy MHCTPyMEHT By[ieT BpalaThCs, B CBSIaN C Yem
nepen ero 3anyckom HeoBXoBMMO YAANKTL BCe MOCTOPOHHIE 0OBEKTHI 113 pabodelt
30HbI. HaxkmwTe kHonky «Mycko (Start/Run). 3a nsTb cekya Ao Haana kanubposkw
KHonka «TTyck» (Start/Run) HauHeT MuraTb.

WHCTpymeHT ByeT BpaLLaTbCa NPOTIB YacoBOI CTPENKN, MOKa He AOCTUTHET HyXHOM
rnybuHbl. Cpasy NoCMe 3TOro MHCTPYMERT NPEKPaTHT ABIDKEHNE, a KHomka «[Tyck»
(Start/Run) 3aropucs 3eneHbim.

MPUMEYAHME. Yrobbl ocTaHOBUTb NPOLIECC kanubpOBKY, HAXMUTE Ha CTOMOPHYH
NONacTb WM OANH 13 NPOTUBOOTKATHBIX YIOPOB.

Paawep TpyBb! CraHAapTHbIE XapakTEpHCTHKM KanHGPOBOYHbIX BanKoB AMA TpyB paswepa IPS
flonycramoe [IHaMeTp KaHaBkw
Howmwansisiii | O nngK::;;::;y Wi | oo Burpma
B AvameTpy ro;:::(:a MPOKNAZKW £ | KaHaBKi £ | Gakriseck, HRonycrvoe
076um | 076mu wy | CTIOHeHHE
(m) () (+0,00)

moiva | DN | mm [ + | -
I-104" | DN32 | 424 ] 041 | 041 | 185
1-102" | DNAO | 483 | 048 | 048 | 165
2 | DN | 603 [ 061 | 061 | 165
PR - oo o] 2
DNG5 | 761 ] 076 (076 2
3 | DNG0 | 889 | 089 | 019
342" | DNYO | 1016 | 102 | 079
- - | 108 f 109 [ 079
4" [ DNM00 | 143 | 14 1079

15,88 [Al) 389 0.3
15,88 4 4H09 0438
15,88 874 5715 438
15,88 874 69,09 A4
15,88 874 1226 246
1
1
1
1

588 874 8494 246
588 874 7,38 A5t
588 874 10373 A5t
588 874 11008 A5t

MakcuwmanbHas v MAHHMANbHAA TONLLHHA CTHKH TpyGbl

Pasviep TpyBe! Tpy6aus HceTr;;r:poaaunoM Hepraseiouan crans

Howiranotsii graverp | 0D MK MaKc. MK, MaKc.
JilIE} N mm mm mm mm mm
14" DN32 Q4 26 38 26 38
12" N4 83 26 40 29 4
7 NS0 603 26 40 29 36
el - 730 29 50 29 36
DN65 1,1 29 50 32 38
¥ DN§0 889 29 58 32 4
M2 DN | 1016 29 56 38 38
- 108 29 56 36 38

+ Y6enutecb, YTo Tpy6a NOArOTOBNEHa B COOTBETCTBUM C TPEGOBaHUAMU
NpOW3BOAMTENS COEAMHEHMS. HenpaBunbHas NoaroToka Tpybbl MOXeT
C€nocoBCTBOBaTb PaCLUMPEHUHO.

+ TeepaocTb TpyBbl Takke MOXET cnocobCTBOBaTL paclumpeHuto. Ecnn
Apyrve MeTofibl MPOBEPKM PACLUMPEHNS He AAlOT pe3yrbrara, 3aMeHnTe
fetans.

OYUCTKA

OumcTka Banka

Co BpemeHeM B kaHaBKe Banka byaer ckannueaTbCs Mycop, 06pasyloLuuiics Ha Tpyax.
[insi noaaepxaxys ero B uncToTe HeoBxomMMO YacTo oBpabaTbiBaTb KaHaBKy LUETKON
113 HepXaBEHOLLEl cTan.

OuucTKa 1 CMaska BanbLIETOKAPHOTO CTaHKa

MMoLwaroBas MHCTPYKLS NpezCTaBneHa B paspene «M3o6paxeHnsy.

Ecrv BanbLieToKapHblil CTAHOK MCMONb3yeTest B OTHOLLEHM TPy6 Tvna F, ero cneayet
QuMLLATb 11 CMa3bIBaTb HE PEXe OJHOTO pa3a B TP MecsiLia. ECrv BanbLeToKapHbIit
CTaHOK UCMOMb3yeTCs B OTHOLLEHNY TPy TvNa E, €70 CedyeT O4uLLaTh U CMasbiBaTb He
PeXe OFHOrO pa3a B LUECTb MECALEB.




TPAHCIOPTUPOBKA W XPAHEHVE

OcraHoByTe YCTPOICTBO ¥ faliTe eMy OCTbITb NEpes NOCTaHOBKOI Ha XpaHeHwe i
TPaHCNOPTUPOBKOI. CHIMMTE akkyMynsTopHyto baTapeio ¢ ycTpoiicTea

OuncTITE YCTPOIACTBO OT BCEX MOCTOPOHHIX MaTepUanos. XpaHWTe ro B NpoxnagHoM,
CyXOM, XOPOLLIO NPOBETPYBAEMOM ¥ HEZOCTYMHOM /NS ZieTeil MecTe. B Lensix
[LONOMHUTENBHOI Be30MaCHOCTY XpaHuTe Batapeto 0TAeNbHO OT yeTpoiicTea.He
ZLepxuTe BEH30NMNY PSEOM C KOPPO3VIAHBIMI BELLECTBAMM, TaKIMY Kak CazjoBble
XVIMMKaTB! UM pa3MopaxvBatoLias comb. He XpaHuTe Ha OTKPLITOM BO3YXe.

Mepes TpaHCMOPTUPOBKOI 3aKpenwTe YCTPOICTBO, YTOBLI HE AOMYCTUTb €ro
niepeMeLLeHVs Ui najieHns B Liensix obecnedenis 6e3onacHoCT nepcoHana v
YCTPOiiCTBA.

TEXHUYECKOE OBCNYXWUBAHUE
Paboty Bcex CTOMOpHbIX MexaH3MOB, BKNKoYas ABE KHOMKY paboyero 0CTaHoBa U OaHY
KHOIMKY 0CTaHOBA, PACMONIOKEHHYIO C3aaM, CNyeT NPOBEPSTb KaxX/blit AeHb.

Heoxomumo npoBepKy Ha Hanv4yie NPU3HaKOB CMELLIEHYS, 38CTPEBAHYS NOLBIKHbIX
3MIEMEHTOB, MOBPEXEHVS KOMTIOHEHTOB WU APYTUX HEVCTPABHOCTEM, KOTOpbIE
MOTYT MOBNSTH Ha PaBoTOCNOCOBHOCTL MHCTPYMeHTa. B cnyyae oBHapyxeHns
Kakux-nuBo npobrem, npexae YeM UCronb3oBaTb UHCTPYMEHT CHOBa, 0BpaTUTECh K
KBANMMLYPOBAHHOMY CMIELMANCTY ANS BLIMONHEHIS PEMOHT.

Monb3yiiTech akceccyapamy 1 3anacHbiMi acTamm Milwaukee. B cnyyae
BO3HYKHOBEHHS HEODXOMMOCTU B 3aMene, KoTopas He Bbina onicana, obpaluiaiitech B
OWH 13 CEPBYCHbIX LEHTPOB M0 0BCyXVBaHMI0 aNeKTPOUHCTPyMeHTOB Milwaukee (cM.
CMCOK CEPBUCHBIX OpraHy3aLyi).

Py HeoBXOBMMOCTH, Y CEpPBUCHOI CnyX6bI v HENocpeACTBEHHO Y dpmbl Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364, BuHHeHzgeH, FepManys, MOXHO
3anpocuTb CGOPOYHBIA YEPTEX YCTPOICTBA, COOBLLMB €0 TUM U LLECTU3HAHbIA HOMED,
YKa3aHHbIi Ha (hpMeHHOI Tabnuuke.

CHUMBOJIbI

npOCbGa BHUMATENbHO NPOYECTb MHCTPYKLMIO MO UCNONb30BaHU0
nepes UCnonb3oBaHNeM MHCTPYMEHTa.

OCTOPOXHO! MPEAYMPEXAEHVE! ONACHOCT!

E BbIHbTe akKyMynsTop U3 MalLHbl Nepes NPOBELEHNUEM C Heil KakvX-
»% nn6O MaRUNyNALWA.

I'Ipm paéoTe C UHCTPYMEHTOM BCEraa HajieBaliTe 3alLuTHbIe OUKM.

I'Ionbsyﬂrecr; I'IpI/ICI'\OCO6J'IeHI/IHMM ANA 3aLUThI Cnyxa.

Hapesatb 3awwutHble nepyatu!

Hocute anmHHble Gpioku

HocuTb 3awwuthyio 06ysb!

3alumLLaiiTe KOCUIKY OT SOXAS.

Meperpes MHCTPyMeHTa

Kanunbpogka He BbinonHeHa

Haxata KHomka MpoTvBOOTKATHOO ynopa

n,

v
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¥
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PYCCKWUU

HecoBmMecTUMble HACTPOIIK perynsTopa

He nogHocuTe pyky K BpaLLaioLMMCs AETansM.

KHonka Py4HOrO OTCOEANHEHNA

CronopHast nonacts

He rnoTaTb MUHMATIOPHBIIt BNEMEHT MuTaHus!

He BbiBpacbiBaite oTpaboTaBLuve Gatapen, anekTpudeckoe 1
3NeKTPOHHOE 060PYA0BAHIE BMECTE C HEOTCOPTUPOBAHHbIMI
6biToBbIMK 0TX0aMy. OTpaboTasLune 6atapew, a Takke
3NeKTPUYECKO. 1t ANEKTPOHHOE 0B0py0BaHME AOMKHbI ObiTb
YTUNU3NPOBaHEI OTAENbHO.OTpaboTaBLLVe GaTapen, akkyMynsTops!
1 UCTOUHMKY CBETA HEOBXOAMUMO NPEABapUTENbHO U3BMeYb 13
obopynoBaHus.

3a ononHuTenbHoI MHhopMaLmed no yTunuaaumm 1 coopy
0BpaTHTeCh B MECTHbIE MyHULNATbHbIE OPraHbl Ui B POSHUYHbIN
Maraaut.HopMaTviBHbie TpeboBaHIsi B HEKOTOPbIX PErvioHax MoryT
00513b1BaTb PO3HUUHbIE Mara3uHbl GECnNaTHo YTUNM3NPOBATS
otpaBoTasluiee 3neKTPUECKOe i aNeKTPoHHOe 0BopyaoBakMe, a
Takxe otpabotasue Gatapen.

ToBTOPHOE UCNONb30BaHue 1 nepepaboTka oTpaboTasLunx
6arapet, a Taloke CTaporo AMEeKTPOHHOTO 1 ANEKTPUYECKOro
0Bopy0BaHWsi NO3BONSET CHU3UTH MOTPEGHOCTb B ChIPbEBbIX
pecypcax.OTpaboraslume Garapev conepxar cpeav npoyero
NUTWY, @ ANEKTPOHHOE 1 3NeKTPU4eckoe 060pyAoBaHNE — LieHHbIE
nepepabarbiBaemble Matepyansl. OfHaKo Npu HeHaanexalleit
YTUNU3ALMK [aHHbIE KOMMOHEHTbI MOTYT HaHeCTV Bpef
OKpYXKatoLLieit Cpefe 1 30POBbI0 YenoBexa.

YpanuTe KOH(UAEHLMANbHYH0 MHhopMaLio ¢ 060pyR0BaHMS npu
e Hanmuum.

Yacrora BPALLEH!A Ha XONOCTOM Xomy

Hanpsixerue

TToCTOAHHbIN TOK

EBponeickuit 3Hak COOTBETCTBUA

BpuTaHcKkuit 3Hak CooTBETCTBHS

YKpaUHCKWiA 3HaK COOTBETCTBMS

EBpoaanarckuit 3Hak CooTBETCTBIA

Tun AKyMynaTopeH ypea 3a BanuosaHe
[pou3BoACTBEH HOMED 5098 75 01 XXXXXX MJJJJ
HanpexeHue Ha cMeHsiemaTa akymynatopHa 6atepust 18V=—=

YectoTeH obxear (YecToTHu 0bxBaTy) Ha Bluetooth™ 2,4 GHz
BUCOKOYECTOTHA MOLLHOCT 0 dBm

Bepcus Ha Bluetooth™

5.2 signal mode

MakcumaneH kanauutet Ha Tpbbata*:
CromaHa
Hepwxgaema ctomana
pasrmeaiire TabnuaTa ¢ pasmep Ha TpbOara x Aebenvika Ha cTexata B pasaen Excnnoaraums’

*inches /DN /mm
*inches /DN /mm

Perynupate Ha abnbounHara 1-1/4" - 4"
Terno ¢ 6atepust (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 19,6 ... 20,6 kg
[MpenopbynTenHa okonHa Temneparypa npyu pabora -18...+50 °C

TpenopbYMTENHM BUAOBE akymynaTopHu Garepun

M18B...; M18HB...; M18FB...

[penopbynTeNnHM 3apsaHN YCTPONCTBa

M18..., M12-18..., M1418...

WHdopmaums 3a wyma:

3vepeHuTe cTOHOCTM Ca nonyyeHn cbobpasHo EN 62841.
OLieHeHOTO ¢ A HIBO Ha LLyMa Ha ypeaa e CbOTBETHO:
PaBHuLLe Ha 3BykoBOTO Hansraxe / HecurypHoct K
PaBHuLLe Ha MOLLHOCTTa Ha 3Byka / HecurypHoct K

[la ce Hocu NpeanasHo cpeAcTBO 3a cnyxal

PN BHUMAHME!

77,66 dB(A) / 3 dB(A)
89,23 dB(A) / 3 dB(A)

TocoueHwTe B HACTOALLMS MH(HOPMALVIOHEH CT HYBa Ha BUGPALIA 1 LIYMOBI EMUCIN Ca U3MEPEHY B CLOTBETCTBYE CbC CTaHAAPTU3MPAHO U3NUTBaHe, npefocTaseHo B EN 62841,
1t MOTaT fia Ce V3NoN3Bar 3a CpaBHsBAHE Ha eANH MHCTPYMEHT C Apyr. Te MOXe ChLLO Taka fia Ce W3Nen3sar 1 3a NpeaABapuTenHa OLeHKka Ha 1anaraHeTo Ha BpesHi Bb3feicTus.
[lexnapvpaHyTe HuBa Ha BUGPALIAN 1 LLYMOBU EMUCHM CE OTHACST 3 OCHOBHUTE MPUNOKEHIS HA MHCTPYMeHTA. AKO 06aye MHCTPYMEHTBT Ce U3MOM3Ba 3a APy MPUNOKEHuS, ¢
ZIpyrv npucnocoBneHns Ui He ce NoAabpxa fobpe, HvBaTa Ha BUGPALIY 1 LYMOBI EMUCIN MOraT Ja Ca pa3niyHu. ToBa MOXe 3Ha4MTENHO fa MOBYLLM HUBOTO Ha WanaraHe Ha

BPE[IHM Bb3AEICTBIA 32 0BLLaTa NPOIbLIKUTENHOCT Ha paboTara.

I'IpM OLIEHKa Ha HYBOTO Ha M3naraHe Ha Bb3neiicTBUETO Ha Ewﬁpaumm W WyM Crefsa CbLUO Taka Aa ce B3eme Npessia BPEMETO, Mpe3 KOETO MHCTPYMEHTBT € U3KIIYEH Unu npes
KOETO € BKMI0YEH, HO He Ce M3non3Ba. ToBa MOXe 3HAUMTENHO fia NOHWXI HUBOTO Ha W3NaraHe Ha BPEAHN Bb3fjeiicTBHA 3 obLuaTa NPOABITKUTENHOCT Ha paﬁt)TaTaA

OnpereneTe AOMbIHATENHY MepkW 3a GE30NacHOCT 3a 3alLuTa Ha onepatopa oT Bb3AEVICTBIETO Ha BUBpALMUTE WMV LLyMa, KaTo Hanpumep NOAAPbXKa Ha MHCTPYMEHTa 1

npucnocobiieHusiTa, NoAIbPKAHETO Ha TONMHATA Ha PHLETE M OpraHu3aLusTa Ha paborara.

B BHUMAHMUE! MpoueTeTe BCUYKY yKa3aHUA 3a 6e30MaCHOCT, HCTPYKLMK,
UNIOCTPALMY M CTIeLMdMKaLMN 33 TO3U eNEKTPOUHCTPYMEHT.

NPEAYNPEXAEHUA 3A BE3OMNAC
BAJILIOBAHE

Mpemw Aa ce 3ano4He NpoLieca Ha psiaake, e HeobxomMMo AeTaitbT Aa ce duKevpa
HafexzaHo, 3a Aia ce M3DErHe UIMECTBAHETO My, Taka Ye 4a MOXe Aa U3AbPXM TernoTo
Ha MHCTPYMeEHTA.

KanubpupaHeTo Ha HEMOHTUPaHY TPLOM € paspeLLeHo Camo ako Te ca 3akpeneHy KbM
CrieLanHm CTOIKI Uik MeHremeTa, NocTaBeHu Bbpxy cTabunHa nofoBa NoBbPXHOCT.
Korato u3sbpluBate paboTa Hag rmiaBaTa cv, € HeOGXOMUMO fia M3nonaBare kacka, kato
B 30HaTa M0Z MHCTPYMEHTa He TpsibBa Aa iMa YyXav MPeaMEeTH UnK CRIYXUTENM.

MPY PABOTA C YPE[IA 3A

Mpeav Aa U3non3BaTe UHCTPYMEHTA, YBEPETE Ce, Ye TpbBUTE Ca MPaBITIHO MOATOTBEHM:

NOYMCTEHM, 3206MEHY ¥ (aKO € HEOBXOMUMO) OTPsi3aHy MOz NPaB brb.

AKO MHCTPYMEHTBT Ce HaKMoHM U OTAANeNY OT 0CTa Ha Tpbbara, HesabasHo
HaticHere ByTOHa 3a Cupaxe, pasmonoxeH OT 3a7Hara CTpaxa.

Tpeav fa cTapTupaTe MHCTPYMEHTa, HanyCcHeTe OnacHata 30Ha 1 0CTaHeTe Ha
6e30M1acHo pascTosHie, 4OKATO LMKbALT ABTOMATU4HO 3aBbPLUM.

He fokocBaiiTe ABIMKELL Ce MHCTPYMEHT, 0C0BeHO 3a fja POMEHNTE NocoKaTa My Ha
BbPTEHe Ui Aa ro perynupare.

B cnyyai Ha HeuanpaBHOCT, He3abaBHO HaTUCHeTe ByToHa 3a CrvpaHe, pasnonoxeH ot
3aHara CTpaHa, 3a i U3berHeTe pucka ot NpuLLunBaHe.

He uanonasaiite pasnonoxenute ot paboTHaTa cTpaHa GyToHu 3a cnupane, 3a Aa
npeycTaHoByTe paGoTaTa Ha MHCTPyMeHTa.

[lpbTe pbLeTe Cv ianey OT PonkvTe 3a BanLioBaxe. He HoceTe pbKaBiMLM, KOUTO
He npunsraT nbTHO. ToBa MOXe Aa A0BEAE A0 NPULLMMBAHE Ha NPLCTY B 06nacTTa
MeXzy BarLoBaLLuTe POfkw, BanLoBaLaTa ponka v Tpbbara unu Tpbara u
CTAOUIM3MPALLYS AVCK.

[lpbXTe pblieTe C1 faney OT kpauluaTa Ha Tpbbata. He AokocsaiiTe BbTpeluHaTa
yacT Ha Tpb6ara. Mo BpeMe Ha paboTa He AOKOCBaViTe Mpopsi3BaHus kaHan. Moxe fa

( (EBLJITAPCKW )

JIMa rpanasuHit v OCTPU PbB0BE, KOWTO A NPUUVHAT 3aXBaLLAHe U HapaHsiBaHe. Tosa
MOXe Ja A0Befe [0 NPULLMMBAHE Ha NPBCTU MEXAY BarLOBALLMTE PONKK UM MEXaY
BanLoBaLlaTa ponka 1 Tpbbara.

[pbiTe npeanasuTenuTe Ha Macto. He paGoTere ¢ MHCTpyMeHTa Npy CBaneH
npeanasuTen. KOHTAKTT ¢ BanLoBaLLVTE PONIkV MOXE Aa A0BEAE A0 NPULLUNBAHE U
CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

BanjoaHeTo Moxe Aa ce V3BbPLLBA Camo Ha TPBOY ¢ AbmkMHa 8 uHya (200 mm) uiw
NO-IbATY. M3BbPLUBAHETO Ha Taayt OniepaLus BbpXY N0-KbCv TPbOU MoXe Aa AoBeze A0
MPULLMNBAHE U HApaHABaHWS.

He Hocete cBoGoAHO 06NekNo, KoraTo paboTuTe C MHCTPYMeHTa. [lpbiTe pbKasuTe i
fikeTara 3akonyati. He okocBaliTe MHCTpymeHTa v TpbGara. ObneknoTo Moxe Aa
B/l 3axBaHaTo OT TpbOaTa UM UHCTPYMEHTA, KOETO BOAW A0 NPULMNBAHE.

3abpaHeHo e 13non3saHeTo Ha TO31 MHCTPYMEHT B KOMOUHALWS C MeXaH4HO
33/IBUKBaHE VN MaLLWHa 3a HapsiaBaHe Ha peadyt Oe3 kpadeH npesKnioyBaren.

He no3sonsBaiite Ha kpauHys npesknioyBaTen Aa Gb/e 3aKmio4eH B MouLUs

ON (BKK4EHO), Thil KaTO HAMa A MOXe fia ynpaBnsBa MalLMHaTa. KpauHust
MPEBKMI0YBATEN NOBMLLABA EEKTUBHOCTTA Ha KOHTPON BbPXY MHCTPYMEHTA, Thil KaTo
BV MO3BONABA Aia M3KMIOYNTE [BUTATENS C Kpaka cil. AKO ABUTaTeNsT NpoAbKkasa Aa
nonyyaBa 3axpaHBaHe No BpeMe Ha NpULLUNBaHe, TOBa LLe A0BeAE A0 3AbPNBaHe Ha
orneparopa B MalLMHaTa. Taait MalliitHa ce XapakTepuaipa ¢ BUCOK BbPTSLL MOMEHT,
Ko/TO Cb3aBa OMacHoCT 0BNEKNOTO Aa Ce 3aTere A0CTaTbUHO CUMHO OKOMO pbLieTe
UMM [APYTI YaCTK, B PE3YNTaT Ha KOETO ONepaTopT MOXe Aa Monyyn hpakTypa Ha Koc,
HapaHsiBaHe 0T cMadKBaHe, YAap Wi Apyri BU0BE HapaHsBaHUs.

YBepere Ce, Ye MHCTPYMeEHTbT, Tpbbata v cToifkaTa ca cTabunku. Ysepere ce,

Y€ MHCTPYMEHTBT € MPaBYHO HAcTPOeH v 0besonacen. ToBa Lue NOMOrHe Aa ce
npefoTBpaTi npeobpbliiane Ha 06opyaBaHeTo 1 TpbBata. OcurypeTe noaxoasia
oropa Ha Tpbbata. ToBa LLe MOMOrHe fa ce NPesoTBpaTi NpeobpblLaHe Ha TpbbaTa
11 0bopyaBaHETO.

IoaroTeTe npaBunHo TpbOaTa v cnasgalite CbOTBETHUTE M3UCKBaHWA Npu pabota
¢ Hest. Moxe /i viMa rpanasiin vt 0CTpi pbGoBe, KOUTO fa MPUUMHAT 3aXBaLLaHe 1
HapaHsBaHe.
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Pa6othusT npoiec, paboTata Ha MaluHaTa v kpauHvs npeskniouBaten TpstBa da ce
yNpaBnaBar ot eaHo auLe. Mo Bpeme Ha pabora ¢ VHCTpyMeHTa Camo oneparopbT
Tpsbea fa bbze B paboTHaTa 30Ha. ToBa noMara a ce Hamany pucka o HapaHsiBaHe.

Axo pboBeTe Ha feTaiina Uanu3ar U3BbH UHCTPYMEHTa, & HeoBXOAVMO f4a OrpaHuuuTe
i Bnokuparte AocTbna Ao paboTHata 30Ha, Taka Ye MUHIMANHOTO PasCTosHHe

70 Hest fa e 3 dyTa (npubnuautento 1 MeTbp). OrpanuyaBaHeTo Ha AocTbna

v GapukaavpareTo Ha paboTHata 30Ha 0KoMo AeTaiina LLe Hamanu pucka ot
MPYLLMTIBaHE.

Ypexb 3a BanUosaHe TpAGBa Aa ce 13non3sa camo 3a TpbGY ¢ npenopbyaHuTe
pasMepy 1 TNOBE, MOCOYEHI B HACTOALLMTE VHCTPYKLK. U3nonasaHeTo Ha ypeaa
3a BarnLOBAHE 3a APYU LIENV UMy MOZMAMKALWMATA My MOXE 4 YBENWYM pUcka OT
HapaHsBaHe.

MoaAbpxaliTe NoaoBeTe Cyxv 1 663 XITb3rai MaTepyani, kato Hanpumep Macno.
XnbaraguTe NOLOBE Cb3aaBar puck OT 310noNyKu.

TPV U3KMIOYUTENHO BICOK BBPTAILL MOMEHT, CBbP3BaHeE, 3abaBsHe 1 KbCO ChefuHeHve,
KOUTO NPU4MHSBAT BUCOKA KOHCYMALWtS: Ha TOK, MHCTPYMEHTT Lie cnpe Aa paboti

11 CBETIIMHUTE LLie MUraT B YepBeHo 1 6Ano. 3a aa Hynupare, oTkayere v 3akpenete
OTHOBO KbM Tpbbarta.

[IONBITHUTENHN YKA3AHWUA 3A PASOTA U BE30MACHOCT

He nossonsBaiiTe Ha Aeua vunv HeoByyeHn nuua a vanon3sar To3u MPOAYKT.

Hocee nbnHa 3alyyTHa exunMpoBKa 3a 04UTe 1 criyxa BM, koraTo GopasuTe ¢
npoaykTa. Ako paBoTuTe B 30Ha, KbAETO CbLUECTBYBA PUCK OT NafaLLy NPeMeTH,
TpAbBa fia HoCWTe Kacka.

[bnrata koca TpsiGea Aa Gbae npubpaHa Ha HYBO Haj pavexeTe, 3a Aa ce uaberte
HEIHOTO 3anMuTaHe B ABUKELLUTE Ce YacTy.

He wanonsBaifTe Tasu MalLMHa, aKo cTe YMOpEHH, 6ONHN U NOg BIMSHUETO Ha
arnKkoxor, HapKOTULM Un nekapcTea.

I'Ipenm 3ano4BaHe Ha KakeuTo € aa e pﬂﬁOTVI N0 MallnHaTa u3sageTe akymynaropa.

He uaxgbpnsiiiTe 13xabeHuTe akyMynatopyt B OrbHS UMM B Ny GUTOBHUTE OTNabLM.
Milwaukee npegnara exonorock06pasHo cbbupae Ha cTapuTe akyMynatopu; Mons
nonuTaiiTe Baluus cnewvanvsvpar Tbprosel.

He cbxpansiBaiiTe akyMynaTopuTe 3a6aHO C METanHM NPEAMETH (OMacHOCT 0T KbCO
CbeaNHeHve).

3apexpaitte akymynaTopHuTe Gatepu camo ¢ NOAXOASLLY 3apSAHY YCTPOVCTBA Ha
Milwaukee ot cbluara cuctema cepust. He 3apexzarie akymynatophu 6arepuv ot
YT CUCTEMU.

Huora He OTBapsiTe akymynatopHuTe GaTepuvt it 3apsaHuTe YCTPOVCTBa U
CbXpaHsBaiiTe Camo B Cyxu NoMeLLeHus. [aseTe oT Bnara.

Tp €XCTPEMHO HaTOBapBaHE UMW EXCTPEMHA TEMNEpaTYPa OT NOBPeAeHN
akyMynaTopy Moxe a uareve Gatepuiiia TeuHocT. fp JOnvp C Takasa TeuHoCT
Be/Hara U3MMitTe C BORA i canyH. Tpu KOHTAKT C 04uTe BEAHAra u3nnakeaite
CTapaTenHo Haii-Marnko 10 MuHyTH v He3aBagHo noTbpcere nexap.

NPEAYNPEXAEHUE! YcrpoiicTBoTo ChABPXA MUTHEBA Nnocka Batepus.
HoBara unu u3non3atxa 6atepust Moxe fia MPULMHI TEXKN BbTPELLHM
u3rapsiHus ¥ ia OB/ [0 CMBPT B PaMKMTE Ha NO-ManKo OT 2 Yaca, ako
Bbfle norbrHaTa Unv nonaaKe B TANoTo. BuHaru obesonacssaiite kanaka Ha
oT7enexveTo 3a Gatepusa.

Axo TOiA He ce 3aTBapst LOOPe, U3KNK0YETE YCTPOVCTBOTO, CBaneTe barepusta 1 s
APbXTe Aaney oT fea.

Axo cmsiTare, Ye BatepuuTe ca 6uni NOrbIHATV UMK Ca NonaaHan B TANOTO,
HesabaBHO NOTbpCeTe nekapcka noMoLl.

Mpenynpexpenue! 3a fa u3berHete onacHocTTa oT Noxap, NPEAN3BIKaHa OT Kbco
Che/HEHve, KaKTo i HapaHsiBaHUsTa 1 MOBPEAUTE Ha NPOAYKTa, He noTansiTe
VIHCTPYMEHTa, CMeHsieMaTa akymynaTopHa Gatepust Ui 3apsBHoTO YCTPOVICTBO B
TEYHOCT I CE NOTPUKETE B YPEAUTe 1 akyMynatopHuTe 6arepuu 4a He nonagat
TEYHOCTU. TEYHOCTHITE, NPESM3BHKBALLY KOPO3US UMW MPOBEXALLY ENIEKTPUYECTEO,
Karo coneHa Bofa, ONpeeneHt XuMukanu, u3BernBsaliyy BeLecTsa Ui npoaykTy,
ChbpKaLLy M3benBaLLy BeLLECTBa, MoraT Aa NPEAU3BHKAT KbCO CbeaMHEHME.

V3MON3BAHE M0 NPEAHA3HAYEHUE

YpexbT 3a BanloBaHe € NpeaHasHayeH 3a (hopMoBaHe Ha CTaHFapTHY KaHany BbpXy
TPBOW OT HenerupaHa U Hepbikaaema cToMaxa.

He uanonasaitte npoaykTa no HauuH, PasniuieH OT TO3H, KOVTO € MoCoYeH 3a HopmarnHa
ynotpe6a.

OCTATbYHW PUCKOBE

ﬂOpM W npu npasunHa ynmpeﬁa Ha NPOAYKTa He BCUYKI OCTATH4HW PUCKOBE MOraT Aa
Obgat HambnHo naberHaty. Cneanue puckoBe morat Aa Bb3HUKHAT Npu ynmpeﬁaTa,
nopaau Koeto paﬁDTeLLLVIﬂT Cypena TpﬂﬁBa [ia Cnassa CnegHoTo:

+HaparsBaHus, npuumHery ot BuGpaLmm.
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ﬂpb)KTe YpeAaa 3a NpeLBuaeHUTE 3a LienTa PbKoXBaTki U Ol'paHM‘-IaBaIZTE BPEMETO Ha
pa60Ta 1 eKenosuuma.

. |.|.|yM()BOT0 HaToBapBaHe MOXe Aa NpU4MHI CNYXOBK YBPEXOAHNA.
Hocere 3aluura 3a Cllyxa u orpaHn4eTe NPOAbIKXMTENHOCTTA Ha eKcnosnumaTa.

* HapaHsiBaHist Ha 04UTe, MPUYMHEHN OT 3aMBPCABALLY HaCTULL.
BuHaru HoceTe npeanasHy 04una, 3apaBu AT NaHTANoHM, PbKaBiLM U CTaGUHN
00yBKY.

+ BpuiBaHe Ha OTPOBHM NpaxoBe.

3a noseve uHdopMaLys oTHoCHO yHkunsTa ONE-KEY™ Ha 1031 MHCTpyMeHT
MIPOYETETE NPUTIOKEHOTO PKOBOACTBO 33 GbP3 CTAPT UMM HY MIOCETETE B UHTEPHET
Ha agpec www.www.milwaukeetool.com/ONE-KEY ™. 3a ga usrernute ONE-KEY™
MPUNOXeHWeTo Ha Balums cMapTehow, noceTerte app store i google play.

AKo Ce CTUrHe 0 enexTpocTaTUyHI paspexaanus, Bluetooth Bpbakata ce npekbcea. B
TakbB CMyyail Bb3CTaHOBETE Bpb3KkaTa PbyHO.
WHankauma ONE-KEY™

BeaxuyHara BPb3Ka € aKTMBHa U MOXe [a ce

Cuts ceetuka HacTpow upes npunoxerneto ONE-KEY ™.

CuHb0 VIHCTPYMEHTBT KoMyHMKMpa ¢ npunoxenneTo ONE-
npemureaxe KEY™.

UepseHo VIHCTPYMeHTBT e BriokvipaH no cbobpaxeHus 3a
npemMrBaHe 6esonacHocT 1 Moxe fia ce Aebnokupa ot onepatopa

ypes npunoxexnero ONE-KEY™.

YKA3AHUA 3A IUTUEBO-MOHHI AKYMYTIATOPHI BATEPUU

Ynotpe6a Ha NUTHEBO-AOHHHI akymynaTopy Gatepun

AkyMynatopu, KOWTO He ca on3eaxy no-AbIro Bpeme, npeau ynotpe6a Aa ce
[103apezsT.

Temnepatypa Hap 50°C Hamansisa MOLLHOCTTa Ha akymynaropa. [la ce u3bsrea
NO-NPOABIKUTENHO HarpsiBaHe Ha CbHLIE UK OT OTONEHMe.

TopabpXaiiTe YNCTI NPUCLEAMHUTENHITE KOHTAKTI HA 3aPSTHOTO YCTPOICTBO U Ha
akymynaropa.

3a onTuManHa NPOAbMKUTENHOCT Ha XVBOT cned ynoTtpeba GatepuvTe TpsbBa aa ce
3apeAST HaMbIIHO.

3a BLIMOKHO Hait-Tbbr €KCTITI0ATALMOHEH KVBOT, akyMynaTopHuTe Gatepun Tpibea
Cnefl 3apexaaHe fa ce OTCTPaHAT OT 3apSBHOTO YCTPOVICTBO.

Ipu cbxpaHeHve Ha BatepuwTe 3a noeye ot 30 AHM:

CbXpaHsiBaiTe akymynatopHaTa 6atepusi Ha Cyxo MsCTo npy Temneparypa nog 27 °C.
Coxpatsigaiite Garepusita npu 30 4o 50 % ot sapsiga.

3apexpaitte 6arepusTa Ha Beeky 6 MeceLa.

3awura ot npetoBapBaHe npu NUTHEBO-IOHHN aKyMynaTopHu 6aTepvm

TpW U3KTTIOYUTESTHO BUCOK BBTSILL MOMEHT, CBbP3BaHeE, 3a0aBAHE 1 KbCO CheAUHEHNE,
KOUTO NPUYMHSBAT BIUCOKA KOHCYMALWIS! Ha TOK, MHCTPYMEHTBT Lue cripe Aa pabot

1 CBETTIMHUTE L MUraT B YepBEHo 1 6sno. 3a aa Hynupare, oTkavere 1 3akpenete
OTHOBO KbM TpbGara.

Mpu npeToBapaaHe Ha GatepusTa BCTIEACTBYE Ha rofsMo noTpebnetvie Ha eHeprus,
HanpUMep U3KTIOYUTENHO BUCOKY BBPTSLLM MOMEHTH, , BHE3AMHO CTUPaHE MM KbCO
CbeMMHEHYE, eNEKTPUYECKUT MHCTPYMEHT BUGPUPA B MIPOIbIXEHUE Ha 5 CeKyHaM,
MWra UHEUKATOPT 3a 3apeXzIaHe U eNeKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT Ce U3KITI04Ba CaM.
3a 1a 10 BKMI04WTE NOBTOPHO, 0CBOGOAETE NPEBKMIOYBATENS 1 CrIET TOBA BKMIOYETE
ypeza.

Tpw ekcTpeMHY HaToBapBaHWs GatepusTa ce Harpssa HauuTenHo. B To3u cryyait
BCYIYKYI CBETIMHY Ha MHAVIKATOPA 3a 3apeXzaHe MuraT A0ToraBa, okato Garepusta
ce oxnagu. Crieq uracBaHe Ha UHEMKATopa 3a 3apexzane MOXeTe Ja NPOAbmKITE
pa6orara c ypepa.

TpaHcnopTHpaHe Ha NUTMEBO-OHHM akyMynaTopHi Gatepum

TuneBo-itoHHuTe BaTepum ca NpeaMeT Ha 3akoHoBWTe pa3nopeaby 3a Npeeos Ha
0nacHu ToBapu.

I'IpeBoabT Ha Tesu 6aTepI/IVI TpFIGBa [a Ce M3BbpLUBa B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE,
HaLUWOHaNH1Te U MeXayHapoaHuTe pasnopenﬁm W pernamexTi.

. nOTpe6VIT€J'IMTE Morat Jja npeBo3Bar Te3n 6aTep|/|M 1o M1t 663 AONBAHUTENHM
M3NCKBAHMA.

+ TpeBo3bT Ha NUTUEBO-IOHHW GaTepuy OT TPAHCTOPTHY KOMNaHUY € NPEAMET Ha
3aKoHOBMUTe pasriopeabuTe 3a Mpeso3 Ha oniacky Tosapu. MoaroToBkaTa Ha npeso3a

D

11 caMVAT Npeso3 TpABBa f1a Ce U3BLPLLBAT Camo OT 0By4eny nuua. Lienust npouec
TpsiGBa Aa € N0f NPOGecHoHarneH Hag3op.

CniasBafiTe CTIEAHATE U3ICKBAHWS NpU NMPEBO3 Ha GaTepu:

+ YBepere Ce, Ye KOHTaKTUTE Ca 3aLUTEHY 1 U30MMpaHH, 3a fia Ce UBErHe Kbco
CheHenve.

+ YBepere Ce, Ye HsiMa OMACHOCT OT pa3MecTBaKe Ha BatepusTa B onaKoBKara.

+ He npesoa3BaliTe noBpereHy Gatepuy Ui TakviBa ¢ Te4oBe.

OBbpHeTe Ce KbM Baluiara TPaHCNOpTHa KOMMaH!S 38 AOMBIHUTENHI UHCTPYKLWA.

OMUCAHUE HA OYHKLIUWTE

1 C apbxKa 3a npexacsHe
2 TlpeBKnioyBaTen 3a 3akpensaHe Ha MallHaTa KbM TpbbaTa
3 CBeTnMHeEH MHauKaTop
4 TopHa ppbxka
5 Kanak Ha 6yToHa 3a pbyHo 0cBOGOXaBaHE
6 LED
7 Banuosalya ponka
8 Knu npoTve npeobpbluane
9 Mnoya 3a uaHocsaHe
10 Mnb3ray 3a Matepuana Ha Tpbbara
11 Konue 3a perynupane Ha febenuHara Ha Tpbbara
12 Konue 3a perynupaHe Ha gbnbounHaTa Ha xneba
13 Konye 3a u3bop Ha avameTbpa Ha Tpbbarta
14 ByToH 3a CTapTipaxe
15 [MaHen 3a cnvpaHe
16 barepust
17 Wnpukatop 3a ONE-KEY™
18 Kanak Ha 6atepusita ONE-key™

VIHCTPYMEHTBT MOXe 12 Ce M3N0NaBa Mo TP HauMHa: Ha paboTHa Maca, KOSTo
10380MIABA Ha TPbOATA A4 C& BBTH, UM KATO C 3aKPEM KbM HakeXaHo (ukcupaHa
YN MOHTUPaHA TPbOa.

M3non3BaHe Ha MHCTPYMEHT Ha paboTHa Maca, KoAiTO No3BoNABa Ha TpbOaTa aa
ce BbpTH

MNPENYNPEXAEHME! Mo Bpeme Ha pabota Tpbbara Lue ce BbPTH, CTIeA0BATENHO,
MPeAvt fia CTapTipaTe UHCTPYMEHTa, & HeoBXOAUMO Jia PeMaXHETe BCHYKN Hyxau
npeAMeTY T paboTHaTa 30Ha. Korato u3non3sare UHCTPyMeHTa Ha Maca, BariLioBaHeTo
He MOXe Aia Ce V3BbPLLM Ha TPBOY C AaMeTbp No-Marbk OT 3 UHYa (okono

7 CaHTUMeTpa) U no-Abnrv oT 8 MHya (okono 20 caHTUMETpa).

3akpenBaHe Ha MHCTPYMeHTa KbM HaAeXAHo duKcupaHa Tpb6a

MPENYNPEXAEHME! Mo Bpeme Ha paboTa MHCTPYMEHTBT Lue ce BbpTH,
CnefioBaTenHo, Npeav Aa ro CTapupare, e HeobXoauMo fa NPEMaxHeTe BOHYKY HyXau
npeAmeTv ot paboTHaTa 30Ha. Toan MeTop TpsibBa Aa Ce 13nonasa npy psiaHe Ha
KaHarnv Ha no-AbAri, HEMOHTUPaHM TPBGM.

3aKpenBaHe Ha UHCTPYMEHTa KbM MOHTUpaHa Tpb0a

MPENYNPEXAEHME! Mo Bpeme Ha paboTa MHCTPYMEHTT Lug ce BbpTH,
CriefioBaTeNHo, MpeAv Aa ro cTapvpare, e HeoBXOaMMO fa MpeMaxHeTe BOHHKY HyXav
npeAmeTy oT paboTHaTa 30Ha. Korato BanLiosaTe B 30HaTa Haj maBara, yBepere ce, Ye
UHCTPYMEHTBT € 3aKpeneH 1t Ye OTROMY HMa YyXav MPesMeTy (B Cryyail Ye naaHe).

Mpv no-Abnrv Tpb6u Te TpAGBA Aa GbAAT 3aKkpeneHn KbM CToiiKa, Npeay Aa ce
113N0N138a MHCTPYMEHTT. [py NO-KbCK TPBOW MHCTPYMEHTBT MOXe Aa Bbe nocTapeH
Ha paboTeH nnor.

YBeperte ce, Ye KpasiT Ha TpbbaTa e cpsizaH MoA Npas brbl.

OtcTpaHeTe Habpa3asBaHUsTa OT BLTPELLHNS W BbHLUHNS AMaMETBP C
nomoLyTa Ha LnaicmalLiHa Un MHCTPYMEHT 3a pasKkposiBaHe.

YBeperTe Ce, Ye B kpaullaTa HsiMa Yyxau Tera 1 oTraraHus no
YNMbTHUTENHATA NOBLPXHOCT Ha xNeboBMaHNS Kpait. Ako e Heobxomnumo,
MoYMCTETE BCUYKI HEPABHOCTY C LUnaidMalLnHa, 3a fia ocurypute
PaBHOMEPHOCT.

EKCIOATALIMA

BukTe NogpoGHOTO OMMCaHKE B Pasnena 3a CHIMKY.

ﬂOﬂ'bﬂHVITeHHVI CbBeTH:

3a f1a Ce rapaHTVpa, Ye KaHanuTe Ca u3ps3aHu 4O NpasynHaTa AbnBodHa Ha HoBM
Tpbbu, TPAOBA Aa Ce U3BBPLIM NPOGHO BaNLOBaHe. 3a a HaNpaBuTe ToBa, 3aBbpTETe
Konyeto 3a AbMB04YHA Ha kaHana Ha 0 3a TbpBUS kaHan 1 crief ToBa yBenuyasaiite
[bnBO4HaTa Ha kaHana 3a BCekvi CrieaBall Kaxan.

MPEDYNPEXOEHWE! Mo Bpeme Ha paBota MHCTPYMEHTDT LLe Ce BbpTH,
CIefoBaTeNHo, Mpeau Aa ro CTapTvpare, € HeoBXomUMO Aa MpeMaxHeTe BCHUKM
YyXau NpeaAmeTH ot paboTHata 30Ha. HaTvcHeTe byToHa 3a cTapTipaHe. ByToHbT 3a
CTapTUpaHe LLe Mira B MPOSbIKEHVE Ha NET CeKyHAW, NPeay Aa 3an04He MPoLecsT Ha
Haps3BaHe Ha kaHanm.

VIHCTPYMEHTBT Luje Ce BbPTY 06paTHO Ha 4aCoBHIKOBATA CTPENKa, AOKATO AOCTUTHE
npaBinHata AbNBoYMHa Ha kaHana. Cnep kato ce AOCTUTHE NpaBuUnHaTa AbnbouMHa
Ha kaHana, MHCTPYMEHTBT LLe CTipe Aa ce BbPTY 1 BYTOHBT 3a CTapTUpaHe LU CBETHE
B 3€MEHO.

3ABENEXKA: 3a fia cnipeTe npoleca Ha BanLoBaHe, HaTUCHeTe NOCTYETO 3a CnvpaHe
MW @BUH OT OTPaHNYUTENKTE NPOTUB NPeobpbLLaHe.

Paawiep Ha TpGara CrangapTi crewyidnkauym 3a IPS ponk 32 BanL0BaHe Ha TpY6H
flonycramm 0 [lvameTbp Ha kakana

Hownwanen | B | orirokesns |\WHIVATHE y yorro o | B Linpua

[iaueTp HOB | RGO | o ero | akaana ¢ Neicrareny | ROnVCTHvH

OTKTNOHEHUA

- Ha CTeHara £0,76mm | 0,76 mm (mm) )

(mm)

dhose | DN | mm [ +
I-104" | DNS2 | 424 ] 041 [041] 165
1-102" | DNO | 483 ] 048 048] 165

15,88 Al 39 .38
15,88 Al 409 03
2| DNS0 | 603 [ 061 |061) 165 1588 874 5715 038
2R - (T30 074 [074] 2t 1588 874 69,09 046
DN65 | 76,1 | 076 [076) 211 16,88 874 1226 046

1

1

1

1

3" | DN8O | 889 [ 089 [079) M 58 874 84,94 046
342" | DN9O 1016 102 |079] 2nt 588 874 97,38 51
- (108 [ 109 [079) 2 588 874 10373 51
4" |DNM0O | 1143 [ 114 [079] 21 588 874 110,08 51

Makchwanka n MHkUMana Ae6enuha Ha cTenara Ha TpbBara

Paswep Ha Tpbara Yepha Tpp6a BP Hepuiaaema cTomaka S
HowiHangH iawersp Bl MiH. MaKC. MK, MaKC.
JH4088 DN mm mm mm mn mm
1104 DN32 04 26 36 26 36
12 DN 83 26 50 29 4
7 NS0 603 26 50 29 38
MR - 730 26 50 29 36

DNGS 181 26 50 32 36

¥ NGO 89 26 56 32 4
e DN | 1016 29 56 36 36
- - 108 29 58 36 36
§ DN100 | 1143 29 56 36 36

YBepete ce, ye TpGara e MoaroTBeHa B ChOTBETCTBYE C U3UCKBAHUATA Ha
MPOU3BOAUTENSA HA CHEAUHEHWETO. HenpaBunHaTa NoaroToBka Ha Tprbara
MOXe [a JONPUHECE 3a PasLMpsiBaHe.

TBbPAOCTTA Ha TPbGATa ChLLO MOXE Aa JOMPUHECE 3a pasLuupsiBate. AKo
[IpyrvTE METORN 33 NPOBEPKA HA PASLUMPEHIETO Ca HEYCMELUHI, 3aMEHETe
ZheTaiina.

TIQ4YACTBAHE

MouvcTsaHe Ha Banska

C TeMeHvie Ha BPEMETO OCTATbLUTe, KOWTO Ce 0GpasyBart Bbpxy TpbGuTe, we ce
HaTpynar B xsne0a Ha Banska. 3a 4a ro NoAAbPKATe YvCT, & HEOBXORUMO YECTO Aa
1I04MCTBATE KNneba ¢ YeTka OT HepbXIaema CToMaHa.

TMoumcTBaHe 1 CMa3BaHe Ha ypenaa 3a BanLosaHe
Bunxre noppo6HOTO onucakme B pagena 3a CHUMKM.

AKo ypefbT 3a BanUoBaHe ce u3non3ea 3a Tpwbu Tun F, Toit TpsibBa Aa ce nouucTea u
CMaaBa roHe BEAHbIK Ha BCEKv TpU Mecewia. AKO Ype[bT 3a BarLioBaHe Ce 1anonasa
3a Tpw6y Tun E, Toit TpAGBa fa ce NoUMCTBA M CMa3Ba MOHE BEIHBXK Ha BCeKM WecT
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Meceua.

TPAHCIOPT U CbXPAHEHUE
Cnpere MaluMHaTa v 9 0CTaBeTe 1a Ce OXNagu, NPEav 1a § ChXpaHsBaTe Ui
TpaHcnoptupare. V3sapere Garepuara oT NpoaykTa.

MouvcTeTe NPoAYyKTa OT BCHIKN YyXay YacTULm. CbXpaHsiBaiiTe 5 Ha XTaBHO, CyXo

11 4o6pe NPOBETPABAHO MACTO, KOETO € HEAOCTLIHO 3 Aela. 3a AOMbAHUTENHA
CUrypHOCT CbXpaHsiBaliTe baTepusita oTAENHO OT npopykTa. He ro ocTassifte B Gnusoct
710 KOPOYIBHY MaTEpHanyt KaTo rpaauHCky XMMVKani uni Conv 3a pasmpassisare. He
CbXpaHABaiTe Ha oTKpUTO.

I'Ipm TpaHcnopTUpaHe 3akpeneTe 34paBo MaliHaTa, 3a fa enuMiUH1paTe BepoATHOCTTa
OT NPUABVXBAHe UK Naaaxe v [ja NPeaoTBpaTUTe (uanieckuTe HapaHABaHs Ha niuua
nnu noBpeau no MatlmHara.

Paforata Ha BCU4KY MexaHU3Mi 3a CTIMpaxe, BKMiouTenHo Aata pabotHu GyToHa
3a CTupaHe v ByToHa 3a CTivpaHe, pasnonoxeH oT3ag, TpsGBa Aa ce NpoBepsBa
EXEOHEBHO.

Heo6xomumo e aa ce npoBepsBa 3a Npu3HaLy Ha n3MecTBaHe, GJ'IOKMpaHe Ha [BIKELLM
Ce 4acTi, NoBpeAa Ha KOMMOHEHT N APYrv HEU3NPaBHOCTH, KOUTO MOXeE fa
MOBMUAAT Ha paGOTaTa Ha UHCTPYMEHTa. Axo OTKPUETE HAKAKBN ﬂpOﬁJ’IeMVI, CBbpXeTe
cec KEaJ'IMd}I/ILlVIpaH TEXHWK 38 PEMOHT, Npeau Aa u3nonasare UHCTPYMEHTa OTHOBO.

[la ce anonasar camo akcecoapy Ha Milwaukee 1 pesepsHi yacTi Ha Milwaukee.
EnemenTy, unsiTa nogMsiHa He € OnMcaHa, Aa ce Aaaar 3a NoaMsHa B CepBY3 Ha
Milwaukee (BuxTe 6pouypara "MapaHLws 1 agpeck Ha cepauan).

Mpy HeoBXOMMMOCT MOXETe fia ouckaTe CXeMa Ha ENEMEHTUTE Ha ypesa npy
10coyBaHe Ha 0603HaYeHMe Ha MallMHaTa 1 LIECTLM(hPEHUS HoMep Ha Tabenkara 3a
TEXHUYECKY JaHHK OT Bawums cepaua i aupextHo Ha Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, lepmanus.

CUMBOJIN

Mons, npean nyckaxe Ha ypesa B excnnoarauus npoyeTere
BHUMATENHO UHCTPYKLMATa 3a ynorpeﬁa.

BHUMAHVE! NPELYMPEXIEHWE! OMACHOCT!

Mpeayt 3ano4BaHe Ha Kaksuto e aa e paboTv Mo MaluvHata
113BafieTe akymynaTopa.

I'Ipm pa601a C MallnHaTa BiHar HoceTe npeanasHu ouuna.

Jla ce Hocv npepnasHo CpeacTBo 3a cnyxal

[la ce HOCST NpeznasHy pbkasuuy!

Hocere 3awwuthi obysku!

Hocete fibnrv naHTanoHu

MaseTe ot AbXA.

VHCTPYMEHTBT € nperpsn
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ﬁ BanwoBaHeTo He € 3aBbpLLEHO

KnuHbT npotue npeoBpbluaHe e HaucHat

o A\

C€

HactpoiikuTe 3a perynupaxe ca HeCbBMeCTUMM

J]pb)me pbLETE CU janey OT BbPTALUTE Ce YacTu.

ByTOH 3a pbUHO 0CBOBOXIaBaHe

[aHen 3a cupate

He normbLuaitte nnockara Garepus!

OtnagbLmTe OT GaTepuu, OTNAFLLIATE OT ENekTPUYECKO I
€NEKTPOHHO 060pyABaHE He TpsbBa Aa Ce M3XBLPNAT 336MHO0 C
6GutosuTe oTnapbL. OTnagbuwTe oT BaTepuy, oTNagbLMTE OT
€MNeKTPUYECKO 1 eNeKTPOHHO 0BopyaBaHe TpsbBa Aa ce cboupar n
U3XBBPAT Pa3fenHo.

TTpe/v U3XBLPNSHETO OTCTpaHsBaliTe OT YpeavTe oTnagbLuTe OT
Gatepyu, OTnagbLUTE OT akyMynatopil v namnue.
/HchopmmpaiiTe e OT MeCTHWTe crybu uni oT cBOS
CneLyanavpax ThProBeL, 0THOCHO (VIPMUTE 3a PeLVKIMpaHe 1
Mecrara 3a CbOupaHe Ha oTnagbL.

B 3aB1CMMOCT OT MeCTHUTE pa3nopeady, TbproBLKTe Ha

7peBHo MoraT ca 3a/ibiKeHv a NpveMar GennaTHo BbpHatiTe
0BpaTHO 0TNabLY OT GaTepuyt 1 OT ENIEKTPUYECKO U ENIEKTPOHHO
obopyzBaHe.

[aitte CBOS NPUHOC 33 HAMaNSBAHETO Ha HyXAuTe OT CypOBUHY
4pe3 NoBTOpHaTa ynoTpe6a 1 peLknMpaeTo Ha BalunTe
0TNajbLy OT Batepuyt 1 oTNabLY OT eNEKTPUYECKO 1 €NEKTPOHHO
obopynBaHxe.

OtnagbuuTe ot 6atepu (Haii-Beye NUTUEBO-iOHHWTE BaTepuy) n
OTNaFbLWTE OT eNeKTPUIECKO 11 eNeKTPOHHO 060pyABaHe ChAbpXaT
LieHHI PeLKIMpaLLIyt ce MaTepuani, KoUTo MoraT Aa MoBMUSAT
0TpULITENHO Ha OKONHaTa cpefa v Ha Balueto 3apase, ako He ce
U3XBBPIIAT 110 €K0NOrOCHOBPA3EH HauMH.

lpeav v3xebPNSHETO KaTo OTNadb U3TpuitTe OT Bawwmg
ynoTpeBsBaH ypes eBEHTYANHO HalMYHWTE B HEMO MUMYHY AaHHN.

060poTyt Ha Npa3eH Xog

Hanpexetue

TocToAHEH ToK

EBpOI’IeI;IGKM 3HaK 3a CbOTBETCTBIE

UK
CA

EpMTaHCKM 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

praMHCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

il

EurAsian 3Hak 3a CboTBETCTBME.

DATE TEHNICE M18 FRGRO114
Tip Masiné de canelat cu role fara cablu
Numér productie 5098 75 01 XXXXXX MJJJJ
Tensiune acumulator 18V=—=
Banda de frecventa Bluetooth™ (benzi de frecventd) 2,4 GHz
Putere la inalta frecventa 0dBm

Versiune Bluetooth™

5.2 signal mode

Dimensiunea maximd a tevii*:

Otel *inches /DN /mm
Otel inoxidabil *inches / DN/ mm
Consultati tabelul Dimensiune teava x Grosime perete in sectiunea Exploatare
Reglarea adancimii 1-1/4" - 4"
Greutate cu baterie (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 19,6 ... 20,6 kg
Temperatura ambianta recomandata la efectuarea lucrarilor -18...+50 °C
Acumulatori recomandati M18B...; M18HB...; M18FB...
Incércitoare recomandate M18..., M12-18..., M1418...
Informatie privind zgomotul:
Valori mésurate determinate conform EN 62841.
Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore / Nesiguranta K 77,66 dB(A) / 3 dB(A)
Nivelul sunetului / Nesiguranta K 89,23 dB(A) / 3 dB(A)

Purtati casti de protectie
PN AVERTISMENT!

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta fisa informativa a fost mésurat in conformitate cu o metoda standard de testare specificatd in EN 62841
si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o evaluare preliminara a expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezinta principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca dispozitivul este utilizat pentru aplicatii
diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si zgomote poate diferi. Acest lucru poate creste semnificativ nivelul expunerii pe

intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sé tind cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand functioneaza, dar nu
realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

Identificati masuri de siguranté suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea dispozitivului si a

accesoriilor, mentinerea calda a mainilor, organizarea modelelor de lucru.

E AVERTISMENT A se citi toate avertismentele, instructiunile,
ilustratiile si specificatiile privind siguranta furnizate cu aceasta unealta
electrica. Nerespectarea tuturor instructiunilor listate mai jos poate cauza
socuri electrice, incendii si/sau vétamari corporale grave.

Pastrati toate lndlcagllle de avertizare si instructiunile in vederea
utilizarilor viitoare.

AVERTISMENTE PRIVIND SIGURANTA MASINII DE CANELAT CU ROLE

Pentru a preveni miscarea si pentru a sustine greutatea masinii inainte de
aincepe procesul de canelat, asigurati-va cd piesa de prelucrat este bine
fixata.

Efectuati caneluri pe tevile nemontate numai atunci cand sunt fixate intr-un
suport pentru tevi sau 0 menghind pe banc de lucru pozitionaté pe o
suprafatd stabild a podelei.

Atunci cand planul de lucru se afla deasupra capului, purtati intotdeauna
casca de protectie si asigurati-va cé in zona de sub masina nu se afld
obstacole si personal.

Tnainte de utilizare, verificati dac tevile sunt pregétite corespunzétor —
curatate, rotunjite si téiate drept, dupa cum este necesar.

Daca masina se inclina sau se deplaseaza astfel incat nu mai este aliniata
cu axa tevii, apasati imediat butonul de oprire din spate.

Tnainte de a porni masina, iesiti din zona de pericol si ramaneti la o distanta
de siguranta pana cand ciclul se finalizeaza automat.

Nu atingeti niciodaté masina in timp ce este in miscare, in special pentru a o
repozitiona sau regla.

In caz de defectiune, apasati imediat butonul de oprire din spate pentru a
evita riscul de prindere.

Nu utilizati butoanele laterale de oprire a functionarii pentru a opri aparatul.

Tineti méinile departe de rolele de canelat. Nu purtati ménusi largi. Degetele
pot fi strivite intre rolele de canelat, intre rola de canelat si teava sau intre
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teava si roata de stabilizare.

Tineti méinile departe de capetele tevii. Nu introduceti ména in interiorul tevii.
Nu atlngetl canelura fn timpul funct|onar|| Va puteti agata si tdia in bavurile
si muchiile ascutite. Va puteti strivi degetele intre rolele de canelat sau intre
rola de canelat SI teava.

Mentineti protectiile pe pozitie. Nu utilizati masina cu dispozitivul de protectie
indepartat. Expunerea la rolele de canelat poate duce la agatare si vatamari
corporale grave.

Doar teava cu canelura de 8" (200 mm) sau mai lunga. Realizarea de
caneluri mai scurte decat teava specificatd poate duce la agatare si
vatamare prin strivire.

Nu purtati haine largi atunci cand utilizati masina. Manecile si jachetele
trebuie s fie incheiate la nasturi. Nu intindeti mana peste masind sau teava.
Imbrécamintea poate fi prinsa de teava sau de masind, ceea ce duce la
agatare.

Nu utilizati aceastd masina cu actionare electricd sau cu 0 masind de filetat
care nu are un comutator de picior. Nu blocati niciodata un intrerupator

de picior in pozitia ON (Pornit), astfel incat sa nu controleze utilajul. Un
intrerupétor de picior ofera un control mai bun, permitandu-va sa opriti
motorul masinii prin ridicarea piciorului. Dacé se produce o agatare, iar
motorul este alimentat, veti fi tras in masina. Aceasta masina are un cuplu
ridicat si poate face ca imbracamintea sa se infasoare in jurul bratului sau al
altor parti ale corpului cu suficientd forta pentru a zdrobi sau a rupe oasele
sau pentru a provoca lovituri sau alte vatamari.

Asigurati-va ca masina, teava si suportul sunt stabile. Asigurati-va ca masina
este pozitionata si fixata corespunzator. Acest lucru va ajuta la prevenirea
rasturnrii echipamentului si a tevii. Sustineti teava in mod corespunzator.
Acest lucru va ajuta la prevemrea rastumarii tevu si a echipamentului.

Pregatiti si manipulati teava in mod corespunzator. Va puteti agata si taia in
bavuri si fn muchiile ascutne

0O singurd persoana trebuie s controleze procesul de lucru, functionarea
masinii si intrerup&torul de picior. Atunci cand masina functioneaza, doar




operatorul se poate afla in zona de lucru. Acest lucru ajuta la reducerea
riscului de vatamare.

Restrictionati sau blocati accesul in zond atunci cand piesa de prelucrat
depaseste lungimea masinii, pentru a asigura un spatiu de cel putin 1 m fatd
de piesa de prelucrat. Restrictionarea sau blocarea accesului in zona de
lucru din jurul piesei de prelucrat va reduce riscul de agétare.

Utilizati masina de canelat cu role numai pentru a canela tevi de dimensiunile
si tipurile recomandate, in conformitate cu aceste instructiuni. Utilizarea
masmu in alte scopuri sau modificarea masinii de canelat pentru a fi utilizata
in alte moduri pot duce la cresterea riscului de vatamare.

Mentineti podelele uscate si féra materiale alunecoase, cum ar fi uleiul.
Podelele alunecoase pot provoca accidente.

In situatii de cuplu extrem de ridicat, legare, calare si scurtcircuit care
provoaca un consum ridicat de curent, unealta se va opri din functionare
si indicatoarele luminoase se vor aprinde intermitent in rosu si alb. Se
reseteaza, desprinde si prinde din nou pe teava.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA SI DE LUCRU

Nu permitetj copiilor sau persoanele féra experientd sa utilizeze acest
produs.

Purtati protectie completa a ochilor si urechilor in timpul operarii produsului.
Daca n zona de lucru existd riscul caderii de obiecte, trebuie purtata
protectie a capului.

Prindeti parul lung deasupra umerilor pentru a preveni prinderea lui de pértile
in miscare.

Nu utilizati unealta cand sunteti obosit, bolnav sau sub influenta alcoolului, a
drogurilor sau a medicamentelor

Indepartati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe masina

Nu aruncati acumulatorii uzatj la containerul de reziduri menajere si nu fi
ardeti. Milwaukee Distributors se ofera sa recupereze acumulatorii vechi
pentru protectia mediului inconjurator.

Nu depozitati acumulatorul fmpreund cu obiecte metalice (risc de scurtcircuit)

Pentru incércarea bateriilor, utilizati numai incércatoare Milwaukee
compatibile de pe aceeasi platforma de baterii. Nu utilizati baterii de la alte
sisteme.

Nu deschideti niciodata acumulatoarele sau incércatoarele si depozitati-le
doar in incaperi uscate. A se feri intotdeauna de umiditate.

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la incércaturi sau
temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din acumulator, spélati
imediat cu apa si sépun. In caz de contact cu ochii, clatiti cu atentje timp de
cel putin 10 minute i apelati imediat la ingrijire medicala.

AVERTISMENT Acest dispozitiv contine o baterie tip nasture cu ioni
de litiu. O baterie noua sau consumata poate cauza arsuri interne
severe si poate conduce la deces in maj putin de doua ore, in cazul
in care este ingerata sau patrunde in organism. Intotdeauna asigurati
capacul bateriei. Daca nu se inchide n siguranta, intrerupetj utilizarea
dispozitivului, indepartatj bateriile si nu le lasati la indemana copiilor. In cazul
in care aveti suspiciunea ca bateria a fost inghititd sau a patruns in corp,
consultati imediat un medic.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea rénirilor
sau deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu imersati scula,
acumulatorul de schimb sau incércatorul in lichide si asigurati-vd sa nu
patrunda lichide in aparate si acumulatori. Lichidele corosive sau cu
conductibilitate, precum apa sératé, anumite substante chimice si inalbitori
sau produse ce contin indlbitori, pot provoca un scurtcircuit.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Masina de canelat cu role este proiectatd pentru a forma caneluri standard
pe tevi negre si tevi din otel inoxidabil.

Anu se utiliza acest produs in niciun alt mod decat cel declarat normal.

RISCURI REZIDUALE

Chiar si cand produsul este utilizat corect, riscurile reziduale nu pot fi
complet excluse. Urmétoarele riscuri pot apérea in timpul utilizarii, de aceea
utilizatorul trebuie sa tind cont de urmétoarele:

+ Accidentari provocate de vibratji.
Tineti aparatul de ménerele prevazute in acest scop i reduceti timpul de
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lucru si de expunere.
+ Poluarea fonicd poate duce la vatamarea auzului.
Purtati césti antifonice si reduceti durata expunerii.
+ Afectiuni oculare cauzate de particulele de impuritatj.
Purtatj intotdeuana ochelari de protectie, pantaloni lungi rezistenti, manusi
si incaltdminte robusta.
+ Inhalare de pullberi toxice.

ONE-KEY™

Pentru a afla mai multe despre functionalitatea ONE-KEY™ a acestui

instrument cititi instructiunile de start rapid incluse sau vizitati-ne pe internet

la www.www.milwaukeetool.com/ONE-KEY™. Aplicatia ONE-KEY™ App

puteti s& o descarcati pe smartphone-ul dvs. prin App Store sau Google
Play.

Daca produsul este supus unei descércéri electrostatice, comunicarea

Bluetooth se intrerupe. In acest caz trebuie s refacetj conexiunea manual.

Indicator ONE-KEY™

" Modul wireless este activ si gata de configurare cu
Albastru continuu aplicatia ONE-KEY™,

Albastru
intermitent

Unealta comunicé activ cu aplicatia ONE-KEY ™.

Unealta este in modul blocare de siguranta si poate
fi deblocatd de cétre utilizator prin aplicatia ONE-

Rosu intermitent
KEY™.

INDICATII PENTRU ACUMULATORII LI-ION

Utilizarea acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioadd de timp trebuie reincarcati
inainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C reduce performanta acumulatorului. Evitatj
expunerea prelungita la caldura sau radiatie solara (risc de supraéncalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate curate.

in scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie reincércate
complet dupa utilizare.

Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii ar trebui scosi din
incarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Depozitati acumulatorul intr-un loc uscat la o temperatura sub 27 °C.
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incércare de cca. 30%-50%.
Acumulatorii se ncarca din nou la fiecare 6 luni.

Protectie la suprasarcina la acumulatorii Li-lon

In situatii de cuplu extrem de ridicat, legare, calare si scurtcircuit care
provoaca un consum ridicat de curent, unealta se va opri din functionare
si indicatoarele luminoase se vor aprinde intermitent in rosu si alb. Se
reseteaza, desprinde si prinde din nou pe teava.

In cazul unei suprasolicitari a acumulatorului datorita unui consum excesiv
de curent electric, de ex. datorita unor momente de turatie extrem de nalte,
a unei opriri subite sau a unui scurt circuit, scula electricd trepideaza timp

de 5 secunde, indicatia starii de incarcare pélpaie si scula electrica se
deconecteaza de la sine. .

Pentru reconectare datj drumul intrerupatorului i conectati din nou. In cazul
unor sarcini extreme, acumulatorul se incinge prea tare. In acest caz toate
lampile indicatiei stérii de incarcare palpaie pana cand acumulatorul s-a racit.
Dupa ce indicatia starii de incarcare s-a stins se poate lucra mai departe.

Transportul acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale pentru
transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sé se efectueze cu respectarea
prescriptiilor si reglementarilor pe plan local, national si international.

+ Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al acestui
tip de acumulatori.

+ Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin intermediul
firmelor de expeditie si transport este supus reglementarilor transportului
de marfuri periculoase. Pregatirile pentru expeditie si transportul au voie
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s4 fie efectuate numai de citre personal instruit corespunzator. Intregul
proces trebuie asistat in mod competent.

Urmétoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul acumulatorilor:

+ Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-vd de faptul ca sunt protejate si
izolate contactele.

+ Aveti grija ca pachetul de acumulatori sa nu poata aluneca in altd pozitie
in interiorul ambalajului sau.

+ Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care pierd
lichid.

Pentru indicatji suplimentare adresatj-va firmei de expeditie si transport cu

care colaborafj.

DESCRIERE FUNCTIONALA

1 Maner de transport
2 Comutator pentru fixarea masinii pe teavd
3 Indicator luminos
4 Maner superior
5 Capac buton de eliberare manuala
6 LED
7 Rold
8 Limitator de cursa
9 Placd de uzurd
10 Glisor material teava
11 Buton pentru grosimea tevii
12 Buton pentru adancimea canelurii
13 Buton de selectare a diametrului tevii
14 Buton de pornire/operare
15 Clapeta de oprire
16 Baterie
17 Indicator ONE-KEY™
18 Usa baterie ONE-KEY™

STABILIREA MODULUI DE FUNCTIONARE

Masina poate functiona in trei moduri de functionare: pe un banc cu teava
rotativé, atasatd la o teava bine fixata sau atasata la o teava montata.

Banc de lucru cu teava rotativa

AVERTISMENT! Teava se va roti in timpul utilizérii; asigurati-vé cé aveti
suficient spatiu liber Tnainte de a incepe. In modul banc de lucru, nu executati
caneluri la tevile cu o lungime mai micé de 3" (76 mm) sau mai mare de 8"
(203 mm).

Atasata la o teava bine fixata

AVERTISMENT! Masina se va roti in timpul utilizrii asigurati-va ca aveti
suficient spatiu liber fnainte de a incepe. Acest mod trebuie utilizat la
executarea de caneluri pe tevile cu lungimi mai mari si care nu sunt montate.

Atasata la o teava montata

AVERTISMENT! Masina se va roti in timpul utilizarii; asigurati-va cd aveti
suficient spatiu liber inainte de a incepe. Atunci cand executati caneluri la
o fnaltime situata deasupra capului, asigurati-va ca aparatul este fixat sicd
zona de dedesubt este libera, in cazul in care cade.

PREGATIREA TEVII

Pentru tevile cu lungime mai mare, fnainte de utilizare teava trebuie fixatd
pe un suport de teavd. Pentru evile cu lungime mai mica, masina poate fi
asezatd pe un banc de lucru pentru utilizare.

+ Asigurati-vé ca capétul tevii a fost téiat in unghl drept.
Indepartatl bavurile de pe diametrul interior si exterior folosind un polizor
sau o unealtd de alezat.

+ Asigurati-va ca capetele sunt lipsite de corpuri strdine si de depuneri pe
suprafata de etansare a capatului canelat. Dacé este necesar, curétati
orice denivelare cu un polizor pentru a asigura uniformitatea.

FUNCTIONARE

Consultati descrierea pas cu pas din sectiunea de imagini.

M
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Recomandari suplimentare:

Pentru a asigura o adancime adecvata a canelurii, trebuie executatd o
canelura de testare pe fiecare teava noud. Pentru a face acest lucru, pentru
prima caneluré rotiti butonul pentru adancimea canelurii la 0, apoi cresteti
adancimea canelurii pentru fiecare canelurd succesiva.

AVERTISMENT! Masina se va roti in timpul utilizarii; asigurati-va ca aveti
suficient spatiu liber Tnainte de a incepe. Apasati butonul de pormreloperare.
Pentru a incepe procesul de executare de caneluri, butonul de pornire/
operare se va aprinde intermitent timp de cinci secunde.

Masina se va roti in sens invers acelor de ceasornic pana cand ajunge

la adancimea corecta a canelurii. Dupa ce s-a atins adancimea corecta a
canelurii, masina se va opri din rotatie, iar butonul de pornire/operare se va
aprinde si va avea culoarea verde.

NOTA: Pentru a opri procesul de executare de caneluri, apasati clapeta de
oprire sau unul dintre limitatoarele de cursa.

Dimensiune teavé Specifcatii standard ale canelurilor pentru tevi de dimensiuni IPS
ToleanfaDE | Grosimea | ) | B e | Dlamelru canelurd
Diametru nominal| DE (mm) ;:rr‘:zrtg?ual qamituri £ | canelurit | Efectiy Toeranta
i OV )| ) 076mm | O76mm | (mm) | (+000)
T-4/4" | DNS2 | 424 ] 041 | 041 | 165 1588 T 8% 038
142" | DNAD | 483 | 048 | 048 | 165 15,88 T 4500 | 038
2 | DN&D | 603 | 061 | 06 | 165 1588 874 [ 5115 | 03B
2R - [ 730 ) 074 [ 074 ] oM 15,88 874 [ 6909 | 046
- | DN65 | 764 [ 076 | 076 | M 1588 674 | 726 | 04
3 [ DNG0 | 889 [ 089 | 079 | M 15,88 874 | G | 046
402" | DN9O | 016) 102 | 079 | M 1588 874 | 9738 | 08
- = [ 108 ] 109 [ 079 | 2 1588 874 [ 10873 | 05
4" | DNI00 | 1143 ) 144 | 079 | M 1588 874 | 1008 | 05
Grosimea maximé si minima a peretelui tevi
Dimensiune teava Teavi neagra BP Otelinoxidabil $
Diametru nominel DE min max min max
fol N mm mn mm mn mn
1w N2 | 424 26 38 26 38
e DM | 483 26 50 29 4
r NSO | 603 26 50 29 38
Al - 730 28 50 29 38
- DN6S | 761 26 50 32 38
¥ DNBD | 889 26 56 32 4
H DN | 1016 29 58 38 38
- - 108 2 58 38 38
3 DN100 | 143 29 58 38 38

+ Asigurati-va ca teava a fost pregatita in conformitate cu cerintele
producatorului imbinarii. Pregatirea incorecta a conductei poate contribui
la dilatare.

+ Duritatea conductei poate contribui, de asemenea, la dilatare. Daca alte
metode de verificare a expansiunii nu au succes, |nIocum piesa.

[CUORATARE ]

Curatarea rolei

Tn timp, reziduurile de tevi se vor acumula pe striatiile rolei. Pentru a mentine
o rold curatd, periati-o striatiile frecvent cu o perie din otel inoxidabil.

Curatarea si lubrifierea masinii de canelat
Consultati descrierea pas cu pas din sectiunea de imagini.

Masina de canelat trebuie curatata si lubrifiata cel putin o datd la trei luni
atunci cand se utilizeaza tevi de tip F. Masina de canelat trebuie curatata si
lubrifiatd cel putin o daté la sase luni atunci cand se utilizeaza tevi de tip E.

TRANSPORTAREA S| DEPOZITAREA

Opriti aparatul si lasati-l sa se raceasca inainte de a-l transporta sau
depozita. Scoateti acumulatorul din produs.

Curatati toate materialele strdine din produs. Depozitati-l intr-un loc
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racoros, uscat si bine aerisit ce este inaccesibil copiiilor. Pentru o siguranta
suplimentara, pastrati bateria separat de produs. Nu-I depozitatj in apropiere
de agentj corozivi cum ar fi produsi chimici de gradinarit sau saruri antigel.
Nu depozitati in aer liber.

Pentru transportare, fixati aparatul impotriva miscarii sau caderii pentru a
preveni vatamarea persoanelor sau a deteriora aparatul.

INTRETINERE

Verificati zilnic functionarea tuturor mecanismelor de oprire, inclusiv cele
doud butoane de oprire a functionérii si butonul de oprire din spate.

Asigurati-vé ca nu exista probleme de aliniere, ¢ nu existé piese in miscare,
ca nu existd componente deteriorate sau orice alte conditii care ar putea
afecta functionalitatea masinii. Daca se constata probleme, apelati la un
tehnician calificat pentru a repara masina nainte de a o utiliza in continuare.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Dacé unele din
componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va rugam contactati
unul din agentji de service Milwaukee (vezi lista noastrd pentru service /
garantj

Daca este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de service pentru clienti
sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364
Winnenden, Germania un desen descompus al aparatului prin indicarea
tipului de aparat si a numarului cu sase cifre de pe tablita indicatoare.

SIMBOLURI

Va rugém sé cititi cu atentie instructiunile de utilizare inainte
de punerea in functiune.

ATENTIE! AVERTISMENT! PERICOL!

Tndepartatj acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe
magina

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati
masina.

Purtati casti de protectie

Purtati manusi de protectie!

Purtati pantaloni lungi.

Purtati incaltaminte de siguranta!

Anu se expune la ploaie.

Masina este supraincalzita

Canelura nu a fost finalizata

Limitatorul de cursd este apasat
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Setarile cadranului sunt incompatibile

Feriti-va mainile de piesele in rotatie.

Buton de eliberare manuala

Clapeta de oprire

Nu inghititi bateria tip nasture!

TEXHWYKN NOJATOLIN M18 FRGRO114

Tvn Ha au3ajH

BeaxuyeH anart 3a xnebetbe Co Banjauu

[Npou3BogeH 6poj

5098 75 01 XXXXXX MJJJJ

HanoH Ha 3ameHnuBara Gatepuja 18V =
PpekBeHTHa NeHTa ((hpeKBEHTHI NeHTH) 3a 6nyTyT 2,4 GHz
BucokodpekBeHTHa MOKHOCT 0dBm

Bepavja bnyTyt 5.2 signal mode
MakcumareH kanauwTer Ha LieBkara*:
Yenuk *inches /DN /mm

Heprocysauki yenuk
Buzere ja Tabenara fonemuxa Ha Lieskata x [leenvHa Ha SWoT Ha enor 3a pabora

*inches /DN /mm

[MpunarogyBarse Ha anabounHa 1-1/4" - 4"
TexuHa co batepuja (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 19,6 ... 20,6 kg
[MpenopayaHa TemMnepartypa Ha okonuHarta npu pabora -18...+50 °C

Mpenopayahy TUNOBM Ha akymyrnatopckv barepun

M18B...; M18HB...; M18FB...

Deseurile de baterii, deseurile de echipamente electrice si
electronice nu se elimind ca deseuri municipale nesortate.
Deseurile de baterii si deseurile de echipamente electrice si
electronice trebuie colectate separat.

Deseurile de baterii, deseurile de acumulatori si materialele
de iluminat trebuie indepértate din echipament. Informati-va
de la autoritétile locale sau de la comerciantii acreditati

in legatura cu centrele de reciclare si de colectare. In
conformitate cu reglementarile locale retailerii pot fi

obligati sa colecteze gratuit bateriile uzate si deseurile de
echipamente electrice si electronice.

Contributia dumneavoastra la reutilizarea si reciclarea
deseurilor de baterii si a deseurilor de echipamente
electrice si electronice contribuie la reducerea cererii de
materii prime.

Deseurile de baterii si deseurile de echipamente electrice si
electronice contin materiale reciclabile valoroase, care pot
avea un impact negativ asupra mediului si sanatatii umane,
in cazul in care nu sunt eliminate in mod ecologic.

In cazul in care pe echipamente au fost inregistrate date

cu caracter personal, acestea trebuie sterse inainte de
eliminarea echipamentelor ca deseuri.

Turatie nominala faré sarcina

Tensiune

Curent continuu

Marcaj de conformitate european

Marcaj de conformitate Regatul Unic

Marcé de conformitate ucraineand

Marcaj de conformitate EurAsian.

[penopayaHy nonHa4u

M18..., M12-18..., M1418...

WHdopmaumm 3a Gyyasara:

V13mepeHuTe BpeAHOCTY ce OApeaeHU cornacHo cTaHaapaot EN 62841.
A-0LIEHETOTO H1BO Ha by4aBa Ha anapaToT TUMYHO U3HeCyBa:

HwBo Ha 3By4eH npuTucok. / HecurypHoct K

HwBO Ha jaunHa Ha 3Byk. / HecurypHoet K

HocTte wruTHMK 32 yww.

FN NPELYNPENYBAHE!

77,66 dB(A) / 3 dB(A)
89,23 dB(A) / 3 dB(A)

HuBoTo Ha BUGpaLyy 1 emucvja Ha By4aBa Jafenn Bo 0BOj MH(POPMATUBEH NIUCT CE U3MEPEHM BO COMMIACHOCT CO CTaHAAPAM3UpaH METOA Ha TeCTUpare AazeH Bo EN 62841 1 moxe
Jia ce KOpUCTaT 3a Criope/yBatbe Ha EfieH enexTpUyeH anar co Apyr. Tve UCTO Taka MoXe Aa Ce KOpUCTaT Ny MPBItYHa MPOLIeHKa Ha K3NOKEHOCT.

HaBezieHoTo H1BO Ha BUGpaLWM 11 emucvja Ha ByyaBa ja NpeTcTaByBa rmaBHaTa NpUMeHa Ha anatot. Cenak ako anartoT ce KOpUCTM 3a TOMHaKBM MPUMEHH, CO MOVHAKOB Mpubop Ui
TIOLLO Ce OpIyBa, BUBpaLMMTE v emuckjaTa Ha Byyasa Moxe Aa Ce paanukyBaar. Toa Moe 3Ha4MTENHO fa ro 3roNIeMy HIBOTO Ha U3NOXEHOCT PeKy Lienuot paBote nepuoa.

I'IpoueHKa Ha HMBOTO Ha U3NOXEHOCT Ha Bmﬁpauwm n 6y‘-IaBH Tpe6a WCTO TaKa fja ce 3eMe NPEABUA KOra € UCKITy4eH anaToT UK Kora € BKIy4eH, HO HE BPLUW HUKakBa pa60Ta. Toa

MOX€ 3Ha4NUTEeNHO Aa ro Hamanu HUBOTO Ha U3NOXEHOCT Npeky LienuoT paﬁoreH nepuog.

YTBpaeTe AONONHUTENHI Ge36EHOCHM MEPKM 3a fia CE 3aLuTUTX ONepaTopoT of ediekTUTe Ha BUGpaLMUTE unu GyyagaTa Kako Ha np.: OAPXYBAJTE ro anaToT U NpUGOPOT, paLeTe

Heka Bi 6M,E(aT onnu, opraumsaumja Ha pa6omvne Lemu.

E NPEOYNPENYBAHE! MpouuTajre rv cute GeabesHoCHM ynatcTsa,
VMHCTPYKLMK, WNYCTPALMM M CReuMdMKaLmy 3a 0BOj enekTpuyeH anar. HexocneaHo
MIOYUTYBakLE Ha MOLONY HABEMEHNTE YNaTCTBa MOXE /1A MPEMN3BUKA ENEKTPUUEH Yaap,
rioxap Wi cepuo3Hy NoBpeay.

YyBajTe rv cuTe NpeaynpeyBatba v ynarcTea 3a ynotpeta.

BE3BE[IHOCH NPEAYNPELYBAHA 3A ATIATOT 3A XNEBEHE

QOcurypete ce feka napyeto koe ce obpabotysa e 6e36enHO NPULBPCTEHO, feka He
MOXe ja Ce ABIKI 1t fieka MOXe Aa ja U3[pxv TexvHaTa Ha anaTor npes Aa 3anodHete
€O MPOLIECOT Ha Xnebete.

JKnebere camo LieBKM Kou He Ce MHCTaNMpaHM Kora ce MPULBPCTEHI Ha MOATIOra 3a
LIeBKY N Apay NOCTABEH Ha CTabnHa NoaHa NoBpLUMHA.

Cexoralu HoceTe TBp/Aa kana kora paboTyTe Haf Bac U NOTPIKETe Ce Nof anatot Aa
Hema HUKaKBi Mpeyku U nepcoHan.

Mpeg ynoTpeGa, NpoBepeTe Aanyt LEBKUTE CE COOABETHO MOATOTBEHY — UCHUCTEHH,
3a001EHM 1 UCEYEHM TOYHO Cropes noTpebuTe.

AKO anaroT ce Hagany unv ce NOMecTH of nopamHyBareTO CO 0CKAaTa Ha LieBKara,
BEJHALL NPUTUCHETE ro 3aAHOTO KOM4e 3a 3anuparse.

Mpex fa ja BKNy4wTe anatkara, TPTHETe Ce Of] 30HaTa Ha 0NacHoCT U ApeTe BeabeaHo
pacTojaHue 0feKa LKNYCOT He 3aBPLUM aBTOMATCKA.

Hukoralu He fonupajTe ja anaTkara Jofeka e BO BWKete, 0C0BEHO He 3a fa ja
npeHacoymTe Unu npucnocobure.

Bo cnyyaj Ha mechexT, BeAHaLL MPUTUCHETE T0 33HOTO KOMYe 3a 3anupatbe 3a Aa
uaberHete vk o 3anneTkyBatbe.

He v KopucTeTe onepaTvBHUTE CTPaHUYHY KOMYMtba 3a 3anpatbe 3a Aa ja 3anpete
anarara.

[lpxete rv paviee noaanexy on sanjauvTe 3a xnebetbe. He Hocete nabasy pakasiiiu.
Moxe fa fojae A0 arMevyBatbe Ha NPCTUTE Mery BanjauwTe, Mery Hekoj O BanjauuTe 1
LieBKaTa i iomery LieskaTa it TpKarnoTo 3a cTabunuanpatbe.

[lpete rv paLeTe nopanexy of kpaeswTe Ha Lieskara. He nocerxysajte 8o
BHATPELLHOCTa Ha LieskaTa. He fonupajTe ro xnebot gonexa pabotute. HepamhutuTe

C AKEOOHCKMU

1 ocTpuTe paboBu MoxarT Aa ce 3adpatar i da ucedar. Moxe fa fojae A0 3rMeqyBatbe
Ha NpcTUTe Mery BanjauuTe v Mery HeKoj Of BanjauuTe 1 LieBKaTa.

LUuthuuwTe Tpeba fa ocTaHat noctasery. He pakyBajTe CO anaTor ako LUTUTHUKOT
€ OTCTpaHeT. ManoxeHocTa Ha BanjauvTe 3a xrnebetbe Moxe fa foBeze A0
3anneTkyBatbe 1 CeproaHa nospeaa.

Knebere camo wesku oa 8 uHya (200 mm) unv noponru. KnebereTo LeBkM LITO
e NoKpaTKM O HABEAEHOTO MOXe A AOBesE /10 NOBPEAW OF 3anneTkyBatbe v
3rMeqyBatbe.

He Hocere nabasa obneka kora pakysare co anaTkara. [IpeTe v pakasuTe i jakHute
3aKonyanu. He nocerHyBajre npexy anarkara unu Leskara. Obnekata Moxe fa ce datn
3a LieBKaTa Wi anatkara LUTO ke A0BE/e A0 3anmeTKyBatbe.

He KopucreTe ja 0Baa anatka co MoroH 3a HanojyBatbe Wik MaLLvHa 3a HaBoj LLITO
HeMa npexHyBay co nepan. Hukoralu He BrokvpajTe ro npekMHyBa4oT co neaan 8o
noavumja ON (BKny4eHo), 3a A He ja KOHTpONVMpa MaluuHara. MpeKuHyBayoT co neaan
0BO3MOXYBa NMofo6pa KOHTpoNa B1aejku B1 OBO3MOXYBA Aia O MCKIy4UTE MOTOPOT Ha
anator Co Tprate Ha cTananoto. Ako Aojae A0 3anneTkyBabe, a MoTOpOT NPOJOMKY
fia paboTy co icTa MoKHOCT, anaror ke Be noeneye. OBaa MalLMHa UMa BUCOK BpTEXEH
MOMEHT It MOXe /a NPea3Bika obnexata Aa Bit Ce 3aBp3e OKOMY pakaTa Ui Apyru
[I€TI0BY Of} TEIOTO CO CUNA LLTO € FOBOITHO ForieMa Aa 3rMeNyt UM CKPLLIM KOCKN MM Al
npenu3syka yap Ui Apyrv noBpeay.

YBepeTe Ce fleka anaror, LiekaTa 1 Nognorata ce cTabuntu. YsepeTe ce fexa
anarkaTa e NpaBinHo nocTaseHa v obesbenera. OBa ke nomorHe fa ce crpeynt
NPeBpTyBatb-€ Ha onpemara v Leskara. O6e3benete coofBETHA NMOTNOPA 34 LieBKaTa.
Oea Ke nomorke fa ce Crpeyu npespTyBae Ha Lieakara v onpemara.

TpaBwHO NOZTOTBETE ja v payBajTe Co LeskaTa. HepamHuHuTe U ocTpuTe patosw
MOXar fia ce 3acharar v a ucevar.

ExHo nuue Mopa Aa ro koHTporupa paboTHuoT npolec, paGorata co MalumHaTa i
npekuHyBavot co negan. Camo oneparopor Tpeba fa Gune Bo pabotHara obnact Kora
anarkara pabotv. OBa nomara Zia Ce Hamanu pusvkoT o MoBpesa.

OrpaHu4eTe ro MPUCTANOT WAk OrpajeTe ja 06nacTa kora NapyeTo Ha KoeLwTo ce
paboTy ce npoTera HaZBOP Of anaTor 3a Aa 06e3beauTe pacTojakie of HajManky 3
cranku (91 cm) of napyeTo Lo ce 0bpabotysa. OrpaHnyBaHETO Ha NPUCTANOT MK
orpapyBarbeTo Ha paboTHata noBpLUMHa okoMy napyeTo LwTo ce obpaboTyea ke ro
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Hamanu pu3nKoT 0 3anneTkyBare.

Kopucete Banjak 3a xnebetse camo 3a xrnebetbe LBk Co Npenopayanil ronemuHm 1
BYOBY BO COTNACcHOCT CO 0Be ynaTcTBa. [ipyrin ynoTpebut nnv uaMeHw Ha Banjakor 3a
Xnebetbe 3a ApyT1 NPUMEH MOXe A o 3roNemar pU3uKOT of NoBpeza.

OppxyBajTe 1 NOSOBMTE CYBM 11 YUCTY O TIU3raBY MaTepUjani Kako LUTo e MacnoTo.
JIn3rasuTe MoaoBm ce TepeH MOAMOKEH Ha Hecpekn.

Bo CUTyaLut Ha eKCTPEMHO BIICOK BPTEXKEH MOMEHT, Bp3yBatbe, 3arnaByBatbe 1 kpaTok
CNoj LLUTO Npeau3ByKyBaaT NoBMeKyBarbe rofema CTpyja, anator ke npectaqe Aa
paboTyt 1 cujanuukuTe Tpenkaar LipBeHo i 6eno. 3a peceTvpatbe, OTKaueTe 1 MOBTOPHO
npYkayerTe Ha LieBKara.

OCTAHATW BE3GEHOCHU W PABOTHU YIATCTBA

[la He M ce [03B0MM Ha ZieLia Ui Ha HeoByyeHy MuLa Aa ro KopucTaT MpoM3BOgOT.

[loniexa pakyBaTe CO NPOV3BOLOT, KOPUCTETe 3alLTUTa 3a 04V U ywwu. [lonexa paboTuTe
BO NOZpavja kaje LLUTO NOCTOM 0NacHoCT o naz Ha 06jeTi, Mopa e KopuctuTe
COO/IBETHA 3alLTUTa 3a ITaBaTa.

Bpaere ja kocaTa of3agu, Taka Wwro ucTara ke Guae Hag AOMKMHATA Ha paMeHuuvTe, 3a
[la CnpeyuTe KocaTa fia Ce 3akaui Ha MoZBIKHUTE ENOBY Off MalLMHaTa.

HemojTe fia pakyBarte co NPOU3BOZOT ako CTe YMOPHY W 6OMHI OHOCHO aKo CTe Moz
BI1jaHWe Ha ankoxor, Aporu Uk nekosu.

IAaBapete ro Garepuckvor cknon npen OTNOYHYBa-€ Ha KakoB U fja € 3adpar Bp3
MalumHaTa.

He rv ocTaBajTe nckopucTeHuTe Batepin Bo AOMALLHIOT OTNaf U He ropeTe fu.
[DucrpubyTepute Ha Milwaukee ru cobupaar crapure Gatepuu, co LUTO ja wruTat
Haluata okonHa.

He v uyBajTe GatepuuTe 3a64HO CO METArHM NPEAMETH (PU3NK OF KPaToK Crioj).

MonHete v GatepumTe camo co coofBeTHM nonHaum Milwaukee oz ucTata cuctemcka
cepvja. He kopuctete batepun on apyrv cuctemm,

Hukoralu He rv kpLueTe BatepuwTe 1 MonHavuTe 1 YyBajTe v Camo BO CyBY NPOCTOPHM.
SawwTere og Bnara.

Kuicenuwara of owwTeTeHmTe GatepuvTe MOXe Aa UCTeYe NpU eKCTPEMEH HaroH v
Temneparypu. [JOKonKy AojAeTe BO KOHTAKT CO vcaTarta, U3MUjTe Ce BEAHaLL CO CamyH
11 Boga. Bo cnyyaj Ha KOHTAKT CO 04wTe NnakHeTe r y6aBo Hajmanky 10MuHyTY 1
33/IONKWTENHO OfiETe Ha nexap.

NPEAYNPEAYBAHE! OBoj ypen conpxv nuTyMcka kenvcka batepuja.
Hosara unu ynotpe6exata batepuja Moxe Aa Npeau3sika cepuosHit
BHATPELUHY M3TOPEHULY 1 1a OBEZE A0 CMPT BO LUTO Mariky KaKo ABa Yaca,
aKo Ce MporofTa Ui Bierysa 8o Tenoro. Cexorall pUBPCTETe ro kanakor Ha
Gatepujata.

Axo Toa He ce 3aTBopa 6e3beaHo, MpecTaHeTe Aa ro KOPUCTUTE YPEoT, OTCTPaHeTe M
GaTepuuTe W YyBajTe ro nofianexy of AeLa.

Ao MucuTe Aieka GaTepuuTe ce MpOronTaHu Uk Ce BME3eHY BO TENOTo, BeAHaL
noGapajTe MeaULMHCKa NOMOLL.

MpepynpeayBatbe! 3a fa usberHete onacHocTa oz Noxap, O HapaHyBarba Ui Of
OLLTETYBaFE Ha MPOMIBOOT, KOULLTO Y CO30aBa KPATOK CMOj, He ja NoTomyBajTe BO
TEYHOCT anatkara, 3aMeHnvBaTa Gatepuja i NOnHa4OT ¥ NaseTe BO YpeavTe U BO
BaTepuuTe fa He NPOHVKHYBaaT TeYHOCTY. KOPOavBHY MM eNeKTPOCTPOBOABI
TEYHOCTY, KaKo coneHa BOa, OApeaeH! XeMukanuw, u3benysadku npenapati uim
MPOM3BOAM KOW COTpXET 13BenyBadkin CyncTaHLu, MOXar fia NpeayaBuKaaT kpaTok
cnoj.

CMELIMOULIMPAHN YCTIOBU HA YNIOTPEBA

Anartor 3a ¥nebetbe Co BanjaLy € HaMeHeT 3a (hopMupatbe CTaHAAPAHY Xnebosi co
Banjak Ha LipHI LEBKY 11 LIeBKV O HeprocyBadkM YenviK,

He kopvcTeTe ro npovaBoOT Ha NOMHAKOB HAYMH OF HABEAEHHOT.

TIPEOCTAHATH PU3NLIA

[lypv v npw ypenwa ynotpeBa Ha NPOM3BOLOT He MOXaT BO LENOCT Aa Ce UCKTTyyaT
0CTATO4HM OMacHoCTY. Mpw yroTpebata MoXaT Aa ce NojaBaT CrefHBe PU3uLK,
110pazy Koe LLTO KOPUCHUKOT Mopa /i 0BpaTK BHUMAHHE Ha CIIEAHOBO:

T0BPEAM NPeaUBIKaHY Kako nocneaua Ha BUGpaLmi.

[ipXeTe ja anarkara 3a paukuTe NPEABUAEHH 38 TOA 1 OTPAHVYETE 10 BPEMETO Ha
pabota n ekcnosuuua.

/3noweHocra Ha Gy4aBa Moxe Aa A0BEAE AO OLLTETYBarbE Ha cryxoT. Hocete
3AILTUTA 33 YLLMTE W OTPAHUYETE 10 TPAEHETO Ha EKCTIO3NLMaTa.

YecTuykuTe HeuvCToTUja MOXe Aia NPeauaBIKaaT NOBPEay Ha ouuTe.

CexoraLu HoceTe 3alLTUTHI 04N, AOMTM NAHTONIOHH, PaKaBILW 1 LIBPCTY YEBNN.
BautLuyBatbe TOKCHYHY MPALLVIHM.

&N

ONE-KEY™

3a fia fosHaeTe noseke 3a (yHKuMoHuparbeTo Ha ONE-KEY™ Ha oBaa anatka, Be
MOMMME MPOYMTajTE FO YNaTCTBOTO 3a BP30 CTAPTYBaH-E UM NOCETETE Ha UHTEPHET
Ha: www.www.milwaukeetool.com/ONE-KEY ™. Annukauvjata ONE-KEY™ moxe pa ja
C/MHeTe Ha Bawwmor cMapTdhoH npexy App Store unu Google Play.

Ako fojae Ao enekTpocTaTcko npasHetse, Bluetooth nospayBatbeTo Ke Gue npekvHaro.
Bo TakoB cnyyaj, NOBTOPHO BOCMOCTABETE ja BpCkaTa paqHo.

WHpukaTop ONE-KEY™

CwHo nocTojaHo Be3MHMOT pexvM € aKTVBEH 1 NOAFOTBEH 33

CBETNO KoHUrypupatbe npeky annukauyjara ONE-KEY™.
CWHO Tpenkauko Anarkata akTvBHO KOMyHULMpa cO anmukauujara ONE-
CBETNO KEY™.

LipBeHo Tpenkauko  Anarkata e 3aknyyeta nopaay 6e3besHocT v Moxe Aa ja
CBETNO OTKIy4i OnepaTopoT npexy annvkaumjara ONE-KEY™.

YMATCTBA 3A IUTUYM-JOHCKU BATEPUM

Ynotpeba Ha nuTMyM-joHCKN Gatepum

Barpuute kou He Bvne kopucTeHy nogonro Bpeme Tpea Aa ce HanonHar npen
ynotpeba.

Temneparypa nosvcoka of 500C ro Hamanyeaar TpaeweTo Ha Gatepuwre.
/136erHyBajTe Nofonro U3NOXyBak-e Ha GatepuuTe Ha BUCOKI TEMNEPATYPH UMM COHLIE
(puauk og nperpesatbe).

Knemute Ha nonHayor 1 ﬁaTepMMTe mopa aa Gunar wmctu.
3a onTumaneH paﬁoTeH BeK 6aTepVIMT9 MOpa fja Ce HanomHar LenocHo no ynmpeﬁa.

3a UTO € MOXHO NOONT BeK Ha Tpaetse, anapaTTe nocne HUBHOTO NonHetbe Tpeba Aa
Gunat v3BaeHy o nonHavor 3a Gatepum.

Bo cnyyaj Ha cknagupatbe Ha Gatepujata nogonro og 30 AeHa:

YysajTe ja batepujata Ha cyBo MecTo Ha Temneparypa nog 27 °C.
Axymynaropor fia ce cknapupa Ha npubnmkHo 30%-50% og cocTojbata Ha
HanomnHeTocT.

AkymynaTopoT NOBTOPHO A1a Ce HanomHM Ha Cekov 6 Mecewy.

3awruTa of NpeonToBapyBatbe Ha baTepujaTa 3a NUTHYM-jOHCKM GaTepun

Bo cyTyaLy Ha EKCTPEMHO BUCOK BPTEXEH MOMEHT, BP3yBatbe, 3arnaByBatbe i KpaTok
CNoj LUTO MPE;vI3BYKyBaaT MoBriekyBarse rorieMa CTpyja, anator ke npecTaxe Aa
pabOTV ¥ CHjanMuKMTE TPEMKaar LpBeHo v Beno. 3a peceTuparse, Tka4eTe U MosTopHO
fIpUKa4eTe Ha LieBKara.

Tpu npeonTepeTyBatbe Ha Batepujata kako peaynTaT Ha MOLLHe BUCOKa NOTPOLLYBAYKa
Ha CTpyja, Ha MpvMep eKCTPEMHO BUCOKM BPTEXHY MOMEHTH, HEHAZEJHO CTOMMpatbe
UM KpaToK Crioj, eNeKTpo-anatoT Bubpupa 5 cekyHau, NpukasoT 3a NonHete Tperka i
€MIEKTPO-anatoT CaMoCTOJHO Ce UCKTy4yBa.

3a N0BTOPHO BKNy4yBatbe 0CNIOBOAETE [0 MPUTUCKAYOT Ha MPeKVHYBaYOT, a noToa
NOBTOPHO BKTy4eTe.

Bo cnyyaj Ha excTpemHy onToBapyBatba baTepujata ce sarpesa npemHory. Bo Takos
CMyyaj Tpenkaar cute NamMBUIKM O MPUKA3oT 3a NOMHetbe C& fofeka BatepujaTa He ce
uanapu. Mo racHere Ha NPKa3oT 3a NONHeHe MOXe fa ce MPOROMKY co pabora.

TpaHCcnopT Ha NUTUYM-jOHCKN BaTepun

TuTyum-joHCKuTe BaTepuy NOANEXaT Ha 3aKOHCKUTE 0Apeaty 3a TPAHCMOPT Ha Onack#
MaTepim.

TpaHcnopToT Ha 0BMe GaTeput MOpa Aa Ce BPLUK COMMACHO NMOKAMHATE, HALWOHANHNTE
1 MeryHapoaHKTE NPOMMCK M ofpeatu.

+ TloTpoLLyBauwTe Ha OBie BaTepui MOXe Aa BPLUAT HempeyeH NaTeH TPaHCMOpT Ha
uctue.

+ KomepuwjanHioT TpaHCMOPT Ha NUTUYM-JOHCKI Batepuy of CTpaHa Ha LnesuTepckv
npeTnpujaTija NOANEXHN Ha OfpeRGUTe 3a TPHCTOPT Ha OMaCHi MaTepUyK.
TogroToBkvTe 3a LUNeANLVja v TPaHCNOpT Tpeba Aa r1 BpLLAT UCKIY4VBO COOABETHO
0byueHy nuLja. LienokynHuot npoviec Tpeba fa buae CTpy4Ho HaameayBaH.

[py TpaxcnopToT Ha Gatepuy Tpeba Aa ce BHUMAaBa Ha CNeHoTO:

+ OcurypajTe ce fieka KOHTaKTUTE Ce 3aLTUTEHV 1 U30NMPaHK, a CeTo Toa Co Len Aa
Ce M3DErHaT kpaTkil Croesi.

* BumaBajTe Aa He fojne A0 U3VMECTyBatbe Ha baTepuuTe BO HuBHaTa aMbanaxa.

+ 3abpaHer e TPaHCNOpT Ha OLLTETEHM UMK MPOTEEHN NUTUYM-JOHCKI Batepum.

3a noHaTamoLLHK MHCTPYKUWy obpareTe ce [0 BalweTo wneautepcko npetnpujatie.

AKEOOHCKMU D

OMUC HA ®YHKLIUJATA

1 Pauka 3a Hocetbe
2 TlpekvHyBay 3a NPULBPCTYBatbE Ha MalHaTa 3a Lieskata
3 CBetno-HavkaTop
4 TopHa payka
5 Kanak Ha kon4eTo 3a pauHo ocnofopyBare
6 LED (TEA)
7 Banjak
8 Amoptuep
9 Mnoya 3a 3awWwTuTa of aberwe
10 Jusray 3a Matepujan 3a Lieskv
11 Konue 3a nebenvxa Ha Leskara
12 Konye 3a gnabounHa Ha xne6ot
13 Konye 3a n3bop Ha avjamerap Ha Lieskata
14 Konye 3a noyeTok/BKNy4yBate
15 Jlonatka 3a 3anupatee
16 barepuja
17 Wnpukatop ONE-KEY™
18 Kanak 3a ONE-KEY™ Gatepuja

YTBPIYBAHE PEXWUM HA PABOTA

Anaror Moxe fa paboTit Bo TP pexvmm Ha paboTa: Ha paboTHa Maca co poTupayka
Lieka, MPMKa4eH Ha LIBPCTO NPULIBPCTEHa LiEBKA I MPUKaYeH Ha MHCTanMpaxa LieBka.

Pa6oTHa Maca co poTUpauka LeeKa

MPENYNPENYBAHE! Lieskara ke potupa 3a BpeMe Ha ynotpe6ara; norpuxere ce cé
na bune npoBepeHo npes fia 3anouHere. Kora ce pakysa Ha paboTHa Maca, He xnebere
LieBKin NOKPaTKY! 0f 3 vHya (76 Mm) nnm nogonry o 8 uHya (200 mm).

MpukayeH Ha 6e3benHo NPpULBpPCTEHa LieBKa

MPENYNPENYBAHE! Anarot ke potupa 3a Bpeme Ha ynotpe6ara; norpuxere ce cé a
6upe npoBepeHo npes Aa 3anoyHete. OBoj pexym Tpeba aa ce kopucTi npu xnebetbe
MOAONTI LEBKN LUITO HE CE MHCTanMpaHm.

Mp1KkayeH Ha MHCTanMpaHa LeBka

MPENYNPENYBAHE! Anarot ke potipa 3a Bpeme Ha ynotpe6ata; norpuxere ce cé
n1a bune npoepeHo npes fa 3anouHere. Kora xnebute Haz Bac, ocurypere ce Aeka
anator e 0be3dereH 1 ieka Mo HEro HeMa HLLTO, BO CMyyaj Aa NagHe.

TIOCTABYBAISE HA LIEBKATA

3a nogonrw LiesKw, Lieskara Tpeba Aa Ce NPULIBPCTI Ha NOANOra 3a LieBKv Npen Aa ce
noyHe co pabora. 3a NOKpaTKM LIEBKY, anaToT Moxe Aa Ce NocTasyt Ha paboTha Maca
3a pabora.

YBepeTe ce fieka kpajoT Ha LieBKkaTa e paMHO 1CEYeH.

OtcTpaHeTe rv cute BAnabHaTUHI Ha BHATPELUHUOT 1 HaABOPELLHIOT
AnjameTap co NOMoLL Ha 6pycunika Ui passpTyBau.

YBepeTe ce ieka kpaesuTe ce 6e3 Tyfu MaTepun 1 Hacnaru Ha
NOBPLUMHATA 3a 3anevaTyBatbe Ha KneBoBUTHOT kpaj. loKomnky e
NoTPEBHO, UCUMCTETE T CUTE HEMPaBUIHOCTM Co Bpycunka 3a Aa
06e36eauTe yHUGOPMHOCT.

PABOTEHE

Buzete ro 0rveoT YeKop no YEKop BO MPUKA30T CO CIUKM.

[lononHuTennu cosetu:

Tpe6a aa ce n3BpLum NpobHo xnebere Ha cekoja HoBa LieBka 3a Aa ce obesdbeam
coopgeTHa AnabouvHa Ha xnebor. 3a aa ro HanpasiTe Toa, CBPTETE o KONYeTo 3a
ZAnabounHa Ha xrneot Ha 0 3a npeuoT Xneb, a noToa ronemeTe ja AnabounHaTa Ha
KneboT 3a cexoj nocnesoBaTeneH xmneb.

MPEAYNPELYBAHE! Anator ke potupa 3a BpeMe Ha ynotpebara; norpuxerte ce cé fa
6uae npoBepeHo Npes Aa 3anoqHeTe. MPUTUCHETE T0 KOMYETO 3a NOYETOK/BKNYUyBatbe.
KonueTo 3a noueTok/BKny4yBarbe ke Tpenka NeT CekyHau Npes Aa 3anoyHe npoLecot

Ha xnebetbe.

Anaror ke poTupa CrIpoTMBHO O CTPEMKUTE Ha YaCOBHYKOT AOAeKa HE ja AO0CTUTHE
ToYHaTa A1ab04vHa Ha xnebor. OTKaKo ke ce OCTUTHe COOaBETHaTA AnaboumHa Ha
XneBoT, anaror ke NpecTaHe A4a POTMpa U KOMYETO 3a NOYETOK/BKITYUyBatbE ke CBETHE
36NeHo0.

C AKEOOHCKMU

3ABENELLKA: 3a aa ro 3anpete npoLecoT Ha xnebetbe, NPUTUCHETE ja nonaTkata 3a
3anupatbe N HeKoj O aMopTU3epHTe.

TonewHa Ha ueBkara |  CranaapaM cneundkaw 3a XneGerbe co BanjaL 3a LEBKA CO AMMEH3MH 32

KENesHit LieBkn

[lujamerap Ha xnebor

A Tonepasya | iurta ACegnure | B Wnpika

:;T::g; Ha (M) e'eas::;:,ra 32 3aNTHBKA £| Ha KneBOT £ | BycTumckw Tonepanuyja
06w | OT6wm | (uw)
wan | DN [mm| + () '

T4 | DN32 (424 041 | 041 | 165 588 AL 39 438

1-12" | DN4O (483 048 | 048 | 165 588 AL 409 138

2 | DNSO 603 [ 081 | 01 | 165 588 874 5715 038

Al 130] 074 | 074 | 21 588 874 69,09 046

DN65 | 76,1 076 | 076 | 2

3" | N80 [ 889] 089 | 079 588 874 [ 246

588 874 9738 051

108 109 | 079 588 874 10373 051

1
1
1
1
1 15,88 874 2.6 246
21 1
42" | DNSO [1016] 102 | 079 | 2 1
21 1
21 1

4" | DN100 | 1143f 114 | 079 588 874 110,08 051

Macuwanka n MiHUana Ae6eniHa Ha SWAOT a Lieskara

[oneMHHa Ha Leakata Lipra ueska Ll Heprocysasku yemk HY

HowiHanen iawerap Rl MiH, MaKc. MiH, MaKc.
[} DN mm mn mm mn mm
114 DN32 04 26 36 26 36
12 DN 83 26 50 29 4
13 NS0 603 26 50 29 36
pals - 730 26 50 29 36
DNGS 181 26 50 32 36
¥ DN§0 89 26 56 32 4
e DGO | 1016 29 56 36 36
- - 108 29 56 36 36
§ DN100 | 1143 29 56 36 36

YBepeTe ce [ieka LieBkaTa e NMoAroTBeHa cnopef Gaparbata Ha
NpOM3BOAMTENOT HA (UTMH3NUTE. HenpaBunHaTta NOAroToBKa Ha LieBkata
MOXe Aa NPUAOHECE 3a NPOLUMPYBatbE.

TBprocTa Ha LeBKaTa, UCTO Taka, MOXE Ja NPUAOHECE 3a MPOLLMPYBaHsE.
AKO AipyruTe METOAM 3a KOHTpOMa Ha NPOLLMPYBa-ETO He ycrear,
3ameHeTe ro paboTHWoT Aen.

YUCTEHE

Yucetbe Ha Banjakot

Co TexoT Ha BPEMETO, 0CTaToOLWTE Of LIEBKUTE fe ce Hatpynaar Ha peLk1Te Ha
Banjakot. 3a [1a T0 0APXUTE BANjakoT YKCT, YECTO YETKA|TE MV PELIKUTE CO YETKa 0
Hepfocyeaqkm Yenuk.

UncTetse 1 nopMaUKyBatbe Ha anaror 3a xnebetbe
BupeTe ro omucoT YeKop no YeKop BO MPUKA3OT CO CIMKH.

Anaror 3a xne6etbe Tpeba fia ce YMCTV M NOFMaYKYBa HajManKy efHalll Ha cexov Tp1
MeCeLWt Kora ce KopucTaT Liesku o TunoT F. Anaror 3a xnebetbe Tpeba Aa ce wncti
11 NOAMaYKyBa HajManKy eaHaLL Ha CEKOW LLECT MeCeLWt Kora Ce KOpUCTaT LieBKM Of
vnot E.

TPAHCIMOPT U YYBAKE

CronupajTe ro MPOU3BOKOT, U3BaETe ja GatepujaTa U 0CTaBeTe 10 [a Ce onagy, pea
[1a 10 CKNagupare Uiv TpaHCropTupare.

OTCTpaHeTe v cuTe CTpaHM Tena o npou3eoaoT. Cknaavpajte ro NpouaBoAoT Ha CyBo
11 4060 MPOBETPEHO MECTO, 10 KO AeLiata Hemaar npuctan. Mpou3BoaoT Aa ce Yysa
rioganexy o KoPoAVpayKky MaTepHK, KaKo LTO Ce TpaiyHapCKTEN XEMUKan 1 conuTe
33 OfIMp3HyBatbe. []a He ce cknagupa Ha OTBOPEHO.

OcurypajTe 1o NpOM3BOLOT Mpyt TPHCTIOPT O ABMKEHE UMW Nag, CO Len Aa Ce crpeyat
TIOBPEY! UM OLLTETYBAtbA Ha MPOM3BOAOT.




OfIPKYBAHE

CexojaHeBHO NPOBEpyBajTe ja (yHKLMjaTa Ha CUTE MEXaHU3MY 3a 3anvpatbe,
BKIy4yBajki 1 1 4BaTa HauMHa 3a 3amupatbe npu paboTa 1 3aHOTO Konve 3a
3anupatse.

MpoBepyBajTe Aank iIMa HeKaksa HeyCornaceHoCT, 3aBp3yBatbe Ha NoJBUKHUTE
[1€N0BM, OLUTETEHY KOMMOHEHTY N KakBy 610 Apyri YCroBy LLTO b1 Moxene Aa ja
HapyLwaT (yHKLMOHaNHOCTa Ha anatoT. AKo HajaeTe Hekakev npobnemw, anator Tpeba
[ 0 NopaBu KBanvtkyBaH TeXHIJap Npes NoHaTamoLLHa ynotpe6a.

Kopucrere camo Milwaukee nonarouv v peepsHy fenosi. [Jokonky Hexoun

OF} KOMMOHEHTHTE Kovt He Ce onuLLaHy Tpeba aa Gunar 3amenetw, Be Monume
KOHTaKTVpajTe v cepaicHuTe arenTi Ha Milwaukee (koHcynTupajTe ja nuctara Ha
aapech).

Mpv notpeBa Moxe fa ce nobapa excrno3noHeH LipTeX Ha anaparor Co HaBeayBare
Ha MaLLIVHCKVOT T 1 LLeCTOLcPEHIOT 6poj Ha Tabruukara co y4nHOKOT Ui

B0 Batwara kopuchudka cnyxba unu avpexTHo kaj Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, lepmatuja.

CUMBOIIN

Be Monume BHUMATENHO NPoYMTajTe M ynaTcTeata 3a ynotpeba
1Ipes NyLLUTakEeTo BO YNoTpeda.

MPETMNA3NMBOCT! MPELYMPEAYBAHE! OMACHOCT!

VaBapere ro GatepuckuoT CknoM Mpeg OTMOYHYBAKE Ha Kakos v Aa
€ 3ahar Bp3 MaLmHaTa.

CexoraLy NpY KOpUCTEH:E Ha MallMHaTa HOCeTe pakasuLM.

Hocre wruThuk 3a ywn.

Hocere paxaguuy!

Hocere fonrv nanTanonn

Hocere 3awwtuthi yesnu!

[la ce 3awTuTit o [OKA.

Anatort e nperpeaH

KneboT He e 3aBpLueH

AMOpTH3EPOT € NpUTUCHaT

MocTaBkuTe 32 GMparbe ce HeKOMNATUGUIHI

W :o: Konue 3a pauo ocnobogyatse
O ; Jlonatka 3a 3anupatbe

C€

UK
CA

I

AKEOOHCKU

He nporonTajTe ja kenuckata 6arepujal

He oTcTpaHygajTe 1 oTnagHuTe GaTepuu, OTNagHaTa eNekTpuHa
1 €IEKTPOHCK ONPeMa Kako HECOPTUPAH KOMYHaIEH OTriaf,
OrnagHuTe GaTepu M OTNAHATA ENEKTPUYHE 1 eNEKTPOHCKa
onpeMa Mopa fia ce cobupaar noceGHo.

OrnapHuTe GaTepuu, OTNAZHUTE akyMyNaTopu v OTNAZHWTE U3BOH
Ha CBeTNMHA TpeBa Aa Ce OTCTpaHaT of onpemara.

MpoBEpeTe Kaj BaLLVOT NIOKANEH OpraH WiV Npofasay 3a COBETH 3a
PELVKIMPatLe M MECTO 33 COBUparse.

B0 3aBMCHOCT Of1 NOKAMHWTE PErynaTBu, TPTOBLTE Ha Maro
MOXe fa ce 06Bp3aHy GECaTHO Aa v Npesemaar UCKOpUCTEHNTE
GaTepuy, Kako v 0TNagHaTa enexTpUYHa v ENEKTPOHCKa onpema.
Bawwwor npugoHec 3a NoBTopHa ynotpeba v peuyknuparse Ha
oTnagHwTe Batepyu v OTNagHaTa eNeKTPUYHA Y ENEKTPOHCK
onpeMa nomara ia ce Hamanv rioGapyBakara Ha CypoBHHY.
OrnagHuTe Gatep, NOCEGHO OHYE WTO COOPXAT MTUAYM, 1
0TNajHaTa eNexTpUYHa v ENEKTPOHCKA OMpeMa COTpXKaT BpeaHH
MaTepyjani 3a PELKIMPatLE, KOV MOXe HeraTvBHo fa Brvjaar

Ha KUBOTHaTA CPEVHA U Ha 3APABJETO Ha NyfeTo AOKONKY He ce
OTCTPaHaT Ha eXONOLIKY KOMMATUBITIEH HauH,

/136pHLLETE T1 TI4HITE NOTATOLM Of OTMaaHaTa onpeMa, JOKOTKY
T MMa.

Bprexu Ha npaseH oa

HanoH

MctocmepHa cTpyja

EBponcka 03+aka 3a ycornaceHoct

OsHaka 3a coobpasHoct Ha OK

YikpauHcka o3Haka 3a cooBpasHocT

EurAsian (Epoaaucku) 3Hak Ha KOHOPMUTET.

TEXHI4HI XAPAKTEPUCTUKK
Tun KOHCTPYKUT

AKYMYNSTOPHWIA NPUCTPIil Ans hopMyBaHHS KiNbLEBKX Nasie Ha TpyGax

Homep Bupoby

5098 75 01 XXXXXX MJJJJ

Hanpyra amiHHoi akymynsiTopHoi Gatapei 18V =
[ianasox yactor Bluetooth™ (gianasoHu yacTor) 2,4 GHz
MOTYXHICTb BUCOKOI YacToTH 0dBm

Bepcist Bluetooth™

5.2 signal mode

MakcumarnbHa emMHICTb Tpyou™:
Cranb
HeipxasHa ctanb
[vB. Tabnuuto «Po3mip Tpy6 i ToBLYMHA CTiHKW» B po3aini «EkcnnyaTavisiy

*inches /DN /mm
*inches /DN /mm

PeryntoBaHHs rmnGuHM PRI
Bara 3 akymynsitopHoto 6atapeeto (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 19,6 ... 20,6 kg
PekomeHgoBaHa TemMneparypa AoBkinns nig yac pobotu -18...+50 °C

PekomerpoBaHi TNk akymynstopis

M18B...; M18HB...; M18FB...

PekomeHgoBaHi 3apsaHi npuctpoi

M18..., M12-18..., M1418...

IHchopmaLis npo wym:

BuMipsiHi 3HaueHHs Bi3HaqeHi 3rigHo 3 EN 62841,

PiBeHb wymy "A" npunapy CTaHOBUTb B TUMNOBOMY BUNAAKY:
PiBeHb 3ByKkoBOTO TUCKY / Moxubka K

PiBeHb 3ByKOBOI NoTYyXHOCTI / noxubka K
BukopucToByBaTH 3aC06M 3aXMCTY OpraHiB cnyxy!

P\ NONEPEMXEHHA!

77,66 dB(A) / 3 dB(A)
89,23 dB(A) / 3 dB(A)

3asiBneHi 3HaYEHHS! LIYMOBOTO BUNPOMIHIOBaHHS!, BKa3aHi B LbOMY iHdhopMaLiitHoMy apkyLui, 6yno BUMIpSiHO BIAMOBIAHO A0 CTAHAAPTU30BAHOrO BUMPOBYBaHHS
3rigHo 3 EN 62841 1a MOXyTb BUKOPUCTOBYBATUCS ANS NOPIBHSHHS OAHOTO HCTPYMEHTA 3 iHLWMM. BOHI Takox MOXyTb BUKOPUCTOBYBATMCS ANsl NONEPEAHbOI

OL{iHKI PIBHS BNNMBY Ha OpraHiaM.

Bkasani 3HaueHHs BibpaLii Ta LLyMOBOrO BIMPOMIHIOBAHHS AiiCHi AN OCHOBHIX 06NACTeN 3aCTOCYBAHHS! IHCTPYMEHTA. FKLIO iHCTPYMEHT BIKOPUCTOBYETLCA B iHLLMX 0BMacTsx
3aCTOCYBAHHS YN 3 iHLLIMM NPUNaaAsM abo He NPOXouTb HanexHe 0BCNyroByBaHHS, 3Ha4eHHs BibpaLi Ta LyMOBOrO BIMPOMIHIOBAHHS MOXYTb BiAPI3HATHCS. Lie Moxe cyTTeBo

36iMbLUMTY PIBEHb BMIVBY Ha OpraHiaM NPOTATOM 3arafiHoro Nepiony poGoTH.

Mig yac owjHKv piBHs BMBY BibpaLi Ta LLYMOBOTO BUNPOMIHIOBAHHS Ha OpraHiaM Takox HEOBXiAHO BpaxoByBaTV Nepioay, KoM IHCTPYMEHT BUMKHEHO, YN KON BiH NpaLioe, ane
(haKTUYHO He BUKOPUCTOBYETBCA NSt BUKOHAHHs poBOTY. Lie Moxe CyTTeBO 3HU3UTI piBeHb BMMMBY Ha OpraHiaM NPoTSroM 3aransHoro nepiogy poboti.

Bu3HauTe monaTkoBi 3axomn Ans 3axvcTy onepatopa Big BnnvBy BibpaLi Ta/abo Lymy, Hanpuknag, 06CnyroByBaKHs iHCTPYMeHTa Ta oro npunapas, 3bepirakHs pyk y Tenni,

opraisauis rpadikis pobotu.

ﬂ YBATA! O3HaitoMuTHCh 3 yCiMa nonepemxeHHAMM 3 GeaneyHoro
BMKOPUCTAHHS, IHCTPYKLIiSIMM, iNtOCTPTMBHUM MaTepianom Ta TeXHIYHUMM
XapaKTepUCTUKaMK, AKi HaAAKTECA 3 LIUM eNEKTPUYHIM IHCTPYMEHTOM.
HenoTpvMarHs BCiX HABEAEHNX HItKYE IHCTPYKLI MOXe MPU3BECTI 0 ypaKeHHs
ENEKTPUYHMM CTPYMOM, NOXeXi Ta/abo BaxKkux TpasM.

306epiraty BCi nonepexeHHsA Ta IHCTPYKLii ANA BUKOPUCTAHHSA B MaibyTHbOMY.

TTPABUITA TEXHIKU BE3MEKK NI YAC BUKOPUCTAHHA MPUCTPOIO

TepeKoHaliTecs, LLO 3aroToBKa HapiiHo 3akpinneHa, wob 3anobirT pyxy i nigTpumaTn
Bary iHCTPyMeHTa nepez No4aTkoM npoLiecy (opMyBaHHS nasis.

Buiimalite Tpy6u nuLue Togi, konw BOHW 3akpinneHi B cneljanbHiit niacraswi abo B
ClcapCbKVIX NeLLaTax, poaMiLieHvX Ha CTiiikilt noBepXHi Mianoru.

3aBKM HOCITb KACKy, KOnM MPUCTPIlA BUKOPUCTOBYETLCA HaZl FONOBOIO, | nopbaiiTe, 06
Ha AiNAHL nig iHCTPyMEHTOM He Byno nepeLLKkog i niogeit.

lMonbaiiTe, 106 Tpy6M HANEXKHMM YUHOM NIATOTOBNEH] NEPES BUKOPUCTAHHSM: OUMLLEH,
3aKpyrneHi Ta po3piaani nig NpAMIM KyToM 3a HeobXxigHoCTi.

FAKLO IHCTPYMEHT HaxMneTLCA abo 3CyBAETLCS 3 OCI TPYOM, HEraiHo HATUCHITL 3aHI0
KHOMKY 3yMMHKA.

lepez 3anyckoM iHCTpyMeHTa BUWAITH i3 HeGe3neyHol 30Ky Vi 3anuiaiiTecs Ha
e3neyHiit BiACTaHi, NOKM LIMKN He 3aBEPLUMTLCA ABTOMATUYHO.

Hikonw He TopkaiiTecs iHCTpYMeHTa g Yac /oro pyxy, 30kpema Ans CkepyBaHHs Ta
KOpYryBaHHS.

Y pasi HecnpaBHOCTi HeraiHo HaTUCHITb 3a/3HK0 KHOMKY 3YMMHKN, OB YHUKHYTU PU3MKY
3alLiEMNEHHS.

He BIKopUCTOBYITE KHOMKI 3yMiHKW Ha POBGOYiA CTOPOHI, LLOG 3yMMHUTY IHCTPYMEHT.

Tpumarite pyki nogani si nasosyx ponvkis. He HOCITb BinbHI pykasuuku. Y Takomy pasi
ICHYE PU3MK 3aTUCHEHHs! NarbLB MiX Ma30BUMM PORMKaMY, Na30BIUM POTUKOM i TPYBOK
abo mix Tpy6oto i konecom cabinisatopa.

Tpumaiite pyku nogani Big kiHiB Tpy6u. He 3anuxaiiTe nanbLi Bcepeauty Tpybu. He

C YKPAIHCbKA

TOpKaiTecst nasa nig yac pobotu. Bu moxete nopisatics 06 3anupki Ta rocTpi kpai.
Kpim Toro, icHye puavik 3aTUCHEHHS! MarbLis Mix Na3oBuMit poikamy abo Mix nasoim
ponuKoM i Tpy6oto.

He 3HimaiiTe 3axucHi enemeHTI. He BUKOPUCTOBYIATE IHCTPYMEHT, KON 3HATO 3aXUCHI
enemeHTH. Lie Moxe npu3BecTv 0 3aLeMNEHHS Ta Cepiio3HOrO TPaBMyBaHHS.

®opMyBaTM a3 MOXHa NLLE Ha Tpybax AiameTpom sk Mikimym 8" (200 mwm).
BukopucTaHHa kopoTLmX TPy MOXe NpU3BECTM A0 3alleMNeHHS Ta TPaBMYBaHHS.

He HociTb BinbHuiA opgir nig yac poboti 3 iHeTpymMeHToM. Tpumaiite pykasu Ta
KypTKi 3aCTeBHyTUMM. He HaxvnsiiTecs Hag iHCTpymeHToM abo Tpy6oto. Opsir Moxe
3a4enuTics 3a TpyBy abo IHCTPYMEHT, CIPUUMHMBLLI PU3VIK 3aLLEMMEHHS.

He BuKopyCTOBY#iTE Ligit IHCTPYMEHT i3 CUnoBUM NPUBOZOM b0 pi3bGoBMM BEpCTATOM,
SKMIA HE Ma€ HOXHOO nepemykaya. He BnokyiiTe HOXHMIA nepemmKay, Konv BiH
nepebyBae B MONOXeHHi BBIMKHEHHS, YHEMOKTMBIIOKOUM TakiiM Y/HOM KepyBaHHS
iHCTpyMeHTOM. HoxXHuit nepemikay 3abeaneuye apyuHi MOXIMBOCTI KepyBaHHS: B
MOXeTe BUMKHYTM ABUTYH iHCTPYMeHTa, MPOCTO 3HABLLM HOry. FKLLO nifl Yac poboTy
{HCTPYMeHTa BUHVIKHE 3aLLEMTIEHHS, BU PU3UKYETe TPaBMyBATUCS, OCKiMbKY ABUTYH Y
Bynb-sikoMy pasi MPOLOBXMTL NpaLioBaTw. Lieit npucTpilt Mae BUCOKWIA KpyTHIA MOMEHT,
TOX 3aLLIEMMEHI OA MOXe 3aB'33aTUCA HaBKOIO BALLOI pykin ab0 iHLLMX YaCTuH Tina
3 [OCTaTHBOI0 CUNOI0, LB Po34aBHTY aG0 anamarit KICTK, CNPULMHITY CANbHIT YAap
b0 iHLi TpaBuy.

TepekoHariTecs, LLO HCTPyMeHT, Tpyba Ta niacTaBka HagiitHo 3adikcoBai.
IepexoHaiiTecs, L0 IHCTPYMEHT NPaBWbHO HanalLTOBaHO ¥ 3akpinnexo. Lie gonomoxe
3ano6irmv nepexkvpanHio obnaaHanHs Ta Tpy6u. 3abesneute HanexHy nigTpUMKy TpyGu.
Lle nonomoxe 3anofirTin nepexvaanHio Tpyou Ta obnagHaHHs.

MogGaitte Npo HanexHy nigroToBKy i 06pobky Tpy6u. Bu Moxere nopisatvcst 06
3aAvpkV Ta rocTpi kpai.

Pobouuii npovec, IHCTPYMEHT Ta HOXHWI Nepemukay Mae KOHTPOMIOBATY OAHA NIoAVHA.
Korm icTpymenT npaLiioe, y poGo-iit 3oHi Mae nepeGyat v oneparop. Takum
YNHOM BY MIHIMi3y€Te PU3IK TpaBMyBaHHS.

O6mexTe gocTyn abo BiaropoziTb PoBouy 30Hy, KoMK 3aroToBKA BUXOUT 3a MEX
iHCTPYMeHTa, 11406 3aBe3neunTi BiACTaHb Big 3aroToBKM ik MiHiMyMy Ha 3'. OBMeXeHHs

&b




ZaocTyny abo 3aropomKeHHs poBoYOI 30HU HABKOMO 3aroTOBKI 3MEHLLMTb PU3MK
3alLEMNEHHS.

BukopucToByiiTe porukv 4ns opMyBaHHS Nasis 3 ypaxyBaHHSM po3MipiB Ta TUiB,
3a3HaueHVIX B IHCTPYKLi. BUkopuCTaHHS He 3a npuaHayeHHsm abo moandikauli
MPUCTPOK NIABULLIYE PU3MK TPABMYBAHHS.

CrexTe, o6 nignora Gyna cyxoto i 663 3anVLLKIB CRM3bKVX MaTepiania (onuBea ToLLo).
Cnm3bka nianora CTaHOBUTb PU3VK TPABMYBaHHS.

Y cuTyauisix HafiaBU4aiiHo BUCOKOTO KPYTHOTO MOMEHTY, 3aKMHIOBAHHS, 3yMIMHKY Ta
KOpOTKOTO 3aMVKaHHS, ki CTIPUUMHSIOTH BENUKE CMIOXMBAHHS CTPYMY, IHCTPYMEHT
npvniHsie podoTy, a iHaKaTopy BMUMaloTb YePBOHNUM i B KOMbOPOM. POSTUCHIT i
MOBTOPHO 3aTUCHITb TPyOY ANS Nepe3aBaHTaKEHHS.

[ONATKOBI HCTPYKLIIT 3 TEXHIKW BE3MEKW TA EKCINYATAL|T

He noasonsiiTe aitsim ab0 HeHaBYEHMM NMIOAAM KOPUCTYBATUCS NPUCTPOEM.

Hocitb noBHuit 3axvicT 04ei i cnyxy nig yac poBoTi 3 npodykTom. Mpu pobori B MicLsx,
[i€ € PU3VIK NI83iHHA NPEAMETIB, NOTPIOHO HOCHTY 3aXVCT ANt TONOBY.

3acikcyitte 4oBre Bonoces BULLE PiBHS Nneva, o6 3anobirti 3annyTyBaxHio B byab-
AKUX PYXOMUX YaCTUHaX.

He BMKOPUCTOBYITE Lit0 MaLLWHY, SIKLLO BY BTOMUTIUCS, XBOPI, a60 iz BNMBOM
anKoronto, HapKoTUKiB abo nikie.

Mepen, Gyab-AKnMIM poBoTamy Ha MaLLHi BUAHSTY 3MIHHY akymynATOpHY Gatapeio

BinnpaviboBaHi 3HiMHi akyMynsTopHi Garapei He MOXHa KuaaTi y BOTOHb a6o
BYKMgaTh 3 no6yToBumM Binxosamu. Milwaukee nponoHye yTunisaviio cTapux sHiMHX
akymynsTopHux Gatapeid, GeaneyHy Ans AOBKINNS; 3BEPHITBCS [0 CBOTO AUnepa.

He 36epiraTy 3HiMHi akymynsTopHi Garapei pasom 3 MeTaneBimMM npeaMeTami
(Hebeanexa KopOTKOTO 3aMMKaHHS).

3apsmkaTv akymynaTopu cnig Tinbkv BiANoBiAHVMM 3apsaHumMy npuctposmi Milwaukee
Tiel x cepil. 3a60poHeHO 3apsmKaTv akyMynaTopHi 6atapei iHLLMX cucTem.

Hikonw He posbupalite akymynaTophi 6atapei Ta 3apspHi npuctpoi i 3bepiraitte ix
BUKITIOYHO B CyXVIX NPUMILLEHHAX. BeperTy Big Bonory.

Mpu eKcTpemansHOMY HasaHTaxeHi abo npu ekCTpemanbHiil Temneparypi 3
TIOLIKOAKEHOT 3MIHHOI akyMyNATOPHOT Garapei Moxe BuTikary enektponi. Mpn
MOTPANNSHHi eNeKTPORITY Ha LUKIPY /0ro HeraitHo HeOBXIBHO 3MUTI BOZIOKD 3 MUMOM.
Mpy noTpannsiHHi B 04i ix HeoBXIAHO HeralHo PETENbHO NPOMUTH, LoHalMeHLe 10
XBUTWH, Ta HeraiHo 38epHyTUCS 4O nikaps.

MONEPEMKEHHA! Lieit npunag MicTutb B co6i 0fuH MiTieBui MiHiaTiopHuii

€I1EMEHT KUBTIEHHS.
Sk HOBMY, Tak | BUKOPUCTAHUI ENEMEHT XVBIIEHHA MOXE NPU3BECTH SO

BaXKWX BHYTPILLHIX ONiKiB | CMEPTI MPOTSTOM MEHLUE 2 FORUH, SIKLO Bit BB

MPOKOBTHYTWiA 860 MOTPaNVB BCEpeauHy Opraiamy iHILUM LWnsxom. Kpuiuka

GarapeHoro BU:U:liJ‘IEHHﬂ 3KV Mae 6yTVI 3aKPUTORD.

SO KDULLKA WLINbHO He 3aKPUBAETLCS, BIAKITIONITb MPUTan, BUIMITH enemeHT

XVBMEHHS | cxoBaliTe B AiTeil.

Mpv MiZO3pi, LLIO €MEMEHT KVUBNEHHS! NPOKOBTHYTHIA 860 NOTPanuB BCEPEAVHY OpraHiaMy

{HLLVM LLNSIXOM, TEPMIHOBO 3BEPHITLCS AO Mikaps.

MonepemkenHs! [1ns 3anobiraHs Hebeanewli NoXexi B pe3ynbrari KopoTkoro
3aMVIKaHHS, TPaBMam i NOLLKOFKEHHIO BUPOGiB He 3aHypHOVTe IHCTPYMEHT, 3MiHHMIA
akymynsop a6o 3apAAHIIA NPUCTPIA Y PiHY | He AonycKaiiTe NOTPaNNAHHA PiaVH
BCEPEAVHY NpUCTPOiB a0 akymynATopis. KopoiiHi i CTPYMONpPOBIAHI piauku, Taki sik
CONOHWI PO34MH, NeBHi XimikaTy, BUBinioBarnbHi 3acobu abo NPOZYKTH, LLO iX MICTSTb,
MOXYTb MPU3BECTM [10 KOPOTKOTO 3aMMKaHHS.

BUKOPWUCTAHHA 3A NPUSHAYEHHAM

Lleih npwcTpilt npusHayerit Ans hopMyBaHHS CTaHRAPTHUX Nasie Ha YpHIX TpyGax Ta
Tpybax 3 HeipxasHoi cTani.

Le#t Bupi6 3a6opoHeHO BUKOPUCTOBYBATI YMHOM, LLIO BIAPI3HSETHCS! Bid 3a3HAYEHOT0
nepenbayeHoro cnocoBy 3acTocyBaHs.

SAJULIKOBI PU3NKN

HaBiTb Ny HanexHoMy 3acToCyBaHHi BPOGY HEMOXINBO NOBHICTIO BUKIIOYNTH
3aMULLIKOBI Pu3nky. Ipit BUKOPUCTaHHI MOXYTb BUHVKATU HACTYMHI PU3MKN, | TOMY
KOpUCTYBaY MOBMHEH 3BEPTaTY yBary Ha HaCTyMHe:
+ TpaBMv BHacnigok Bibpali.
Tpmaitre npunag 3a nepeaGaqeti Ans LbOro PykiB's | oGmexyiiTe Yac poboru Ta
excroauui.
+ LLlymoBwit BNNMB MOXe NOTIpLUNTI CRYX.
HociTb 3axvcHi HaByLLHWKY | OBMEXyITe TPUBANICTb eKCro3uLi.
+ TpaBmv o4eid, BUKNMKaHI YacTiHKaMu 3aBpyaHeHb.
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3aBKay HagsraiiTe 3axucHi OKynspi, WinbHi OB LUTaHW, pykaBuLy i MiLHe B3yTTS.
+ Bauxanrs oTpyitHoro nuny.

ONE-KEY™

LLjo6 pisHaics Binblue npo dyHKwioHanbHi MoxmueocTi ONE-KEY™ gns uporo
IHCTPYMEHTY, 03HaliOMTECS 3 KOPOTKOIO IHCTPYKLi€to, ika AoaeThes, abo BinpigaiTe
Hallly cTopiHky B iHTepHeTi - www.www.milwaukeetool.com/ONE-KEY™. [lonarok
ONE-KEY™ mocTynHuit Ans 3aBaHTaXeHHs Ha Ball cMapTdhoH yepes App Store a6o
Google Play.

Y pasi BUHVKHEHHS eneKTpoCTaTUYHOro po3psiy 3'eaHaxHs Bluetooth nepepusaetses. Y
LibOMY BUNAAKY CTIif} BIGHOBUTM 3'€AHAHHS BPYYHY.

InaukaTop ONE-KEY™

[HankaTop roputb  Papio3s'si30k akTMBHMIA i HOr0 MOXHA BCTaHOBUTY 3a
CHHIM nonomoroto nporpamv ONE-KEY ™.,

|HaMKaTop g ™
BrMae CHHiM IHCTpyMeHT 3B'A3yeTbest 3 nporpamoto ONE-KEY ™.
|HAVKaTop IHCTpyMeHT ByB 3abnokoBaHmil 3 MipkyBaHb beaneky i
6numae /1oro Moxe po3brokyBaTi OnepaTop Yepes nporpamy
YepBOHUM ONE-KEY™.

BKA3IBKM LIOAO MITIA-IOHHIX AKYMYNIATOPIB

3actocyBaHHs NiTil-iOHHNX aKyMynATOpiB

AxymynsTopHy 6atapeto, LLO He BUKOPUCTOBYBanacs Tpusanuii Yac, nepen
BUKOPUCTAHHAM HEOBXIAHO nif3apAauTy.

Temneparypa noxag 50 °C ameHLLye MoTyXHICTb akymynsTopHoi Gatapei. YhukaTn
TPBANONO HarpiBaHHS COHSUHIMM MpOMeHsMI 360 cucTemoto obirpiBy.

3'eHyBanbHi KOHTAKTI 3aPSAHOTO MPUCTPOK Ta 3HIMHOT akymynaTopHoi 6atapei
NOBIHHI ByTI YMCTVMMA.

[Inq 3abe3neyeHHs onTUManbHOrO CTPOKY excrinyatawii akymynsTopki 6arapei nicns
BUKOPHCTaHHS HEODXiAHO MOBHICTIO 3apsauTH.

[Ing 3aBeaneyeHHs MakcManbHO MOXIVBOTO TepiHy excnnyaraLii akyMynaTopHi
Garapei nicnst 3apsak1 HeoBXiAHO BIAMATY 3 3aPSIAHONO NPUCTPOKD.

[pv 36epiranHi akymynsTopoi 6atapei noHaa 30 AHie:

30epiraitTe akymynsTop y CyxoMy MicLi 3a Temneparypu Huxue 27 °C.36epirati
akymynsTopHy Gatapeto B cTani 3apsakv npubnmuao 30-50 %.

KoxHi 6 micsiLLiB 3aHOBO 3apsikaTy akymynsTopHy 6atapeto.

3axucT BiA nepeBaHTaXeHHs NiTiii-IOHHMX akyMynsTopis

Y cuTyaLisx Haf3BI4aitHo BUCOKOTO KpYTHOTO MOMEHTY, 3aKTIMHIOBAHHS, 3yMUHKY Ta
KOPOTKOTO 3aMMKaHHS, i CIPUYMHSIOTH BEMUKE CIOXUBAHHS CTPYMY, IHCTPYMEHT
npunHsie poboTy, a iHaMKkaTopy BVMAtoTb YePBOHIM i BinuM KONbOPOM. PO3TUCHIT i
NOBTOPHO 3aTUCHITb TPYGY ANS Nepe3aBaHTaXeHHS.

Y BUNazKy NepeBaHTaXeHHs akyMynsTopHoi baTapei BHacMifoK ayxe BUCOKOro
CNIOXVBaHHS CTPYMY, HaMpyKNag, HaaMipHO BUCOKOTO KPYTUMBHOTO MOMEHTY, panToBoi
3yniHKK ab0 KOPOTKOrO 3amuKaHHS, enekTPOIHCTPYMEHT BIbpYe 5 CekyHp, iHankaTop
3apsifly 6rvMae, enekTPOIHCTPYMEHT CaMOCTIVHO BUMUKAETBCS.

[Nt NOBTOPHONO YBIMKHERHS BIAMYCTUTY KHOMKY BUMIKAYa i 3HOB YBIMKHYT.

[pu HaaMIpHYX HaBaHTaXEHHSX akyMynsTOpHa Batapes cunbHo neperpisaeTbes. B
LibOMY BUNAKY BCi NaMMouKi iHauKaTopa 3apspy mimaioTb, AOKM akyMynsTopHa
6arapes He oxonoe. MoxHa npogoBxmT poboTy nicns Toro, Ak iHAMKaTop 3apsiay
3racHe.

TpaHcnopTyBaHHs NiTi-IOHHUX aKyMynAToOpiB

TNiriit-ioHHi akymynsTopHi 6atapei nignagatoTs Nig 3aKOHONONOXEHHS NP0 NepeBe3eHHs
Hebe3neyHvX BaHTaxiB.

TpaHcnopTyBaHHS Takvix akyMynsTopHx Gatapeit noBUHHO BinbyBaTuCs i3
AOTPUMAHHSM MICLIEBIX, HALlIOHANbHYX Ta MDXHapORHKX MPUMIUCIB Ta NOMOXEHb.

cnoxvBayi MoxyTb 63 npoGrem TpaHCTIopTyBaTY Lii akymynsiTopHi Gatapei no
BYNMLj.

KowmepuiiiHe TpaHCnopTyBaHHs NiTii-IHHUX akymynsTopHux Gatapeit
EKCMIeAVTOPCHKIMMY KOMNaHIsIMU NIANAAaE Nif NONOXEHHS NP0 TPAHCNOPTYBaHHS
HeleanesHitx BaxTaxs. [TIAroToBKY A0 BIANPABNEHHA Ta TPAHCTIOPTYBaHHS MOKYTb
3iIACHIOBATH BYKTI04HO 0COBM, SKI MPOMLLNY BANOBIAHE HagHakHs. Bech npouec
TIOBUHHI KOHTPONIOBATH Keamq)moaam (haxisLi.

TPy TPAHCMOPTYBaHHI aKyMynATOPHIX GaTapeit HeoBXIAHO AOTPUMYBATCH 3a3HAYEHUX
Aani nyHKTiB:

YKPAIHCbKA D)

+ [lepeKoHaiiTecs B TOMY, LLIO KOHTAKTI 3aXVILLEHi Ta i30Mb0BaHi, w06 3anobirTi
KOpOTKOMY 3aMVKaHHIO.

+ Cnipkyitte 3a Tim, Wob akymynsTopHa 6atapes He nepemilLyBanacs BcepeavHi
YNaKOBKY.

+ TMowkomkeri akymynsTophi 6arapei, a6o akymynstopHi 6arapei, Lo noteknu, He
MOXHa TPaHCMopTyBaTH.

[lns oTpUMaHHs noaanbLuKX BKa3iBOK 3BepTaiitTeCh 0 CBOET €KCMIEAUTOPCHKOT KOMNaHil.

OMNNC OYHKLIOHYBAHHA

1 Pydka Ang nepeHeceHHs
2 Tepemukay ans tikcauii npuctpoto Ha Tpybi
3 CBiTNoBMIA iHavkaTop
4 Bepxns pydka
5 KpuLLKa KHOMKM pyYHOTO BiANyCKaHHs
6 Caitnogion
7 Ponuk
8 BinGiitHuk
9 Mnactuxa 3Hocy
10 MoB3yHok maTepiany Tpy6u
11 Pyuka ToBLLMHY TPYEM
12 Pyyka rmubukn nasa
13 Pyyka Bubopy Aiametpa Tpyou
14 KHonka anycky
15 Cronop
16 AkymynsiTop
17 Inavkatop ONE-KEY™
18 [pepusita akymynstopa ONE-KEY™

BU3HAYEHHA POB0YOr0 PEXUMY

IHCTPyMEHT MOXe NpaLioBaTy B TPbOX PoBO4X pexumax: Ha CTinbHuLj 3 Tpyboio,
o 0bepTaeTbCs; 3akpinneHuit Ha HagiiHo 3acbikcoBanilt Tpy6i abo 3akpinneHmit Ha
BCTaHOBNEHilt Tpy6i.

CrinbHuus 3 Tpy6oio, Wo obepraeTbes

YBATA! Tpy6a byne obeprarucs nig yac BUKOPUCTAHHS MPUCTPOIO; Neperl NodaTkoM
poGoTH noaGaliTe Mpo AOTPUMAHHS! AUCTaHL. Y PeXMMi CTINbHL 403BONEHO
0Bpobnsiit nuwwe Tpy6u FOBXUHOIO Bid 3 A0 8 AtoiiMiB,

KpinnenHs ao HapiiiHo 3adikcoBaHoi Tpy6M

YBATA! IHcTpymeHT Byzie 06epTaTics nif Yac BUKOPUCTAHHS!; nepez novatkoM poboTv
nop6aite Npo ROTPUMAHHS AvCTaHLi. Lieit pexvm cnin BUKopucToByBari y pasi
(hopMyBaHHs Nasie Ha AOBYX Tpy6ax, siki He € CTaLiOHapHO BCTaHOBNEH.

KpinnenHs go BcranoBneHoi Tpy6u

YBATA! IHcTpymeHT Gyzie 06epTaTics: nif Yac BUKOPUCTAHHS; nepez novatkoM poboTv
nog6aliTe npo AOTPUMAHHS AUCTaHLT. Y pasi BUKOPUCTaHHS NPUCTPOK) Haf FONOBOK
nop6arite, LLOG iHCTPyMeHT ByB HagiitHO 3akpinneHwiA, i Ha AINHL Mis HUM He
niepebyBanu Nioay (rapaHTyBaTy BiACYTHICTb PUNKY NagiHHSA HEMOXTMBO).

BCTAHOBJIEHHA TPYBU

Tpybm GinbLuoi AOBXUHY CNA 3aKPINAKOBATY Ha CriewjanbHilt niacTasyi nepes
ekcnnyaraujeto. [ns Tpy6 KpOTLLOT SOBXVHY IHCTPYMEHT MOXHa PO3MICTATU Ha
CTiNbHUL| ANs excnyarai.

+ [NepekoHaiTecs, WO KiHeLb TpyOu BiapisaHWi nif npAMUM KyTOM.

* Bupanitb 3aanpKku 3 BHYTPILUHBLOTO i 30BHILLHBOIO AiaMeTpy 3a A0MOMOroK
LwinipyBarnbHoi MaLLnH1 abo po3ropTku.

+ [NepekoHaiTecs, WO KiHLi BiMbHi Bif CTOPOHHIX NPeAMETIB i BiaknazgeHb Ha
YLLiNbHIOBAMbHIl NOBEPXHI PUCPNEHOTO KiHLsA. 3a HEOBXiBHOCTI 3a4MCTiTh
HepIBHOCTI LNichyBanbHOI0 MaLLMHKOH, L06 3a6e3neunTu piBHICTb.

POB04MM NPOLIEC

JVBITHCA NOKPOKOBII OMIC Ha 306PaKEHHI.

[lonatkoBi nopaau:

Ha Koxit HoBiit TpyGi criig cpopmyBaTv npoBHuii 112, W06 nepesipuTH BIANOBIAHICT
itoro rmubuHN. IS UBOro NOBEPHITH PyuKy rMbMHI Ha 0 ANS NEpLLOTO Na3a, a noTiM
36inbLLyiiTe IMUBMHY ANS KOXHOTO HACTYMHOTO Nasa.

C YKPAIHCbKA

YBATA! IHcTpymeHT Byze 06epTaTics nig Yac BUKOPUCTaHHS; Nepes noyatkoM poboTy
nog6aitte NPo AOTPUMAHHS AMCTaHLi. HaTucHiTb kHonky 3anycky. KHonka sanycky
BnvmaTiiMe NpOTATOM STV CekyHA Nepes; MoyaTkom npoLecy opMyBaHHs nasis.

[HCTPYMEHT 0BepTaTUMETLCS NPOTH FORMHHIKOBOT CTPINKM, AOKV HE AOCATHE MOTPIGHOT
rnuEukyt nasa. LLjoiiHo Gyae BocATHYTO HeoBXiaHOI rMMEUHY Nasa, HCTPYMeHT
MIPUNUHATL 0BEPTaHHS, a KHOMKa 3anyCKy 3aCBITUTLCS 36MIEHUM KOMIbOPOM.

MPUMITKA. LLlo6 3ynuHuTi npoLiec opMyBaHHs Nasa, HaTUCHITL cTonop abo OfvH i3
BinGilHUKIB.

Posuip TpyGn Crangaprhi cneunikauii ponikoix nasis nA 1py6 i3 poswipamm IPS
onyekno3 | Mk | ATWiano |, Fawep kaasu
Houisanesui | 30 NY(MM) : Toaupa | A ianmat?(:"f .
= o | poart g7 LR door )
goim | ON [mm | + [ - | () | Of6ww

T4 | DN32 | 424 | 041 | 041 ] 165 15,88 T 8% 038
112" | DNAD | 483 | 048 | 048 | 165 15,88 1| 4509 038
2 | NS | 603 | 081 | 061 | 165 15,88 874 | 5715 03
a7 I T O A 15,88 874 | 6909 046
- | DNG5 | 761 ) 076 | 076 | 21 15,88 874 | 1226 046
3 | DN | 889 [ 089 | 079 | 21 15,88 874 | 84 46
412" | DN9O | 1016) 102 | 079 | 2! 1588 674 | 938 51
21

21

- = | 108 f 109 | 079 15,88 874 | 10873 051
4" [ DN00 | 143 | 114 1 079 1588 874 | 1008 051

Machwansha T wikianbHa TOBLMHA CTikkH TpyGH
Poauip TpyGH Tpy6a 3 woproro merany (BP) Hepxasitoya crans (SS)
HovikaneHit giaverp 30 XB MaKe. XB MaKe.
il N mm mm mm mm mm
Gl DN32 Q4 28 38 28 36
R DNK 83 26 50 29 4
7 D50 603 26 50 29 38
2 - 730 26 50 29 38
- DN65 16,1 28 50 32 38
¥ N80 89 26 56 32 4
MR N0 | 1016 29 58 38 38
- - 108 29 56 36 38
[ DNID | 143 29 58 38 38

. ﬂepeKOHaMTECR o Tpy6a Gyna niarotosnea BignoBiaHO AO BUMOT
BMPOBHIKa 3'eHaHHs. HenpaBunbHa niarotoka Tpy6u Moxe cnpusiti
PO3LLNPEHHIO.

+ TBeppicTb TPy6U TaKoX MOXE CIPUSTH POLUIMPEHHIO. AKLLO iHLLi METoaM
NepeBipKkN PO3LUMPEHHS He Aanu pesynbTaris, 3aMiHiTb AeTanb.

OLWILLleHHFI ponuka

3 4acowm CMITTA 3 Tpy6 Hakonu4yeTbCs Ha ponuky. LLlo6 nigTpumysark ponuk y wnctori,
PErynSpHO O4MLLYIATE 0T LUTKOIO 3 HeipaBHoi cTani.

OuuLLEHHS Ta 3MALLEHHS NPUCTPOIO
JBITbCS NOKPOKOBMIA OMUAC Ha 306paKeHHI.
Y pasi BukopvcTaHHs Tpy6 Tuny F npucTpiit cnig ouwLuaTy Ta amallysati He pigle

OIHOTO pady Ha Tpy MicsiLli. Y pasi BukopucTaHHs Tpy6 Tvmy E npucTpiit crig oumwatv
Ta 3MaLLlyBaTK He pifLLe OAHOrO pasy Ha niBpoky.

TPAHCIOPTYBAHHS | 36EPIFAHHA

3ynuHiTL NPUCTPIi, BiA'eAHaItTe BiA fXepena XUBNEHHs Ta aMoTaiiTe
kabenb. [l03B0nLTE NPOAYKTY @/eKBATHO OXONOHYTH Nepen 3bepiranHAam abo
TPaHCNOPTYBAHHAM.

TMoumcTiTh BCi CTOPOHHI MaTepiany 3 npogyKTy. 36epiraitte MPOAYKT B MPOXONIOAHOMY,
Cyxomy i A0GPe NPOBITpioBaHOMY MicLi, HEAOCTYMHOMY Anst AiTed. 36epirark nopan
B[} arpECMBHUX areHTiB, Takix ik caziosi XiMikaTvi i conevt npoTv obrieseHiHxs. He
30epiraiTe Ha BiZKPUTOMY MOBITPI.

[ins TpaHcnopTyBaHH, 3abeaneitb MalLMHy Big pyxy abo nagiHKs, o6 3anobirtn
TPaBMM Niofievt ab0 NOLLKOMKEHHS MaLLVHN.
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TEXHIYHE OBCIYrOBYBAHHA

LLlogHst nepesipsiTe poboTy BCix MexaHiaumiB 3ynuHKW, 30kpema ABa poboui MexaHiamn
3YMIMHKY Ta 38/HI0 KHOMKY 3yMMHK.

CrexTe, 106 He Byno HeBIAMOBIAHUX 3'€AHaHb, 3B'SI3yBaHHS PYXOMMX YaCTUH,
TOLUKOFDKEHWX KOMMOHEHTIB a60 ByAb-KiX iHLLKX YMoB, SIKi MOXYTb HeraTuBHo
BINMHYTH HA (DYHKLIOHANBHICTS IHCTPYMeHTa. Y paai BUSBNIEHHs! Byb-kitx
NpoBIeM MPUTMHIT BUKOPUCTAHHS! | BIAPEMOHTYVITE IHCTPYMEHT, 3BEPHYBLLIMCH SO
kBaricikoaHoro crewianicta.

BukopucToByBaTy Tinbkin KoMnnekTytovi Ta 3anyactuny Milwaukee. [letani, 3amia
AKX HE OMUCYETBCA, 3aMiHIoBATY TiNnbky B Biaaini obcnyroyBaxHs kniekTis Milwaukee
(3BepHiTb yBary Ha GpoLLypy "TapaHTisi / anpeck CepBiCHIX LieHTPIB").

Y pasi HeobXiAHOCTI MOXHa 3aNPOCUT KPECTIEHHS! 3 306paXEHHSM BY3NiB MaLLVHI

B NEPCMEKTUBHOMY BYIMSA], AN LbOro MOTPIBHO 3BEpHYTUCA B BaLLl BiAAiN
obicnyroyBaHHs knienTie abo Geanocepearso B Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, HiMeyuvHa, Ta BKasatvt Tvn MLy Ta
LUECTU3HAYHMIA HOMEP Ha (IPMOBIV TaBNMIL 3 AaHUMM MaLLIUHM.

CYMBOIIN

YBaXHO NpoumTaitTe HCTPYKLt0 3 ekcnnyaTaLii neper BBeAEHHAM
MPUCTPOIO B At0.

OBEPEXHO! NOMEPEMKEHHA! HEBESMEKA!

E Mepen Byap-skviMm poBOTamMy Ha MaLLIMHI BUAHATIA 3MiHHY
aKymynsTopHy batapeto
_’% yMynATopHy barap

Mig Yac poboTI 3 MALLMHOIO 3aBXMN HOCUTY 3aXVICHI OKyNApH.

BukopucToByBaTin 3306 3axuCTy oprais cryxy!

@ Hocutin saxucki pykasuwi!

BukopvcToyiTe [0Bri WTakM
@ Cnig HocuTy 3axvcHe BayTTs!

SaxvwaiiTe Kocapky Big AoLLY.
I h .y
[eperpis iHCTpymMeHTa
ﬁ bopMmyBaHHS Nasa He 3aBepLIEH0
HatvcyTo BinGiitHuk
E HanaluTyBaHHs Ha perynsTopi HecyMicHi

@ Tpumaitte pykut nogani Big YacTvH, o obepraloTbes.

W :o: KHonka py4Horo BignyckaHHs
O ; Cronop

C€

UK
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YKPAIHCbKA

He KkoBTaTvt MiHiaTIopHIit enemeHT XvBneHHs!

He ytuniayiite Bignpalbosai Gatapeifky i BignpaLbosaHe
EIIEKTPUYHE Ta ENIEKTPOHHE 0BNafHaHHS Pa3oM 3 MiLLaHUMu
no6yToBumu Bigxogamy. Binnpaubosaki batapeiiku, BianpaLpoBaHe
€nexTPU4He Ta enekTPOHHe 0bnaHaHHs HeobxinHo 30upat
OKpemo.

BinnpauosaHi Garapeitku, BianpaLi0sati akymynstopu,
BiANpaLbOBaHi Aepena CBiTna NoBUHHI GyTw BUNyYeHi 3
obnaHaHHs.

3BEpHITbCA A0 MicLieBYX OpraHiB Bnaan abo posgpibHoro npogasLs
3a Mopazoko OO yTunizaui Ta nyHKTy 360py.

BignogigHo [0 MicLieBuX NoCTaHOB, po3apiBHi NpofaBLi MOXyTs
6yTv 30608's3aHi Ge3koLLTOBHO 3abupaTi Hasas BinnpaLboBaHi
aKyMyNSTOPH, ENEKTPUYHE Ta ENEKTPOHHE 0BNafHaHHS.

Ball BHECOK [10 MOBTOPHOTO BXVBaHHS Ta nepepotki
BiANpaLboBaHuX Gatapeviok i BiAnpaLbOBaHOro enekTPUYHONO

Ta ENeKTPORHOrO 0BNafHaHHS [0NOMarae MEHLLNTI NOMUT Ha
CYPOBYHY.

BinnpauboBaHi 6atapeiiky, 30kpema, Lo MICTSTb niTii, i
BiANpaLbOBaHe ENEKTPUYHE Ta ENEKTPOHHE 0BNafHaHHs MICTATb
LiHHI MaTepiany, siki MoXyTb ByTi nepepobneni, Ta MaioTb
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Tip dizajna Akumulatorski alat za Zlebljenje cevi
Broj proizvoda 5098 75 01 XXXXXX MJJJJ
Napon akumulatora 18V =

Bluetooth™ frekvencijski opseg (opsezi) 2,4 GHz

Snaga visoke frekvencije 0dBm

Bluetooth™ verzija

5.2 signal mode

Maks. kapacitet za cev*:
Celik
Nerdajuci celik
pogledaite tabelu Veli¢ina cevi x Debljina zida u odeljku Rad

*inches /DN /mm
*inches /DN /mm

PodeSavanje dubine 1-1/4" - 4"

TezZina sa baterijom (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 19,6 ... 20,6 kg
Preporu¢ena temperatura okoline tokom rada -18...+50 °C
Preporuceni tipovi baterija M18B...; M18HB...; M18FB...
Preporuceni punjadi M18..., M12-18..., M1418...
informacije o bucilvibraciji:

lzmerene vrednosti u skladu sa EN 62841.

A-ocenjeni nivo buke uredaja tipi¢no iznosi:

Nivo zvuénog pritiska / Nesigurnost K 77,66 dB(A) / 3 dB(A)
Nivo zvuéne snage / Nesigurnost K 89,23 dB(A) / 3 dB(A)

Nosite zastitu za usi!

FN UPOZORENJE!

Navedene ukupne vrednosti vibracija i vrednosti emisije buke merene su primenom standardizovane metode merenja u skladu sa EN 62841 i mogu da se
koriste za uporedivanje elektricnih alata jedan sa drugim. MoZe da se koristi za preliminarnu procenu opterecenja.

Navedeni nivo emisije vibracija i buke predstavlja glavnu primenu elekiri¢nog alata. Medutim, ako se elektricni alat koristi za druge primene, sa razlicitim
alatima koje koristite ili nedovoljnim odrZavanjem, emisije vibracija i buke mogu da se razlikuju. Ovo moZe znacajno da poveca njihov efekat tokom celog

radnog perioda.

Prilikom procene opterecenja vibracija i buke, takode treba uzeti u obzir vreme kada je elektricni alat iskljuCen ili kada radi, ali ne obavlja nikakav stvarni posao.

Ovo moze znatajno da smanji njihov efekat tokom celog radnog perioda.

Uspostavite dodatne bezbednosne mere za zastitu korisnika od uticaja vibracija ifili buke, kao npr.: OdrZavanje alata i dodatne opreme, odrzavanje toplote

ruku, organizacija radnih procesa.

ﬂ UPOZORENJE! Procitajte sva bezbednosna upozorenja, uputstva,
ilustracije i specifikacije za ovaj elektri¢ni alat. NepridrZavanje dole
navedenih uputstava moZe da dovede do strujnog udara, poZara ifili ozbiljnih
povreda.

Sacuvajte sva bezbednosna uputstva i instrukcije za buducu upotrebu.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA ZA ALAT ZA ZLEBLJENJE CEVI

Uverite se da je radni komad &vrsto pri¢vrScen da bi se sprecilo pomeranje i
nosila teZina alata pre nego Sto zapocnete proces Zlebljenja.

Zlebite neugradene cevi samo kada su priévré¢ene u postolju za cevi ili na
stegi na klupi postavljenoj na stabilnu povrsinu poda.

Uvek nosite Slemove kada radite iznad glave i uverite se da je prostor ispod
alata bez prepreka i ljudi.

Proverite da li su cevi pravilno pripremljene pre upotrebe — otiscene,
zaobljene i ise¢ene pod pravim uglom, po potrebi.

Ako se alat nagne ili pomeri izvan poravnanja sa osovinom cevi, odmah
pritisnite zadnje dugme za zaustavljanje.

Pre pokretanja alata, izadite iz zone opasnosti i ostanite na bezbednoj
udaljenosti dok se ciklus ne zavrsi automatski.

Nikada ne dodirujte alat dok je u pokretu; narocito ga nemojte usmeravati na
drugu stranu ni podesavati.

U sluaju kvara, odmah pritisnite zadnje dugme za zaustavljanje da biste
izbegli rizik od zapetljavanja.

Nemojte zaustavljati alat pomo¢u dugmadi za zaustavljanje sa radne strane
alata.

Drzite ruke podalje od valjaka za Zlebljenje. Nemojte nositi labave rukavice.
Prsti mogu biti zgnjeceni izmedu dva valjka za Zlebljenje, izmedu valika za
Zlebljenje i cevi il izmedu cevi i tockica za stabilizaciju.

Drzite ruke podalje od krajeva cevi. Nemojte posezati u unutranjost cevi. Ne
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dodirujte Zleb tokom rada. Opilici i o3tre ivice mogu da vas zakace i iseku.
Prsti mogu biti zgnjeceni izmedu dva valjka za Zlebljenje ili izmedu valjka za
Zlebljenje i cevi.

Drzite $titnike na mestu. Ne koristite alat dok je Stitnik uklonjen. Izlaganje
valicima za Zlebljenje moze imati za posledicu zapetljavanje i teke povrede.

Zlebite samo devi duzine bar 200 mm. Zlebljenje cevi krace od navedene
moze imati za posledicu povrede usled zapetljavanja i gnjecenja.

Nemojte nositi labavu odecu prilikom rukovanja alatom. DrZite rukave i jakne
zakopcane. Nemojte posezati preko alata ili cevi. Odeca se moZe zakaciti za
cev ili alat, 3to dovodi do zapetljavanja.

Nemojte koristiti ovaj alat sa elektricnim pogonom ili masinom za narezivanje
navoja koja nema nozni prekidac. Nikada ne blokirajte nozni prekidac u
polozaju ON (Uklju¢eno) tako da ne kontrolie masinu. Nozni prekida¢
omogucava bolju kontrolu tako $to vam omoguc¢ava da iskljucite motor alata
skidanjem stopala sa njega. Ako dode do zapetljavanja i motor nastavi da se
napaja strujom, alat ¢e vas uvuci. Ova masina ima visok obrtni momenat i
moze izazvati obmotavanje odece oko ruke ili drugih delova tela dovoljinom
silom da zgnje¢i ili slomi kosti ili izazove udarce ili druge povrede.

Uverite se da su alat, cev i postolje stabilni. Uverite se da je alat pravilno
postavijen i priévrséen. To ¢e pomoCi da se spreci prevrtanje opreme i cevi.
Pravilno poduprite cev. To ¢e pomoci da se spreci prevrtanje cevi i opreme.
Pravilno pripremite cev i pravilno rukujte njome. Opilici i otre ivice mogu da
vas zakace i iseku.

Jedna osoba mora da kontroli$e radni proces, rad masine i nozni prekidac.
Samo rukovalac treba da bude u radnom prostoru dok alat radi. To doprinosi
da se smanji rizik od povreda.

Ogranicite pristup ili zabarikadirajte podrucje kad radni komad seze van
gabarita alata da bi se obezbedio razmak od najmanje 3' od radnog komada.
Ogranitavanje pristupa ili barikadiranje radnog podrucja oko radnog komada
¢e smaniiti rizik od zapetljavanja.

Koristite alat za Zlebljenje cevi samo za Zlebljenje cevi preporucenih veli¢ina
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i tipova u skladu sa ovim uputstvima. Druge upotrebe ili modifikovanje Zleba
za druge primene mogu da povecaju rizik od povreda.

Odrzavajte podove suvim i bez klizavih materija, poput ulja. Klizavi podovi
stvaraju uslove za nesrece.

U situacijama izuzetno visokog obrtnog momenta, zaglavljivanja, zastoja i
kratkog spoja koje izazovu veliku potrosnju struje, alat ¢e prestati da radi i
svetla Ce treptati crveno i belo. Da biste ga resetovali, otpustite alat sa cevi,
pa ga ponovo privrstite za cev.

DALJA UPUTSTVA ZA BEZBEDNOST | RAD

Nemojte dozvoljavati deci ili neobucenim osobama da koriste proizvod.

Pri koriS¢enju ovog uredaja uvek nosite potpunu zastitu za o€i i sluh. Pri
radovima u podrucjima gde postoji opasnost od pada predmeta, morate
nositi zatitu za glavu

Dugu kosu zavezite tako da se nalazi iznad ramena, kako biste spregili da
bude uhvacena pokretnim delovima.

Nemojte koristiti proizvod kada ste umorni, bolesni ili pod uticajem alkohola,
droge ili lekova.

Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite zamenljivu bateriju.

Ne bacaijte iskori¢ene zamenjive baterije u vatru ili kuéni otpad. Kompanija
Milwaukee nudi ekoloski prihvatljivu zamenu starih baterija; pitajte svog
prodavca.

Ne skladistite zamenijive baterije zajedno sa metalnim predmetima (opasnost
od kratkog spoja).

Punite baterije samo odgovarajucim punjacima kompanije Milwaukee iz iste
serije sistema. Ne punite baterije iz drugih sistema.

Nikada ne otvarajte baterije i punjace i Cuvajte ih samo u suvim prostorijama.
Zaétitite od vlage.

Tecnost za baterije moze da curi iz oStecenih baterija pod ekstremnim
opterecenjima ili ekstremnim temperaturama. Ako dodete u kontakt sa
tecno$cu baterije, odmah je isperite sapunom i vodom. U slucaju kontakta
sa o¢ima, odmah temeljno isperite najmanje 10 minuta i odmah se obratite
lekaru.

UPOZORENJE! Ovaj uredaj sadrzi litjumsku dugmastu bateriju.
Nova ili kori§¢ena baterija moze izazvati ozbiljne unutrasnje
opekotine i smrt za manje od 2 sata ako se proguta ili udu u telo.
Uvek pricvrstite poklopac odeljka za baterije.
Ako se ne zatvara dobro, iskljucite uredaj, izvadite bateriju i drZite dalje od

ece.
Ako mislite da su baterije progutane ili usle u Vase telo, odmah potraZite
medicinsku pomo¢.

Upozorenje! Da biste smanjili rizik od poZara, licnih povreda ili ostecenja
proizvoda uzrokovanih kratkim spojem, nemojte uranjati alat, zamenjivu
bateriju ili punja¢ u teCnost i uverite se da te¢nost ne ude u alate l baterije.
Korozivne ili provodijive te¢nosti, kao $to su slana voda, odredene hemikalije
i izbeljivac ili proizvodi koji sadrZe izbeljiva, mogu da izazovu kratak spoj.

NAMENSKA UPOTREBA

Alat za Zlebljenje cevi je projektovan da formira standardne Zlebove na crnim
cevima i cevima od nerdajuceg Celika.

Ovaj uredaj se moze koristiti samo onako kako je nazna¢eno za njegovu
namenu.

PREOSTALI RIZICI

Cak i ako se proizvod pravilno koristi, preostali rizici se ne mogu u potpunosti
iskljuciti. Tokom upotrebe mogu se polavm sledeci rizici, tako da korisnik
treba da bude svestan sledeceg:

Povrede uzrokovane vibracijama.

DrZite uredaj za predvidene rucke i ogranicite vreme rada i izloZenosti.
|zlozenost buci moZe da izazove ostecenije sluha.

Nosite zastitu za sluh i ogranicite vreme izloZenosti.

Povrede oka uzrokovane &esticama prijavstine.

Uvek nosite zastitne naocare, Cvrste duge pantalone, rukavice i vrstu
obucu.

Udisanje toksicne praSine.
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ONE-KEY™

Da biste saznali vise o funkciji ONE-KEY™ ovog alata, procitajte priloZeni
vodi¢ za brzi pocetak ili nas posetite na veb adresi www.www.milwaukeetool.
com/ONE-KEY™. MoZete preuzeti ONE-KEY™ aplikaciju na svoj pametni
telefon preko aplikacije App Store ili Google Play.

Ako dode do elektrostatickog praznjenja, Bluetooth veza ¢e da bude
prekinuta. U ovom slucaju, ponovo se poveZite ruéno.

ONE-KEY™ prikaz

BeZitna veza je aktivna i moZe da se podesi preko
ONE-KEY™ aplikacije.

Alatka komunicira sa aplikacijom ONE-KEY™.

Alatka je zakljuéana iz bezbednosnih razloga i
korisnik moze da je otkljuca preko ONE-KEY™
aplikacije.

Svetli plavo

Treperi plavo

Treperi crveno

UPUTSTVA ZA LITIJUM-JONSKE BATERIJE

Upotreba litijum-jonskih baterija

Pre upotrebe napunite baterije koje nisu kori$¢ene duze vreme.
Temperatura iznad 50°C smanjuje snagu baterije. Izbegavajte produzeno
izlaganje suncu ili grejanju.

OdrZavajte kontakte za prikljucivanje na punjacu i bateriji Cistima.

Za optimalan radni vek, baterije moraju potpuno da se napune nakon
upotrebe.

Da bi se obezbedio najduzi moguéi Zivotni vek, baterije treba da se izvade iz
punjaca nakon punjenja.

Pri skladi$tenju baterije duze od 30 dana:

Cuvajte bateriju na suvom mestu na temperaturi ispod 27 °C.

Cuvajte bateriju na oko 30% -50% stanja napunjenosti.
Punite bateriju ponovno svakih 6 meseci.

Zastita od preopterecenja baterija za litijum-jonske baterije

U situacijama izuzetno visokog obrtnog momenta, zaglavljivanja, zastoja i
kratkog spoja koje izazovu veliku potrosnju struje, alat ¢e prestati da radi i
svetla Ce treptati crveno i belo. Da biste ga resetovali, otpustite alat sa cevi,
pa ga ponovo pri¢vrstite za cev.

Ako je baterija preoptere¢ena zbog veoma velike potrosnje energije, npr.
izuzetno velikog obrtnog momenta, iznenadnog zaustavljanja ili kratkog
spoja, elektricni alat vibrira 5 sekundi, indikator punjenja treperi i elektricni
alat se sam iskljuCuje.

Da biste ga ponovo ukljucili, otpustite okida¢ prekidaca, a zatim ga ponovo
ukljucite.

Baterija se previ$e zagreva pod ekstremnim optere¢enjima. U tom slucaju,
sve lampice indikatora napunjenosti trepéu dok se baterija ne ohladi. MoZete
da nastavite sa radom nakon $to se indikator punjenja ugasi.

Transport litijum-jonskih baterija

thuum -jonske baterije spadaju pod zakonske odredbe o transportu opasnih

materija.

Ove baterije moraju da se transportuju u skladu sa lokalnim, nacionalnim i

medunarodnim propisima i odredbama.

+ Potro$aci mogu slobodno da transportuju ove baterije na putu.

+ Komercijalni transport litijum-jonskih baterija od strane Spediterskih
kompanija podleZe propisima za prevoz opasnih materija. Pripreme za
otpremu i transport smeju da obavljaju samo odgovarajuce obucene
osobe. Ceo proces mora da bude profesionalno propracen.

Prilikom transporta baterija morate da obratite paznju na sledece tacke:

+ Uverite se da su kontakti zasti¢eni i izolovani da bi spreili kratke spojeve.
+ Vodite ra¢una da baterija ne moze da sklizne unutar pakovanja.
+ Ostecene baterije li baterije koje cure ne smeju da se transportuju.

Kontaktirajte svoju $peditersku kompaniju za vie informacija.

FUNKCIONALNI OPIS

1 Rucka za noSenje
2 Prekidac za stezanje masine na cev
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3 Indikatorska lampica
4 Gornja drska
5 Poklopac dugmeta za ruéno otpustanje
6 LED
7 Valjak
8 Odbojnik
9 Habajuéa ploca
10 Kliza¢ za materijal cevi
11 Regulator debljine cevi
12 Regulator dubine Zleba
13 Regulator za izbor precnika cevi
14 Dugme za pokretanje/rad
15 Poluga za zaustavljanje
16 Akumulator
17 Indikator ONE-KEY™
18 Vratanca baterije ONE-KEY™

ODREDIVANJE RADNOG REZIMA

Alat moZe da radi u tri reZima rada: na radnoj povrsini dok cev rotira,
pricvrdcen za ¢vrsto stegnutu cev ili pri¢vrs¢en za ugradenu cev.

Radna povrsina sa rotirajuéom cevi

UPOZORENJE! Cev ce se rotirati tokom upotrebe; osigurajte pravilnu
udaljenost pre nego $to pocnete. U rezimu rada na radnoj povrini nemojte
Zlebiti nijednu cev kracu od 7,6 cm (3 in¢a) ni duzu od 20 cm (8 inca).

Pri¢vrscen za ¢vrsto stegnutu cev

UPOZORENJE! Alat e se rotirati tokom upotrebe; osigurajte pravilnu
udaljenost pre nego $to pocnete. Ovaj rezim treba koristiti prilikom Zlebljenja
duzih neugradenih cevi.

Pri¢vrcen za ugradenu cev

UPOZORENJE! Alat ¢e se rotirati tokom upotrebe; osigurajte pravilnu
udaljenost pre nego $to pocnete. Prilikom Zlebljenja iznad glave, uverite se
da je alat priévrscen i da je prostor ispod prazan u slu¢aju da padne.

PODESAVANJE CEVI

Ako je cev vece duZine, treba je pricvrstiti na postolje cevi pre rada. Ako je
cev krace duZine, alat se moZe postaviti na radnu povrsinu.

+ Uverite se da je kraj cevi ise¢en pod pravim uglom.

+ Uklonite sve neravnine na unutrasnjem i spoljadnjem preéniku pomoéu
brusilice ili razvrta¢a.

+ Uverite se da su krajevi bez stranih materija i naslaga na zaptivnoj povrsini
Zleblienog kraja. Ako je potrebno, o€istite sve neravnine brusilicom da
biste osigurali jednolikost.

Pogledajte postupni opis u odeljku sa slikama.

Dodatni saveti:

Na svakoj novoj cevi treba napraviti probni Zleb da bi se osigurala
odgovaraju¢a dubina Zleba. Da biste to uradili, okrenite regulator dubine
Zleba na 0 za prvi Zleb, pa povecavajte dubinu Zleba za svaki sledeci Zleb.

UPOZORENJE! Alat ¢e se rotirati tokom upotrebe; osigurajte pravilnu
udaljenost pre nego $to pocnete. Pritisnite dugme za pokretanje/rad. Dugme
za pokretanje/rad Ce treptati pet sekundi pre nego Sto zapoéne proces
Zlebljenja.

Alat ¢e se rotirati u smeru suprotnom od kazaljke dok ne dostigne
odgovarajuéu dubinu Zleba. Kada se dostigne odgovaraju¢a dubina Zleba,
alat ¢e prestati da se okrece i dugme za pokretanje/rad ce zasvetleti zeleno.

NAPOMENA: Da biste zaustavili proces Zlebljenja, pritisnite polugu za
zaustavljanje ili jedan od odbojnika.

M

Velicina cevi Specifikacije standardnog valjka za Zlebljenje za cev IPS dimenzija
" PreChnik Zleba
= Toernci$P | | ALesise | BSina
";,T'é'ﬁﬂ" ¥ (mm) M;Td:(em)la zaptivket | Zebat 076 | Stvami | Tolerancija
0,76 mm mm (mm) | (+0,00)

i | DN | mm | +

I-4" | DN32 | 424 | 041 | 041 | 165 15,88 BN 0B

1-12" | DN4D | 483 | 048 | 048 | 165 15,88 T Bl 8

2 | DN | 603 | 061 | 061 | 165 15,88 874 | o116 | A%

2R - [ 730 ) 074 [ 074 ] oM 15,88 874 ] 6909 | 046

- | DN65 | 761 [ 076 | 076 | M 15,88 874 | 206 | 04
3 | DN | 889 | 089 | 079 | oM 15,88 874 | &4 | 046
402" | DN9O | 016) 102 | 079 | M 15,88 674 | 9138 | M
- - | 108 f 109 | 079 | 2 15,88 874 110373 | M
4" | DNI00 | 1143 ) 144 | 079 | M 1588 874 | 1008 | 05

Maksimalna i minimalna debfjina zida cevi
Velicina cevi Crna cevBP Nerdajuci celik S
Nominaln preénik 8P min. maks. min. maks.
infi DN mm mn mn mm mm
Gl DN32 Q4 28 38 28 38
42" DNK 83 26 50 29 4
7 D& 603 26 50 29 38
M2 - 730 26 50 29 38
- DN65 16,1 26 50 32 38
¥ DN8O 889 28 56 32 4
MR N0 | 1016 29 58 38 38
- - 108 29 58 36 38
[ DNID | 143 29 58 38 38

+ Uverite se da je cev pripremljena prema zahtevima proizvodaca spoja.
Nepravilna priprema cevi moZe doprineti Sirenju.

+ Tvrdoca cevi takode moze doprineti Sirenju. Ako druge metode kontrole
Sirenja ne uspeju, zamenite radni predmet.

Ciscenje valjka

Vremenom, ostaci od cevi ¢e se nakupiti na nareckanom delu valjka. Da
gie?ilslajak uvek bio ¢ist, Cesto Cetkajte nareckani deo ¢etkom od nerdajuceg
Ciscenje i podmazivanje alata za Zlebljenje

Pogledajte postupni opis u odeljku sa slikama.

Alat za Zlebljenje treba Cistiti i podmazivati bar jednom u tri meseca kada se

koriste cevi tipa F. Alat za Zlebljenje treba Cistiti i podmazivati bar jednom u
Sest meseci kada se koriste cevi tipa E.

TRANSPORT | SKLADISTENJE

Zaustavite masinu, uklonite akumulator i pustite da se ohladi, pre
skladistenja ili transporta.

Uklonite sve strane predmete sa prozivoda. Cuvajte uredaj na suvom i dobro
provetrenom mestu, gde deca nemaju pristup. Proizvod drZite dalje od
korozivnih sredstava kao $to su bastenske hemikalije i soli za odmrzavanje.
Nemojte Cuvati na otvorenom.

Pri transportu osigurajte masinu od pokreta il padova, kako biste sprecili
povrede osoba i oStecenja masine.

ODRZAVANJE

Svakodnevno proveravajte funkciju svih mehanizama za zaustavijanje,
ukljuCujuci dva radna dugmeta za zaustavljanje i zadnje dugme za
zaustavljanje.

Proveravajte da li postoje neporavnanie, zaribalost pokretnih delova,
ostecene komponente ili druga stanja koja bi mogla da ugroze funkcionalnost
alata. Ako nadete ikakve probleme, predajte alat na popravku od strane
kvalifikovanog tehnicara pre dalje upotrebe.

Koristite samo Milwaukee dodatnu opremu i Milwaukee rezervne delove.

=




Neka Milwaukee servisni centar zameni sve delove koji nisu opisani za
zamenu (pogledajte broSuru o garanciji/adrese servisa za korisnike).

Ako je potrebno, znak za eksploziju uredaja se moZe zatraziti od Vaseg
centra za korisnicku podrsku ili direktno od kompanije Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany, navodeci tip
masine i Sestocifreni broj na natpisnoj plogici.

SIMBOLI

Pazljivo procitajte uputstvo za upotrebu pre kori$¢enja.

PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite zamenljivu bateriju

Uvek nosite zastitne naocare kada radite sa masinom.

&
A
=
@ Noste 225 72
O
0
o

Nosite zastitne rukavice!

Nosite duge pantalone

Nosite bezbednosnu obucu!

Zaétitite od kie.

Alat je pregrejan

ﬁ Zleb nije zavréen

pr— Odbojnik je pritisnut

o A\

ﬁ Podesavanja biranja su nekompatibilna

@ Drzite ruke dalje od rotiraju¢ih delova.
CT] :o: Dugme za ruéno otpustanje
O ’ Poluga za zaustavljanje

‘ Nemojte progutati dugmastu bateriju!
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Stare baterije, stari elektricni i elektronski uredaiji se ne
smeju odlagati sa ku¢nim otpadom. Stare baterije, stari
elektricni i elektronski uredaji moraju da se posebno
sakupljaju i odlazu.

Uklonite stare baterije, akumulatore i sijalice iz uredaja pre
odlaganja.

Pitajte lokalne vlasti ili svog prodavca o centrima za
reciklazu i sabirnim mestima.

U zavisnosti od lokalnih propisa, od prodavaca moze da
se zahteva da besplatno preuzmu stare baterije i stare
elektricne i elektronske uredaje.

Pomozite da smanijite potrebu za sirovinama tako $to ¢ete
ponovo da koristite i reciklirate svoje stare baterije, stare
elektricne i elektronske uredaje.

Stare baterije (posebno litijum-jonske), stari elektricni i
elektronski uredaji sadrze vredne materijale koji mogu da
se recikliraju i koji, ako se ne odlazu na ekoloski odgovoran
nacin, mogu imati negativan uticaj na Zivotnu sredinu i Vase
zdravlje.

Pre odlaganja, izbrisite sve licne podatke koji mozda
postoje na Vasem starom uredaju.

Broj obrtaja u praznom hodu

Napon

Jednosmerna struja

Evropska oznaka usaglasenosti

Britanski znak usagla$enosti

Ukrajinski znak uskladenosti

Evroazijski znak usagladenosti.

SPECIFIKIMET TEKNIKE M18 FRGRO114

Lloji i projektimit

Roll Groover me bateri

Numri i produktit

5098 75 01 XXXXXX MJJJJ

Tensioni | baterive 18V =
Brezi i frekuencave Bluetooth™ (brezat e frekuencés) 2,4 GHz
Performancé me frekuencé té larté 0dBm

Versioni Bluetooth™

5.2 signal mode

Kapaciteti maksimal i tubit *:
Celik
Inoks
ju lutemi té shikoni tabelén Madhésia e tubit x Trashésia e murit né seksionin e Operimit

*inches /DN /mm
*inches /DN /mm

Rregullimi i thellsisé 1-1/4" - 4"
Pesha me bateri (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 19,6 ... 20,6 kg
Temperatura e rekomanduar e ambientit gjaté punés -18...+50 °C

Llojet e rekomanduara té baterive

M18B...; M18HB...; M18FB...

Karikuesit e rekomanduar

M18..., M12-18..., M1418...

Informacion mbi zhurmén/dridhjet:

Vlerat e matura té pércaktuara sipas EN 62841.

Niveli i ponderuar i zhurmés A i pajisjes éshté zakonisht:
Niveli i shtypjes sé zhurmés/Pasiguria K

Niveli i fugisé sé zérit/Pasiguria K

Vendosni mbrojtése pér veshét!

PN PARALAJMERIM!

77,66 dB(A) / 3 dB(A)
89,23 dB(A) / 3 dB(A)

Vlerat totale té specifikuara té dridhjeve dhe vlerat e emetimit t& zhurmés jané matur duke pérdorur njé metodé matése té standardizuar né pérputhje me EN
62841 dhe mund té pérdoren pér té krahasuar veglat e energjisé me njéra-tietrén. Mund té pérdoret pér njé vierésim paraprak té ekspozimit.

Niveli i specifikuar i dridhjeve dhe emetimit t& zhurmés pérfagéson pérdorimet kryesore té pajisjes elektrike. Megjithaté, nése mieti elektrik pérdoret pér
aplikime té tjera, me mjete té ndryshme shtesé ose mirémbajtje té pamjaftueshme, emetimet e dridhjeve dhe zhurmés mund t& ndryshojné. Kjo mund té rrisé

ndjeshém efektin e tyre gjaté gjithé periudhés sé punés.

Kur vlerésohet ekspozimi ndaj dridhjeve dhe zhurmés, duhet t& merret parasysh edhe koha kur mjeti elektrik &shté i fikur ose kur éshté né puné, nuk éshté
béré asnjé puné konkrete. Kjo mund té zvogélojé ndjeshém efektin e tyre gjaté gjithé periudhés sé punés.

Vendosni masa shtesé sigurie pér té mbrojtur pérdoruesin nga efektet e dridhjeve dhe/ose zhurmés, t€ illa si: p.sh.: Mirémbajtja e mjeteve dhe aksesoréve,

mbajtja e duarve t& ngrohta, organizimi i proceseve té punés.

E KUJDES! Lexoni té gjitha paralajmérimet e sigurisé, udhézimet,
ilustrimet dhe specifikimet pér kété vegél elektrike. Mosndjekja e
udhézimeve té méposhtme mund té rezultojé né goditje elektrike, zjarr dhe/
ose |éndim serioz.

Mbani té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet e sigurisé pér referencé
né té ardhmen.

PARALAJMERIMET E SIGURISE PER ROLL GROVER

Sigurohuni gé detali té jeté i lidhur né ményré té sigurt pér té parandaluar
|évizjen dhe pér t& mbéshtetur peshén e veglés para se té filloni procesin e
shpimit.

Shpojini tubat e ginstaluar nga brazdat, kur ato jané té vendosura né njé
mbajtése tubi ose né njé shtresé banke té pozicionuar né njé sipérfage té
géndrueshme dyshemeje.

Gjithmoné vishni kokore sigurie kur punoni sipér dhe sigurohuni gé zona
poshté veglés t& mbetet e pastér nga pengesat dhe personeli.

Verifikoni qé tubat té jené pérgatitur si¢ duhet para pérdorimit - té pastrohen,
té rrumbullakosura dhe té prera né formé katrore sipas nevojés.

Nése vegla anon ose Iéviz jashté drejtimit me boshtin e tubit, shtypni
menjéheré butonin e ndalimit t& pasmé.

Para se t& ndizni mjetin, [évizni nga zona e rrezikut dhe géndroni né njé
distancé té sigurt derisa cikli té pérfundojé automatikisht.

Asnjéheré mos e prekni veglén ndérsa éshté né lévizje, veganérisht jo pér ta
ridrejtuar apo rregulluar.

Né rast avarie, shtypni menjéheré butonin e ndalimit t& pasmé pér té
shmangur rrezikun e ngatérrimit.

Mos pérdorni butonat e ndalimit anésor té funksionimit pér ta ndalur veglén.
Mbani duart larg nga rulet e shpimit. Mos mbani doreza té lirshme. Gishtat

( [__SHQIP___]

mund té shtypen midis ruleve té brazdés, rulit té brazdés dhe tubit, ose midis
tubit dhe rrotés sé stabilizatorit.

Mbajini duart larg nga skajet e tubit. Mos e arrini tubin e brendshém. Mos e
prekni brazdén gjaté pérdorimit. Frezat dhe skajet e mprehta mund té kapen
dhe té priten. Gishtat mund té shtypen midis ruleve té brazdés ose midis rulit
té brazdés dhe tubit.

Mbaji mbrojtéset né vend. Mos e pérdorni veglén me mbrojtésen e hequr.
Ekspozimi ndaj ruleve té brazdés mund té rezultojé né ngatérrim dhe
|éndime té rénda.

Vetém tubi i brazdés 8" (200 mm) ose mé i gjaté. Shpimi mé shkurtér se tubi
i specifikuar mund té rezultojé né ngatérrim dhe léndime dérrmuese.

Mos mbani rroba té lirshme kur pérdomni veglén. Mbajini méngét dhe
xhaketat t& mbérthyera. Mos e arrini pértej veglés ose tubit. Veshjet mund té
kapen nga tubi ose vegla duke shkaktuar ngatérrim.

Mos e pérdorni kété vegél me motor elektrik apo makineri filetimi pa pedal.
Asnjéheré mos e bllokoni pedalin né pozicionin NDEZUR, qé t& mos e
kontrollojé makineriné. Pedali siguron kontroll mé té miré duke ju lejuar té
fikni motorin e veglés me hegjen e kémbés. Nése ndodh ngatérrim dhe fugia
ruhet né motor, ju do té térhigeni né vegél. Kjo makineri ka forcé té larté
rrotullimi dhe mund té béjé qé veshjet té lidhen rreth krahut ose pjeséve té
tiera té trupit me forcé té mjaftueshme pér té shtypur ose thyer kockat ose
pér té shkaktuar goditje ose éndime té tjera.

Sigurohuni qé vegla, tubi dhe mbéshtetésja té jené té géndrueshme.
Sigurohuni qé vegla té jeté e konfiguruar dhe e siguruar si¢ duhet. Kjo do té
ndihmojé né parandalimin e pérmbysjes sé pajisjeve dhe tubit. Mbéshtesni
si¢ duhet tubin. Kjo do té ndihmojé ne parandalimin e pérmbysjes sé tubit
dhe té pajisjeve.

Pérgatiteni dhe manovrojeni si¢ duhet tubin. Frezat dhe skajet e mprehta
mund té kapen dhe té priten.

Njé person duhet t& kontrollojé procesin e punés, funksionimin e makinerisé
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dhe pedalin. Vetém operatori duhet té jeté né zonén e punés kur vegla éshté
né puné. Kjo ndihmon né zvogélimin e rrezikut té léndimit.

Kufizoni hyrjen ose barrikadoni zonén kur detali shtrihet pértej veglés pér

t8 siguruar njé hapésiré minimale prej 3' nga detali. Kufizimi i hyrjes ose
barrikadimi i zonés sé punés rreth pjesés sé punés do té zvogélojé rrezikun
e ngatérrimit.

Pérdorni vetém shpuesin me rule pér shpimin e tubit né madhésité dhe llojet
e rekomanduara sipas kétyre udhézimeve. Pérdorime té tjera ose modifikimi
i shpuesit me rule pér zbatime té tjera mund té rrisin rrezikun e Iéndimit.

Mbajini dyshemeté té thata dhe pa materiale té rréshqitshme si vaji.
Dyshemeté e rréshqitshme krijojné kushte pér aksidente.

Né rastet e njé cifti rrotullues jashtézakonisht té larté, té bllokimit, t& ndalimit
ose té qarkut té shkurtér qé shkaktojné njé konsum té larté té rrymés, mjeti
do té ndalojé sé funksionuari dhe dritat do té pulsojné me té kuge dhe té
bardhé. Pér té rivendosur, Iéshojeni dhe ripozicionojeni kapésen né tub.

INSTRUKSIONE SHTESE PER SIGURINE DHE PUNEN

Mos lejoni gé fémijét ose personat e patrajnuar té pérdorin produktin.

Pérdorni mbrojtje té ploté pér syté dhe dégjimin kur pérdorni kété pajisje.
Mbrojtja e kokés duhet té pérdoret kur punoni né zona ku ekziston rreziku i
rénies sé sendeve

Lidhni flokét e gjaté né ményré qé té jené mbi lartésiné e shpatullave pér té
parandaluar qé té kapen né pjesét e Iévizshme.

Mos e pérdorni produktin kur jeni té lodhur, t& sémuré ose nén ndikimin e
alkoolit, drogés ose ilageve.

Pérpara se té filloni ndonjé puné né makineri, higni bateriné e kémbyeshme.

Mos i hidhni baterité e pérdorura té shkémbyeshme né zjarr ose mbeturina
shtépiake. Milwaukee ofron zévendésim té vjetér té baterive migésore me
mijedisin; ju lutem pyesni shitésin tuaj.

Mos ruani baterité e zévendésueshme sé bashku me objekte metalike
(rreziku i qarkut té shkurtér).

Ngarkoni baterité vetém me ngarkues té pérshtatshém Milwaukee nga e
njéjta seri sistemesh. Mos ngarkoni baterité nga sisteme té tjera.

Asnjéheré mos i prishni baterité dhe karikuesit e hapur dhe ruajini ato vetém
né dhoma té thata. Mbrojini nga lagéshtia.

Léngu i baterisé mund té rrjedhé nga akumulatorét e démtuara nén ngarkesa
ekstreme ose temperatura ekstreme. Nése bini né kontakt me Iéngun

e baterisé, lajeni menjéheré me sapun dhe ujé. Né rast kontakti me sy,
shpélajeni menjéheré térésisht pér té paktén 10 minuta dhe késhillohuni
menjéheré me mjekun.

PARALAJMERIM! Kjo pajisje pérmban njé bateri me gelizé litiumi.
Njé bateri e re ose e pérdorur mund té shkaktojé djegie té rénda té
brendshme dhe vdekje né mé pak se 2 oré nése geélltitet ose
vendoset né trup. Siguroheni gjithmoné kapakun e baterive.
Nése nuk mbyllet miré, fikeni pajisjen, higni bateriné dhe mbajeni larg
fémijéve.
Nése mendoni se baterité jané gélltitur ose kané hyré né trupin tuaj, kérkoni
menjéheré kujdes mjekésor.

Paralajmérim! Pér té zvogéluar rrezikun e zjarrit, |éndimit personal ose
démtimit t& produktit té shkaktuar nga njé gark i shkurtér, mos e zhytni
mijetin, bateriné e lévizshme ose karikuesin né léng dhe sigurohuni qé asnjé
Iéng té mos hyjé né vegla ose bateri. Léngjet gérryese ose pércuese, té tilla
si uji i kripur, kimikate té caktuara dhe zbardhues ose produkte qé pérmbajné
zbardhues, mund té shkaktojné njé gark té shkurtér.

PERDORIMI | PERCAKTUAR

Shpuesi i brazdave éshté projektuar pér té formuar brazdat standarde
rrethore né tubat e zinj dhe tubat e inoksit.

Kjo pajisje mund té pérdoret vetém pér qéllimin e saj té synuar sig
specifikohet.

RREZIQET E VAZHDUESHME

Edhe nése produkti pérdoret si¢ duhet, rreziget e mbetura nuk mund
té pérjashtohen plotésisht. Gjaté pérdorimit mund té ndodhin rreziget e
méposhtme, ndaj pérdoruesi duhet té jeté i vetédijshém pér sa vijon:

+ Léndimet e shkaktuara nga dridhjet.
Mbajeni pajisjen nga dorezat e ofruara dhe kufizoni kohén e punés dhe
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ekspozimit.
+ Ekspozimi ndaj zhurmés mund té shkaktojé démtim té dégjimit.
Pérdorni mbrojtje pér dégjimin dhe kufizoni kohén e ekspozimit.
+ Léndimet e syve té shkaktuara nga grimcat e papastértive.
Mk])(apti gjithmoné syze mbrojtése, pantallona té gjata, doreza dhe képucé
té forta.
+ Thithja e pluhurave toksike.

ONE-KEY™

Pér t& mésuar mé shumé rreth funksionalitetit ONE-KEY ™ té kétij mjeti,
shihni Udhézuesin e hyrjes sé Shpejté té pérfshiré ose na vizitoni né ueb
www.www.milwaukeetool.com/ONE-KEY™. Mund ta shkarkoni aplikacionin
ONE-KEY™ né smartphon-in tuaj népérmjet App Store ose Google Play.

Nése ndodh shkarkim elektrostatik, lidhja Bluetooth do té ndérpritet. Né kété
rast, rivendosni lidhjen manualisht.

Ekrani ONE-KEY™

Lidhja me valé éshté aktive dhe mund té vendoset
népéermijet aplikacionit ONE-KEY™.

Mieti po komunikon me aplikacionin ONE-KEY™.

éshté kycur pér arsye sigurie dhe mund té
zhbllokohet nga operatori népérmijet aplikacionit
ONE-KEY™.

Blu e forté

Blu pulsuese

E kuge pulsuese

SHENIME MBI BATERITE LI-ION

Pérdorimi i baterive Li-lon

Rimbushni baterité gé nuk jané pérdorur pér njé kohé té gjaté pérpara
pérdorimit.

Njé temperaturé mbi 50°C redukton performancén e bateris€. Shmangni
ekspozimin e zgjatur ndaj diellit ose nxehtésisé.

Mbani té pastra kontaktet e lidhjes né karikues dhe bateri.

Pér njé jetégjatési optimale, baterité duhet té ngarkohen plotésisht pas
pérdorimit.

Pér té siguruar jetégjatésiné mé té gjaté té mundshme, baterité duhet t&
higen nga karikuesi pas karikimit.

Kur e ruani bateriné pér mé shumé se 30 dité:

Ruajeni bateriné né njé vend té thaté né njé temperaturé nén 27 °C.
Ruajeni bateriné né péraférsisht 30%-50% té gjendjes sé karikimit.
Rimbushni bateriné ¢do 6 muaj.

Mbrojtje nga mbingarkesa e baterive pér baterité Li-lon

Né rastet e njé cifti rrotullues jashtézakonisht té larté, té bllokimit, té ndalimit
ose té qarkut t& shkurtér gé shkaktojné njé konsum té larté té rrymés, mjeti
do té ndalojé sé funksionuari dhe dritat do té pulsojné me té kuge dhe té
bardhé. Pér té rivendosur, Iéshojeni dhe ripozicionojeni kapésen né tub.

Nése bateria éshté e mbingarkuar pér shkak té konsumit shumé té larté

té energjisé, p.sh. ¢ift rrotullues me fugi jashtézakonisht t€ larté, ndalim i
papritur ose qark i shkurtér, mjeti elektrik dridhet pér 5 sekonda, treguesi i
ngarkimit pulson dhe mieti elektrik fiket veté.

Pér ta ndezur sérish, 1éshoni kémbézén e gelésit dhe mé pas ndizeni sérish.
Bateria nxehet shumé gjaté ngarkesave ekstreme. Né kété rast, té gjitha
llambat e treguesit té karikimit pulsojné derisa bateria té ftohet. Mund té
vazhdoni t& punoni pasi treguesi i karikimit té jeté fikur.

Transporti i baterive Li-lon

Baterité litium-jon jané nén dispozitat ligjore pér transportin e mallrave té
rrezikshme.

Kéto bateri duhet té transportohen né pérputhje me kodet dhe rregulloret
lokale, kombétare dhe ndérkombétare.

+ Konsumatorét jané té liré t'i transportojné kéto bateri né rrugé.

+ Transporti tregtar i baterive litum-jon nga kompanité e transportit
té mallrave i nénshtrohet rregulloreve pér transportin e mallrave té
rrezikshme. Pérgatitjet pér dérgim dhe transport mund té kryhen vetém
nga persona té trajnuar si¢ duhet. | gjithé procesi duhet té shogérohet né
ményré profesionale.

Gjaté transportimit t€ baterive duhet té respektohen pikat e méposhtme:

[__SHQIP___] ),

+ Sigurohuni qé kontaktet té jené t& mbrojtura dhe té izoluara pér té
parandaluar qarqet e shkurtra.

« Sigurohuni qé paketa e baterisé t€ mos rréshgasé brenda paketimit.

+ Baterité e démtuara ose gé rrjedhin nuk duhet té transportohen.

Kontaktoni kompaniné tuaj té transportit pér mé shumé informacion.

PERSHKRIMI | FUNKSIONIMIT

1 Doreza e mbajtjes
2 Celési pér mbérthimin e makinerisé né tub
3 Drita treguese
4 Doreza e sipérme
5 Kapaku i butonit té Iéshimit manual
6 Llamba
7 Ruli
8 Ndalesé pér pérplasje
9 Pllaka e konsumimit
10 Niveluesi i materialit té tubit
11 Celési i trashésisé sé tubit
12 Celési i thellésisé sé brazdés
13 Celési i zgjedhjes sé diametrit té tubit
14 Butoni i nisjes/ekzekutimit
15 Leva e ndalimit
16 Bateria
17 Treguesi ONE-KEY™
18 Kapaku i baterisé ONE-KEY™

PERCAKTIMI | MODALITETIT

Vegla mund té funksionojé né tri modalitete: né njé banké me tub rrotullues,
té montuar né njé tub té mbérthyer né ményré té sigurt ose té montuar né njé
tub t& instaluar.

Bankiné me tub rrotullues

PARALAJMERIM! Tubi do té rrotullohet gjaté pérdorimit; siguroni haopésirén
e ploté para se té filloni. Né modalitetin e bankinés, mos pérdorni tub mé té
shkurtér se 3" né gjatési ose mé té gjaté se 8" né gjatési.

Montuar né njé tub té mbérthyer né ményré té sigurt

PARALAJMERIM! Tubi do té rrotullohet gjaté pérdorimit; siguroni hapésirén
e ploté para se té filloni. Ky modalitet duhet té pérdoret gjaté hapjes sé
brazdave né tuba mé té gjaté té cinstaluar.

Montuar né njé tub té instaluar

PARALAJMERIM! Tubi do t& rrotullohet gjaté pérdorimit; siguroni hapésirén e
ploté para se té filloni. Kur hapni brazda pér lart, sigurohuni gé vegla té jeté e
siguruar dhe zona e méposhtme té jeté pa pengesa né rast se bie.

KONFIGURIMI | TUBIT

Pér tuba me gjatési mé té madhe, tubi duhet té sigurohet né njé mbajtése
tubi para funksionimit. Pér tuba me gjatési mé té vogél, vegla mund té
vendoset né njé bankiné pér pérdorim.

+ Sigurohuni qé skaji i tubit té jeté preré drejt.

* Higni ¢do gérvishtje né diametrat e brendshém dhe té jashtém duke
pérdorur njé mulli ose njé makiné prerése.

+ Sigurohuni qé skajet té jené pa 1éndé té huaja dhe depozita né sipérfagen
e vulosjes sé skajit me kanale. Nése éshté e nevojshme, pastroni ¢do
parregullsi me njé mulli pér té siguruar uniformitet.

PERDORIMI

Shihni pérshkrimin hap pas hapi né seksionin e figurés.

Késhilla té tjera:

Njé brazdé prové duhet té kryhet né ¢do tub té ri pér té siguruar thellésiné e
duhur té brazdés. Pér ta bére kété, rrotulloni gelésin e thellésisé sé brazdés
né 0 pér brazdén e paré dhe mé pas rrisni thellésiné e brazdés pér ¢do
brazdé té njépasnjéshme.

PARALAJMERIM! Tubi do té rrotullohet gjaté pérdorimit; siguroni hapésirén
e ploté para se t filloni. Shtypni butonin e nisjes/ekzekutimit. Butoni i nisjes/
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ekzekutimit do té pulsojé pér pesé sekonda para se € fillojé procesi i shpimit.

Vegla do t€ rrotullohet né drejtim té kundért € akrepave té orés derisa

té arrijé thellésiné e duhur té brazdés. Pasi té arrihet thellésia e sakté e
brazdes, mjeti do & ndalojé sé rrotulluari dhe butoni i nisjes/ekzekutimit do
8 ndizet gjelbér.

SHENIM: Pér té ndaluar procesin e brazdés, shtypni levén e ndalimit ose njé
nga ndalesat e pérplasjes.

Madhésia e tubit Specifikimet standarde té brazdés rrethore pér tubin me dimensione iPS
Toleranca e Diametri i brazdés
Diametrinominal | OD | Gmeirtte | faghaciy | AFoejae | BGprsia
foshtém (OD) | ivimale ¢ |quamicont ¢ e brazdést | Reale | Toleranca
(mm) murit (mm) | 076mm | 076mm | (mm) | (+0,00)
ing | DN | mm | +

I-A4" | DN32 | 424 | 041 | 041 | 165 15,88 T B% | A%
112" | DNAD | 483 [ 048 | 048 | 165 15,88 T Bl %8

2 | N5 | 603 | 081 | 061 | 165 15,88 B4 | o116 | 0%
a7 I T O A 15,88 874 ] 6909 | 046
- | DNG5 | 761 ) 076 | 076 | 2 15,88 874 | %6 | 04
3 | DN8D | 889 | 089 | 079

1
i
Al 15,88 874 | oM | 046
342" | DNSO | 1016 102 | 079 | A 1588 874 | 9% | AN
- <108 109 079 an 1588 874 10373 | M
4" | DNI00 | 1143 ] 114 | 079 | oM 15,88 874 | 1008 | OH
Trashésia maksimale dhe minimale & murit t§ tubit
Madhésia e fubit TubiziBP Gelik inoks 5
Diametr nominal 0D min. maks. min. maks.
3 DN mm mn mm mn mm
14 DN32 4 26 36 26 36
2 DNAO 83 28 50 29 4
7 N30 603 26 50 29 36
-2 - 730 26 50 29 36
- DNgS 18,1 26 50 32 36
¥ N80 89 26 56 32 4
R N0 | 1016 29 56 36 36
- - 108 29 56 36 36
& DN100 | 1143 29 56 36 36

+ Sigurohuni gé tubi té jeté pérgatitur sipas kérkesave té prodhuesit té
nyjeve. Pérgatitja e gabuar e tubit mund té kontribuojé né zgjerimin e tubit.

+ Ngurtésia e tubit gjithashtu mund té kontribuojé né zgjerimin e tubit. Nése
metodat e tjera té kontrollit té zgjerimit déshtojné, zévendésoni pjesén e
punés.

HAPESIRA

Pastrimi i rulit

Me kalimin e kohés, mbeturinat nga tubat do té grumbullohen né anét e rulit
Pér ta mbajtur rulin t& pastér, lajini shpesh anét me njé furcé inoksi

Pastrimi dhe grasatimi i brazdés

Shihni pérshkrimin hap pas hapi né seksionin e figurés.

Kur pérdorni tuba té tipit F, brazdat duhet té pastrohen dhe grasatohen té

paktén njé heré né tre muaj. Shpuesi duhet té pastrohet dhe grasatohet té
paktén njé heré né gjashté muaj kur pérdorni tuba té tipit E.

TRANSPORTI DHE MAGAZINIMI

Ndalojeni makineriné, higni bateriné dhe Iéreni té ftohet pérpara se ta
magazinoni ose ta transportoni.

Hiqni té gjitha objektet e huaja nga produkti. Ruajeni pajisjen né njé vend té
thaté dhe té ajrosur miré qé éshté jashté mundésive té arritjes nga fémijét.
Mbajeni produktin larg 1éndéve gérryese si kimikatet e kopshtit dhe kripérat e
ngrirjes. Mos e magazinoni jashté.

Kur transportoni makineriné, siguroheni até kundér lévizjes ose rénies pér té
parandaluar démtimin e makinerisé.
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MIREMBAJTJA

Kontrolloni funksionin e té gjithé mekanizmave té ndalimit ¢do dité, duke
pérfshiré dy ndalesat operacionale dhe butonin e ndalimit t& pasmé.

Kontrolloni pér vendosije té gabuar, lidhje té pjeséve Iévizése, komponenté
té démtuar ose kushteve té tjera & mund té démtojné funksionimin e
mietit. Nése gjendet ndonjé problem, béni riparimin e mjetit nga njé teknik i
kualifikuar para pérdorimit t& métejshém.

Pérdorni vetémpjesé shtesé Milwaukee dhe pjesé kémbimi Milwaukee.
Kérkojini njé gendre té shérbimit Milwaukee té zévendésojé ¢do pjesé qé
nuk éshté pérshkruar pér z&vendésim (referojuni Broshurés sé Garancisé/
Shérbimit).

Nése kérkohet, njé skicé e pajisjes mund té kérkohet nga gendra juaj

e shérbimit ndaj klientit ose direkt nga Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Gjermani, duke treguar llojin e
makinerisé dhe numrin gjashtéshifror né targén e karakteristikave.

SIMBOLE

Ju lutemi lexoni me kujdes udhézimet pér pérdorim pérpara
pérdorimit.

KUJDES! PARALAJMERIM! RREZIK!

Pérpara se té filloni ndonjé puné né makineri, higni bateriné
e kembyeshme.

Mbani gjithmoné syze mbrojtése kur punoni me makineriné.

Vendosni mbrojtése pér veshét!

Vishni doreza mbrojtése!

Vishni pantallona té gjata

Vishni képucé sigurie!

Mbrojeni nga shiu.

HROS@®O i@“&@

Vegla éshté e mbinxehur

Brazda nuk u pérfundua

pr— Ndalesa pér pérplasje e shtypur

k -
B =

-— Cilésimet e diskut té papajtueshme

%)

Mbajini larg duart nga pjesét rrotulluese.

1 B

W :O: Butoni i [&shimit manual
O; Leva e ndalimit

&)
5L

C€

UK
CA

EAL

Mos e gélltisni bateriné rrumbullake!

Baterité e mvjetrabetura, pajisjet elekirike dhe elektronike
nuk duhet té hidhen me mbeturinat shtépiake. Baterité e
vjetra, pajisjet elektrike dhe elektronike duhet té mblidhen
dhe asgjésohen vegmas.

Baterité e vjetra, pajisjet e vjetra elektrike dhe elektronike
duhet t& mblidhen dhe asgjésohen vegmas.

Pyesni autoritetet lokale ose shitésin tuaj pér gendrat e
riciklimit dhe pikat e grumbullimit.

Né varési té rregulloreve lokale, shitésve me pakicé mund
t'u kérkohet t€ marrin pa pagesé baterité e pérdorura dhe
WEEE.

Ndihmoni né reduktimin e nevojés pér [éndé té para duke
ripérdorur dhe ricikluar baterité tuaja té vjetra dhe WEEE.
Baterité e mbeturinave (veganérisht baterité litium-jon),
pajisjet elektrike dhe elektronike pérmbajné materiale t&
vlefshme, t€ riciklueshme, té cilat, nése nuk hidhen né njé
ményré té pérgjegjshme pér mjedisin, mund té kené njé
ndikim negativ né mjedis dhe né shéndetin tuaj.

Fshini ¢do té dhéné personale qé mund t€ jeté né pajisjen
tuaj té vjetér pérpara se ta hidhni.

Shpejtésia boshe e rrotullimit

Tensioni

Rrymé e vazhdueshme

Shenja e konformitetit europian

Marka Britanike e Konformitetit

Shenja e konformitetit ukrainas

Marka e Konformitetit Euroaziatik.
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
described under “Technical Data” fulfills all the relevant regulations and directives
listed below and that the following harmonized standards have been used.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das unter ,Technische
Daten* beschriebene Produkt alle nachstehend aufgefiihrten relevanten
Verordnungen und Richtlinien erfiillt und dass die folgenden harmonisierten
Normen angewandt wurden.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité,

que le produit décrit dans « Données techniques » est conforme a toutes les
réglementations et directives pertinentes mentionnées ci-apres et que les normes
harmonisées suivantes ont été appliquées.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA
In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che

il prodotto descritto nei "Dati tecnici” & conforme a tutti i regolamenti e tutte le
direttive pertinenti elencati qui di seguito e che sono state usate le seguenti norme

Q
3
=1
=
N
o
T

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el producto descrito
bajo "Datos técnicos" esta en conformidad con todos los reglamentos y directivas
detallados a continuacion y que se han utilizado las siguientes normas armonizadas.

DECLARAGCAO CE DE CONFORMIDADE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto descrito
sob "Dados Técnicos" corresponde com todos os regulamentos relevantes e directivas
abaixo que as seguintes normas harmonizadas foram utilizadas.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder "Technische
gegevens' beschreven product aan alle onderstaand vermelde relevante
verordeningen en richtlijnen voldoet en dat de volgende geharmoniseerde normen
werden toegepast.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er beskrevet under
"Tekniske data", opfylder kravene i alle relevante forordninger og direktiver som
naevnt nedenfor og at nedenstaende harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EU-SAMSVARSERKLARING

Som produsent erklaerer vi under eget ansvar at produktet som beskrives under
«Teknisk data» oppfyller alle relevante forordninger og direktiver som star oppfert
nedenfor og at de falgende harmoniserte standarder har blitt brukt.

EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare forklarar under eget ansvar, att den produkt som beskrivs
under "Tekniska data" Gverensstdmmer med alla de nedan angivna relevanta
forordningarna och direktiven och att de féljande harmoniserade normen har
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EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, etta kohdassa
"Tekniset tiedot" kuvattu tuote tayttaé kaikki seuraavassa luetellut sité koskevat
asetukset ja direktiivit ja etté seuraavia harmonisoituja standardeja on sovellettu.

AHAQZH XYMMOP®QIHY EK

Qg karaokeuaoTg dnAwvoupe uTrelBuva OTi To TPOiGV TToU TrEpIyPAPETal aTO
ke@Aahaio «TeXVIKG XapakTnpIoTIKa, TTANPOi GAoug Toug KavoviapoUs Ki GAEG Tig
0dnyieg TTOU avapEPOVTal OXETIKG TIAPOKATW, KAl YIa TO OTT0I0 £XOUV EQAPHOTTET Tal
akohouBa evappoviouéva TpdTuTIa.

AT UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bolimiinde tarif edilen Grtinin
asagida siralanan bittin ilgili yonetmelik ve direktiflere uygun oldugunu ve
asagidaki uyumlastinimig standartlarin kullanildigini beyan etmekteyiz.

ES PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce prohladujeme na svou vlastni odpovédnost, Ze produkt popsany
v Casti , Technicke Udaje” splfiuje vechna pfisludna nafizeni a smérnice uvedené
niZe a Ze byly pouZity nésledujici harmonizované normy.

ES VYHLASENIE O ZHODE

"My ako vyrobca vyhlasujeme na vlastnti zodpovednost, Ze produkt popisany v
gasti, Technické (daje" splia véetky prislusné nariadenia a smemice uvedené
niZsie a Ze boli pouZité nasledujtice harmonizované normy.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent o$wiadczamy na naszg wytaczng odpowiedzialnos¢, ze
produkt opisany w punkcie ,Dane techniczne” odpowiada wszystkim ponizszym
istotnym rozporzadzeniom oraz dyrektywom, a takze iz zastosowano ponizsze

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyedilli feleldsséggel kijelentjik, hogy a ,Mliszaki Adatok” alatt
leirt termék megfelel a kdvetkezokben felsorolt minden relevans rendeletnek és
irdnyelvnek, és hogy a kévetkez8 harmonizalt szabvanyok keriiltek hasznélatra.
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ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Mi kao proizvodag izjavljujemo na osobnu odgovornost, da je proizvod, opisan pod
"Tehnicki podaci”, sukladan sa svim relevantnim propisima i u nastavku navedenim
smjernicama i harmoniziranim normativima dokumenata.

ZJAVA O SUKLADNOSTI
Mi kao proizvoda¢ izjavljujemo na osobnu odgovornost, da proizvod opisan pod
"Tehnicki podaci”, ispunjava sve u nastavku navedene relevantne odredbe i
smijernice i da su sljedece harmonizirane norme bile primijenjene.

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Més ka raZotajs un vieniga athildiga persona apliecindm, ka “Tehniskajos datos”
raksturotais produkts atbilst visiem attiecigajiem noteikumiem un vadiinijam, kas
uzskaititas turpmak, un ka ir izmantoti $adi saskanotie standarti.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojo vardu atsakingai pareiskiame, kad gaminys, apradytas skyriuje
,Techniniai duomenys", atitinka visus toliau i$vardyty susijusiy reglamenty,
direktyvy ir damiyjy standarty taikomus reikalavimus.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises , Tehnilised andmed" kirjeldatud
toode on kooskdlas allpool nimetatud direktiivide asjaomaste eeskirjade ja Uhtlustatud
normdokumentidega ning et on kasutatud jargmisi tihtlustatud standardeid.

QEKITAPALINA COOTBETCTBUA EC
Mbl Kak npou3soavTenb Nofj COBCTBEHHYHO OTBETCTBEHHOCTb 3aABNAEM O TOM, YTO
onu1caHHoe B pasgene «TexHM4eckve XapakTepucTUKin, U3enue OTBeYaeT BeM
HiDKEnepe4MeneHHbIM COOTBETCTBYHOLLIMM MPEANVCAHIAM 1t AUPEKTUBAM W 4TO B
OTHOLLIEHVM HEro MPUMEHSIOTCA CREAYHOLLIME rapMOHU3NPOBAHHbIE CTaHAATI.

OEKNTAPALNA 3A CLOTBETCTBUE HA EO
B ka4ecTBOTO C1t Ha MPOV3BOATEN JeKnapupame Ha COBCTBEHA OTFOBOPHOCT,
4e NpoayKTBT, ONUCaH B ,TEXHUYECKN JaHHN", OTrOBaps Ha BCUYKY 136poeHM
MO-HaTaThK MPUIOKMM PErNaMeHTI 1 AUPEKTUBM 1 Ye Ca U3NON3BaHi
MOCOYEHTE XapMOHU3MPaH CTaHapTY.

[DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

In calitate de producétor declardm pe propria raspundere ca produsul descris la
"Date tehnice" este in concordanta cu toate regulamentele si directivele relevante
de mai jos si ca au fost utilizate urmatoarele norme armonizate.

EK-OEKNAPALIUJA 3A COOBEPA3HOCT

Kako npowuaBogwTen, u3jayBame nog LenocHa OAroBOPHOCT Aeka Npou3BoaoT
onuLLaH BO ,TeXHU4KY NOAATOLM" NOAONY € BO COMMAcHOCT CO CUTE PeneBaHTHU
0Apendy 1 perynatuey HaBEAEHW NOZOMY 1 igka Ce KOPUCTEHU CTIeAHNBE
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OEKNAPALIA €C NPO BIAMNOBIAHICTb
Sk BUPOBHUK, MV 3aIBNSIEMO Ha BNIACHY BIAMOBIAANLHICTb, LLO BUPIB, On1caHuil y
po3gini "TexHiyHMX AaHNX", BIAMOBIAAE BCIM 3aCTOCOBHIM NONOKEHHSAM AUPEKTUB
| MpUncam nepepaxoBaHiM HIDKYE, i WO L0 Hboro Bynu BIUKOpUCTaHI HACTYMHi
rapMOHI30BaHi CTaHaapTu.

EC IZJAVA O USKLADENOSTI
Kao proizvodag, sa potpunom odgovorno$cu izjavijujemo da je proizvod opisan

u odeljku , Tehnicki podaci uskladen sa svim relevantnim propisima i direktivama
navedenim u nastavku i da su primenjeni sledeci harmonizovani standardi.
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DEKLARATA E KONFORMITETIT KE

Si prodhues, ne deklarojmé me pérgjegjési té vetme se produkti i pérshkruar

nén "Té dhénat teknike" &shté né pérputhje me té gjitha rregulloret dhe direktivat
pérkatése té renditura mé poshté dhe se jané zbatuar standardet e harmonizuara
té méposhtme.
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GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that
the product described under “Technical Data” fulfills all the listed
below relevant regulations and that the following designated
standards have been used.

2011/65/EU (RoHS)
2014/53/EU
2006/42/EC
2000/14/EC

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.3.1

EN 300 328 V2.2.2

EN 62479:2010

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2025-03-31

Gl

Martin Landherr
Managing Director

]

Authorized to compile the technical file
Bevollmé&chtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Autorisé a compiler la documentation technique.
Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Autorizado a reunir a documentagéo técnica.
Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Befullméktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.
E&ouaiodotnuévog va auvtdagel Tov TEXVIKO QAKeAO.
Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmistir.
Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
Spinomocneny zostavit technické podklady.
Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych
Miszaki dokumentécié dsszeéllitasra felhatalmazva
Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.
Ovlasten za formiranje tehnitke dokumentacije.
Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.
|galiotas parengti techninius dokumentus.
On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
YNONHOMOYEH Ha COCTaBIIEHNE TEXHUYECKON AOKYMEHTaLN.
YNb/IHOMOLLEH 3@ CbCTaBsHE Ha TeXHUYecKaTa [OKyMeHTaLus
Imputernicit sa elaboreze documentatia tehnica.
OnonHOMOLLTEH 3a COCTaByBatbe Ha TeXHWYKaTa AOKYMeHTauuja.
YNOBHOBaXXEHMUN i3 CKNafaHHsA TEXHIYHOT JOKYMeHTaLji.
Ovlascen za sastavljanje tehnicke dokumentacije.
| autorizuar pér pérpilimin e dokumentacionit teknik.

)l e AUaall acine
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10
71364 Winnenden
Germany

S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2017/1206 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)
S.1.2001/1701 (as amended)

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.3.1

EN 300 328 V2.2.2

EN 62479:2010

EN IEC 63000:2018

Winnenden,2025-03-31

Fids”

Martin Landherr
Managing Director

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden
Germany

Authorized to compile the technical file:
Techtronic Industries (UK) Ltd
Fieldhouse Lane

Marlow Bucks SL7 1HZ

UK
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